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Explanation of the symbols

CICY

Read and follow the operating and safety instructions before you start working
with this power tool.

Wear ear-muffs.

Beware of hot parts! (G fig. 12)

Beware of electrical voltage!

Warning! The equipment is remote-controlled and may start-up without
warning.

Caution! Before using for the first time, check the oil level and replace the oil
sealing plug!

> (PO

Observe warnings and safety instructions!
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and suc-
cess.

Note:

According to the applicable product liability laws, the manu-

facturer of the device does not assume liability for damages

to the product or damages caused by the product that occurs

due to:

* Improper handling

* Non-compliance of the operating instructions

* Repairs by third parties, not by authorized service techni-
cians

* Installation and replacement of non-original spare parts

¢ Application other than specified

* A breakdown of the electrical system that occurs due to the
non-compliance of the electric regulations and VDE regula-

tions 0100, DIN 57113 / VDEO113

We recommend:

Read through the complete text in the operating instructions be-
fore installing and commissioning the device.

The operating instructions are intended to help the user to be-
come familiar with the machine and take advantage of its ap-
plication possibilities in accordance with the recommendations.
The operating instructions contain important information on
how to operate the machine safely, professionally and econom-
ically, how to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes
and how to increase reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating instruc-
tions, you have to meet the applicable regulations that apply
for the operation of the machine in your country.

Keep the operating instructions package with the machine at
all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and
moisture. Read the instruction manual each time before operat-
ing the machine and carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who were in-
structed concerning the operation of the machine and who are
informed about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.

In addition to the safety instructions contained in this operating
manual and the specific regulations of your country, the techni-
cal rules generally accepted for the operation of machines of
the same type must be observed.

We accept no liability for damage or accidents which arise
due to non-observance of these instructions and the safety
information.
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2. Device description (fig. 1-13)

1. Transport handle

2. Pressure switch

3. Quicklock coupling (regulated compressed air)
4.  Pressure gauge (for reading the preset vessel pressure)
5. Pressure regulator

6. Pressure gauge (for reading the vessel pressure)
7. Quicklock coupling (unregulated compressed air)
8.  Pressure vessel

9. Supporting foot

10.  Drain plug for condensation water

11. Wheel

12, Oil drain plug

13. Compressor pump

14. Compressed air hose

15, Air filter

16. Oil sealing plug

17. ON/OFF switch

18.  Oil level window

19.  Safety valve

20. Oilfiller opening

21. Flange screw

22. Washer

23. Nut

24. Flange nut

25. Screw

3. Scope of delivery

* Tx Air filter

* 2x Supporting foot

* 2x Wheel

* 1x Mounting material
* 1x Oil sealing plug
1x Oil bottle

¢ 1x Compressed air hose

1x Translation of Original Operating Manual
4. Intended use

The compressor is designed to generate compressed air for
compressed-air driven tools which can be driven with an air
volume of up to approx. 260 |/min (e.g. tire inflator, blow-out
pistol and paint spray gun). Due to the limited air output it

is not possible to use the compressor to drive tools with very
high air consumption (for example orbital sanders, die grind-
ers and hammer screwdrivers).

The equipment is allowed to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse. The
user/operator and not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind resulting from such misuse.

An element of the infended use is also the observance of the
safety instructions, as well as the assembly instructions and op-
erating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the machine must be fa-

miliar with the manual and must be informed about potential
dangers.
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In addition, the applicable accident prevention regulations
must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related rules and
regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages are
excluded in the event of modifications of the machine.

Please note that our equipment has not been designed for use
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty
will be voided if the equipment is used in commercial, trade or
industrial businesses or for equivalent purposes.

5. Safety information

A Attention! The following basic safety measures must be
observed when using electric tools for protection against elec-
tric shock, and the risk of injury and fire. Read all these nofices
before using the electric tool and keep the safety instructions
for later reference.

Safe work

1. Keep the work area orderly
- Disorder in the work area can lead to accidents.
2. Take environmental influences into account
- Do not expose electric tools to rain.
- Do not use electric tools in a damp or wet environment.
There is a risk of electric shock!
- Make sure that the work area is well-illuminated.
- Do not use electric tools where there is a risk of fire or
explosion.
3. Protect yourself from electric shock
- Avoid physical contact with earthed parts (e.g. pipes,
radiators, electric ranges, cooling units).
4.  Keep children away
- Do not allow other persons to touch the equipment or
cable, keep them away from your work area.
5. Securely store unused electric tools
- Unused electric tools should be stored in a dry, elevat-
ed or closed location out of the reach of children.
6. Do not overload your electric tool
- They work better and more safely in the specified out-
put range.
7. Wear suitable clothing
- Do not wear wide clothing or jewellery, which can be-
come entangled in moving parts.
- Rubber gloves and nonslip shoes are recommended
when working outdoors.
- Tie long hair back in a hair net.
8. Do not use the cable for purposes for which it is not in-
tended
- Do not use the cable to pull the plug out of the outlet.
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.
9. Take care of your tools
- Keep your compressor clean in order to work well and
safely.
- Follow the maintenance instructions.
- Check the connection cable of the electric tool regu-
larly and have it replaced by a recognised specialist
when damaged.
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20.

- Check extension cables regularly and replace them
when damaged.

Pull the plug out of the outlet

- During non-use of the electric tool or prior to mainte-
nance and when replacing tools such as saw blades,
bits, milling heads.

Avoid inadvertent starting

- Make sure that the switch is switched off when plug-
ging the plug into an outlet.

Use extension cables for outdoors

- Only use approved and appropriately identified exten-
sion cables for use outdoors.

- Only use cable reels in the unrolled state.

Remain aftentive

- Pay attention to what you are doing. Remain sensible
when working. Do not use the electric tool when you
are distracted.

Check the electric tool for potential damage

- Protective devices and other parts must be carefully in-
spected to ensure that they are faultfree and function
as intended prior to continued use of the electric tool.

- Check whether the moving parts function faultlessly
and do not jam or whether parts are damaged. All
parts must be correctly mounted and all conditions
must be fulfilled to ensure faultfree operation of the
electric tool.

- Damaged protective devices and parts must be prop-
erly repaired or replaced by a recognised workshop,
insofar as nothing different is specified in the operating
manual.

- Damaged switches must be replaced at a customer
service workshop.

- Do not use any faulty or damaged connection cables.

- Do not use any electric tool on which the switch cannot
be switched on and off.

Have your electric tool repaired by a qualified electrician

- This electric tool conforms to the applicable safety reg-
ulations. Repairs may only be performed by an electri-
cian using original spare parts. Otherwise accidents
can occur.

Important!

- For your own safety you must only use the accessories
and additional units listed in the operating instructions
or recommended or specified by the manufacturer. The
use of mounted tools or accessories other than those
recommended in the operating instructions or cata-
logue may place your personal safety at risk.

Noise

- Wear ear muffs when you use the compressor.

Replacing the power cable

- To prevent hazards, leave the replacement of dam-
aged power cables strictly to the manufacturer or a
qualified electrician. There is a risk of electric shock!

Inflating tires

- Directly after inflating tires, check the pressure with a
suitable pressure gauge, for example at your filling sta-
tion.

Roadworthy compressors for building site operations

- Make sure that all lines and fittings are suitable for the
maximum permissible operating pressure of the com-
pressor.
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21. Place of installation
- Set up the compressor on an even surface.

22. Supply hoses at pressures above 7 bar should be
equipped with a safety cable (e.g. a wire rope).

23. Use flexible hoses in order to prevent transmitting unac-
ceptable loads to the pipeline system at the connection
between the compressor system and the pipeline system.

24. It is essential to use separators, traps and drains which
process the liquids produced by the compressor before
the compressor system is put into operation.

Warning! This electric tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive medical
implants under certain conditions. In order to prevent the risk
of serious or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the electric tool.

Additional Safety Instructions

Safety instructions for working with compressed

air and blasting guns

¢ The compressor pump and lines can become very hot during
operation. Touching these parts will burn you.

* The air which is sucked in by the compressor must be kept
free of impurities that could cause fires or explosions in the
compressor pump.

* When releasing the hose coupling, hold the hose coupling
piece with your hand. This way, you can protect yourself
against injury from the rebounding hose.

¢ Wear safety goggles when working with the blow-out pistol.
Foreign bodies or blown off parts can easily cause injuries.

¢ Do not blow at people with the blow-out pistol and do not
clean clothes while being worn. Risk of injury!

Safety information for paint spraying
Do not process any paints or solvents with a flash point be-

low 55 °C. There is a risk of explosion!

Do not heat up paints or solvents. There is a risk of explosion!

If hazardous liquids are processed, wear protective filter
units (face guards). Also, adhere to the safety information
provided by the manufacturers of such liquids.

The details and designations of the Ordinance on Hazard-
ous Substances, which are displayed on the outer packaging
of the processed material, must be observed.

Additional protective measures are to be undertaken if neces-
sary, particularly the wearing of suitable clothing and masks.

Do not smoke during the spraying process and/or in the
work area. There is a risk of explosion! Paint vapors are eas-
ily combustible.

Never set up or operate the equipment in the vicinity of a fire
place, open lights or sparking machines.

Do not store or eat food and drink in the work area. Paint
vapors are harmful to your health.

The work area must exceed 30 m® and sufficient ventilation
must be ensured during spraying and drying. Do not spray
against the wind. Always adhere to the regulations of the
local police authority when spraying combustible or hazard-
ous materials.
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* Do not process media such as white spirit, butyl alcohol and
methylene chloride with the PVC pressure hose. These media
will destroy the pressure hose.

Operating pressure vessels

* You must keep your pressure vessel in good working order,
operate the vessel correctly, monitor the vessel, carry out
necessary maintenance and repair work immediately and
meet the relevant safety precautions.

* The supervisory authority may enforce essential control
measures in individual cases.

A pressure vessel is not allowed to be used if it has faults or
deficiencies that can endanger workers or third parties.

Check the pressure vessel for signs of rust and damage each
time before using. Do not use the compressor with a dam-
aged or rusty pressure vessel. If you discover any damage,
then please contact the customer service workshop.

Do not lose these safety instructions.
Residual risk

Observe the specified maintenance and safety instructions in
the instruction manual.

Always be attentive at work and keep third persons at a safe
distance from your workplace.

Even with proper use of the device, a certain residual risk re-

mains, which can not be excluded. The following potential haz-

ards can be derived from the type and design of the device:

* Unintentional commissioning of the product

* Hearing loss if no suitable hearing protection is worn

* Wear safety glasses to prevent your eyes and face from
dust and dirt particles

* Inhalation of whirled-up dust and dirt particles

6. Technical data

Mains connection...........cccoocvicunivicninnans 220-240 V~ 50 Hz
Motor rating W ... 1800
Operating MOGe........cuiuieircieeieiiesiesee s S1
Compressor SPeed. ..o 2850 min"!
Pressure vessel capacity (in liters) ........c.coocvevrrren. approx. 24
Operating Pressure .........ceeceeeerieeneceenenenens approx. 10 bar
Theoretical intake capacity (I/min) ......c.cccoovnnnee. approx. 260
Sound power level L, ..o 75.2 DB(A)
Sound power level L, ..cccoo.comrrriiirriiineiciccc. 95.2 dB(A)
Uncertainty Kp, e 2.11dB

Protection tYPe....c.veueuririieiiicireiei et
Weight of the unit in kg...
Qil (15W 40) |
Max. dltitude (above mean sea level)..............c..c......... 1000 m

The noise emission values were measured in accordance with

EN ISO 3744:2010.

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing.
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7. Before starting the equipment

¢ Open the packaging and remove the device carefully.

e Remove the packaging material as well as the packaging
and transport bracing (if available).

e Check that the delivery is complete.

e Check the device and accessory parts for transport damage.

e If possible, store the packaging until the warranty period has
expired.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

Before you connect the equipment to the mains supply make
sure that the data on the rating plate are identical to the mains
data.

e Check the equipment for damage which may have occurred
in transit. Report any damage immediately to the transport
company which was used to deliver the compressor.

* Install the compressor near the point of consumption.

* Avoid long air lines and supply lines (extension cables).

* Make sure that the intake air is dry and dustfree.

* Do not install the compressor in a damp or wet room.

* The compressor may only be used in suitable rooms (with
good ventilation and an ambient temperature from +5 °C
to 40 °C). There must be no dust, acids, vapors, explosive
gases or inflammable gases in the room.

e The compressor is designed to be used in dry rooms. It is
prohibited to use the compressor in areas where work is con-
ducted with sprayed water.

¢ The oil level in the compressor pump has to be checked be-
fore putting the equipment into operation.

8. Attachment and operation

A Important!
You must fully assemble the appliance before us-
ing it for the first time!

You will require the following tools for assembly and installa-
tion:

1x Open-ended wrench size 12 mm

1x Open-ended wrench size 13 mm

1x Open-ended wrench size 14 mm

(not included)

8.1 Fitting the wheels (fig. 4, 5)
e Fit the supplied wheels as shown.

8.2 Fitting the supporting feet (fig. 4, 6)
e Fit the supplied supporting foot as shown.

8.3 Fitting the air filter (fig 7, 8)

* Remove the transportation stop (B) and screw the air filter
(15) to the equipment.
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8.4 Changing the transportation cover (A)
(fig. 9, 10)
* Remove the transport lid (A) of the oil filling opening (20).
* Fill the included compressor oil into the crank housing and
insert the included oil sealing plug (16) into the oil filling
opening (20).

8.5 Mains connection

* The compressor is equipped with @ mains cable with shock-
proof plug. This can be connected to any 220-240 V~
50 Hz shock-proof socket.

Before you use the machine, make sure that the mains volt-
age is the same as the operating voltage (see the rating
plate).

Long supply cables, extensions, cable reels etc. cause a drop
in voltage and can impede motor start-up.

At low temperatures below +5 °C, sluggishness may make
starting difficult or impossible.

8.6 ON/OFF switch (fig. 2)

e Pull the ON/OFF switch (17) upwards to switch on the com-
pressor. To switch off the compressor, press the ON/OFF
switch down.

8.7 Setting the pressure (fig. 1, 3)

* Use the pressure regulator (5) to set the pressure on the pres-
sure gauge (4).

* The set pressure can be drawn from the quick lock coupling
(3).

* The vessel pressure can be read off the pressure gauge (6).

¢ The vessel pressure is drawn from the quick lock coupling

(7).

8.8 Setting the pressure switch (fig. 1)
* The pressure switch (2) is set at the factory.
e Cutin pressure approx. 8 bar

e Cut-out pressure approx. 10 bar.

8.9 Fitting the compressed air hose (fig. 1, 3)

* Use the compressed air hose (14) if you intend to carry out
work at a greater distance from the compressor. To do so,
connect the nipple (H) on the compressed air hose to one
of the quick release couplings (3, 7). Then attach the com-
pressed air tool to the quick-release coupling (1) on the com-
pressed air hose.

9. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer’s mains connection as well as the extension
cable used must also comply with these regula-
tions.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch itself off. Af-
ter a cool-down period (time varies) the motor can be switched
back on again.
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Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often dam-

aged.

This may have the following causes:

e Passage points, where connection cables are passed through
windows or doors

¢ Kinks where the connection cable has been improperly fas-
tened or routed

e Places where the connection cables have been cut due to
being driven over

* Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet

e Cracks due to the insulation ageing

Such damaged electrical connection cables must not be used

and are life-threatening due to the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage regularly.

Make sure that the connection cable does not hang on the

power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the applicable

VDE and DIN provisions. Only use connection cables with the

marking ,HO5VV-F”.

The printing of the type designation on the connection cable

is mandatory.

AC motor

The mains voltage must be 220-240 V~.

e Extension cables up to 25 m long must have a cross-section
of 1.5 mm2.

Connections and repairs of electrical equipment may only be
carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event of any
enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

10.Cleaning, maintenance, and storage

A Important!

Pull out the power plug before doing any cleaning and mainte-
nance work on the equipment. Risk of injury from electric shock!
A Important!

Wait until the equipment has cooled down completely! Risk of
burns!

A Important!

Always depressurize the equipment before carrying out any
cleaning and maintenance work! Risk of injury!

10.1 Cleaning

¢ Keep the equipment free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it down with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the equipment immediately
after you use it.

¢ Clean the equipment regularly with a damp cloth and some
soft soap. Do not use cleaning agents or solvents; these may
be aggressive to the plastic parts in the equipment. Ensure
that no water can get into the interior of the equipment.
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* You must disconnect the hose and any spraying tools from
the compressor before cleaning. Do not clean the compres-
sor with water, solvents or the like.

10.2 Maintenance work on the pressure vessel
(fig. 1)

Important! To ensure a long service life of the pressure ves-
sel (8), drain off the condensed water by opening the drain
valve (10) each time after using. Release the vessel pressure
first (see 10.7.1). Open the drain screw by turning counter-
clockwise (looking at the screw from the bottom of the compres-
sor) so that all the condensed water can run out of the pressure
vessel. Then close the drain screw again (turn it clockwise).
Check the pressure vessel for signs of rust and damage each
time before using.

Do not use the compressor with a damaged or rusty pressure
vessel. If you discover any damage, then please contact the
customer service workshop.

A Important!

The condensed water from the pressure vessel will contain re-
sidual oil. Dispose of the condensed water in an environmen-
tally compatible manner at a suitable collection point.

10.3 Safety valve (fig. 3)

The safety valve (19) has been set for the highest permitted
pressure of the pressure vessel. It is prohibited to adjust the
safety valve or remove its seal. Actuate the safety valve from
time to time to ensure that it works when required. Pull the ring
with sufficient force until you can hear the compressed air being
released. Then release the ring again.

10.4 Checking the oil level at regular intervals
(fig. 11)

Place the compressor on a level and straight surface.

The oil level must be between the MAX and MIN marks on the

oil level window (18).

Oil change: we recommend SAE 15W 40 or equivalent. The

original oil filling must be changed after 100 hours in opera-

tion; thereafter the oil must be drained and replaced with new

oil after every 500 hours in operation.

10.5 Changing the oil (fig. 1, 10, 11)

Switch off the engine and pull the mains plug out of the socket.
Remove the oil sealing plug (16). After releasing any air pres-
sure you can unscrew the oil drain plug (12) from the compres-
sor pump (13).

To prevent the oil from running out in an uncontrolled manner,
hold a small metal chute under the opening and collect the oil
in a vessel. If the oil does not drain out completely, we recom-
mend tilting the compressor slightly. When the oil has drained
out, reit the oil drain plug (12).

Dispose of the old oil at a drop-off point for old oil.
To fill in the correct quantity of oil, make sure that the compres-
sor stands on an even surface. Fill new oil through the oil filler
opening (20) until it comes up to the maximum level. This is
marked with a red dot on the oil level window (18) (fig. 11).
Do not exceed the maximum filling quantity. Overfilling the
equipment may result in damage. Reinsert the oil sealing plug
(16) into the oil filler opening (20).

GB/CY 7



10.6 Cleaning the intake filter (fig. 3, 12, 13)

The intake filter prevents dust and dirt being drawn in. It is
essential to clean this filter after at least every 300 hours in
service. A clogged intake filter will decrease the compressor’s
performance dramatically.

Open the thumb screw (E) to the remove the intake filter.

Then pull off the filter cover (C). Now you can remove the air
filter (F) and the filter housing (D). Carefully tap out the air filter,
filter cover and filter housing. Then blow out these parts with
compressed air (approx. 3 bar) and reinstall in reverse order.

10.7 Storage

A Important!

Pull out the mains plug and ventilate the equipment and all con-
nected pneumatic tools. Switch off the compressor and make
sure that it is secured in such a way that it cannot be started up
again by any unauthorized person.

A Important!

Store the compressor only in a dry location which is not ac-
cessible to unauthorized persons. Always store upright, never
tilted! Oil may leak out!

10.7.1 Releasing excess pressure

Release the excess pressure by switching off the compressor
and using the compressed air which is still left in the pressure
vessel, e.g. with a compressed air tool running in idle mode or
with a blow-out pistol.

11. Transport

For transport, use the transport handle (1) and drive the com-
pressor with it.

Observe the weight when lifting the compressor (see Technical
Data).

When transporting the compressor in a motor vehicle, ensure
good load securing.

12.Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it from be-
ing damaged in transit. The raw materials in this packaging
can be reused or recycled.

The equipment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic. Defective components
must be disposed of as special waste. Ask your dealer or your

2
Ny
The packaging is wholly composed of environment-

ally-friendly materials that can be disposed of at a
local recycling centre.

local council.

Contact your local refuse disposal authority for
more details of how to dispose of your worn out
electrical devices.

8 GB/CY

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

posed of together with domestic waste in compliance
with the Directive (2012/19/EU) pertaining to waste
electrical and electronic equipment (WEEE). This prod-

This symbol indicates that this product must not be dis-

uct must be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an authorised col-
lecting point for the recycling of waste electrical and electronic
equipment. Improper handling of waste equipment may have
negative consequences for the environment and human health
due to potentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By properly dis-
posing of this product, you are also contributing to the effective
use of natural resources. You can obtain information on collec-
tion points for waste equipment from your municipal administra-
tion, public waste disposal authority, an authorised body for
the disposal of waste electrical and electronic equipment or
your waste disposal company.
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13.Troubleshooting

e Insufficient supply voltage.
e Outside temperature is too low.

*  Motor is overheated.

Fault Possible cause Remedy
The compressor does *  No supply voltage. e Check the supply voltage, the power plug and the
not start. socket-outlet.

Make sure that the extension cable is not too long. Use
an extension cable with large enough wires.

Never operate with an outside temperature of below
+5 °C.

Allow the motor to cool down. If necessary, remedy the
cause of the overheating.

The compressor starts ¢ The non-return valve (19) leaks.
but there is no pressure.

e The seals are damaged.

e The drain plug for condensation water (10)
leaks.

Contact your local service centre. Every attempt to
carry out a repair, can be dangerous if it is not done by
skilled personnel.

Check the seals and have any damaged seals re-
placed by a service center.

Tighten the screw by hand..

Check the seal on the screw and replace if necessary.

The compressor starts, | ®  The hose connections have a leak.
pressure is shown on
the pressure gauge, but | © A quick-lock coupling has a leak.
the tools do not start.

e Insufficient pressure set on the pressure
regulator (5).

Check the compressed air hose and tools and replace
if necessary.

Contact your local service centre. Every attempt to
carry out a repair, can be dangerous if it is not done by
skilled personnel.

Increase the set pressure with the pressure regulator.

Service information

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the following parts are therefore also required

for use as consumables.
Wear parts*: intake filter
* Not necessarily included in the scope of delivery!
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14.Warranty certificate
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device
develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to
call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which
guarantee claims can be made:

* These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for
this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these

defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or
for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage
caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to
comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety
regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage
caused by the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

* The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted
before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after
the end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no
new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown below. Please enclose
either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place,
as it is your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the
defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for
units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB):
+800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB):
service.GB@scheppach.com

Service Address (GB):

Forest Park & Garden

Coed Court, Taffsmead Road

Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

10
E - At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation
I.. software.
&

The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your
operating manual by entering the article number (IAN) 315462.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com
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Objasnjenje simbola

Prije stavljanja u pogon proitajte i postujte priruénik za rukovanie i sigurnosne
napomene!

Nosite zastitu za sluhl

Upozorenije vruée dijelove! (G sl. 12)

Upozorenije elekiriéne energije

Upozorenje! Oprema je na daljinsko upravljanje, a mogu start-up bez upozo-
renja.

Oprez! Prije uporabe po prvi put, provjerite razinu ulja i zamijeniti ulje ep!

Obratiti paznju na upozoravajuée i sigurnosne upute!

> (PO
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1. Uvod

Proizvodacé:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani Kupée,
nadamo se da ée vam novi alat donijeti mnogo uzitaka i uspje-

ha.

Napomena:

Prema vazeéim zakonima o odgovornosti proizvodaa, proi-

zvodag uredaja ne snosi odgovornost za osteéenja proizvoda

ili o3tec¢enja nastala djelovanjem proizvoda, koja su posliedica:

* nepravilnog rukovanija,

* nepridrzavanja uputa za rukovanie,

* popravaka izvedenih od treéih strana, a ne ovladtenih teh-
ni¢ara servisa,

* ugradnije i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nepropisnog nacina primjene,

e kvara elekiricnog sustava do kojega je do3lo zbog nepri-
drzavanja elekiriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN
57113 /VDEO113.

/\ OPREZ A
UPOZORENJE: Mogu¢énost strujnog udara !
Ne otvarati kuéiste proizvoda !

Preporuéujemo sljedece:

Prije montaZe i prije stavljanja u pogon proéitajte cjelokupan
priruénik za rukovanije.

Ovaj priruénik za rukovanje upoznat ée vas sa strojem i obja-
sniti njegovu namjensku upotrebu.

Prirugnik za rukovanje sadrzi vazne upute za siguran, stru¢an
i ekonomi¢an rad ovim strojem te za izbjegavanje opasnosti,
ustedu na troskovima popravka, smanjenje prekida rada te po-
veéanje pouzdanosti i radnog vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa u ovom priruéniku za rukovanje mo-
rate svakako postivati i propise koji se odnose na rad stroja u
vasoj drzavi.

Priruénik za rukovanje spremite blizu stroja, zasticenog od
prljavitine i vlage u plastiénoj vredici. Prije po&etka rada svi
rukovatelji moraju procitati i pozorno podtivati ovaj priruénik.
Strojem smiju rukovati samo osobe koje su poducene u upotre-
bu stroja i upoznate s opasnostima koje iz toga proizlaze. Stro-
jem smiju rukovati samo osobe odgovarajuée minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena u ovom priruéniku za rukovanje
i posebnih nacionalnih propisa potrebno je postivati i opée-
prihvaéena tehni¢ka pravila za rad strojeva za obradu drveta.
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili $tete koje nastanu

nepostivanjem ovog priruénika ili sigurnosnih napomena.

/[ PARKSIDE

2. Opis uredaja (sl. 1-13)

1. Ruka za transport

2. Tlagna sklopka

3. Brza spojka (regulirani komprimirani zrak)
4. Manometar (mozefe oéitati podeseni tlak)
5. Regulator pritiska

6. Manometar (mozZe se ocitati tlak u kotlu)
7. Brza spojka (neregulirani komprimirani zrak)
8.  Tla&na posuda

9. Nogar

10. Vijok za ispustanje kondenzirane vode
11. Kotac

12. Vijak za ispudtanje ulja

13.  Pumpa kompresora

14. Crijevo za komprimirani zrak

15, Filtar za zrak

16. Cep na otvoru za ulie

17.  Sklopka za ukljuéivanije/isklju&ivanje

18. Kontrolno staklo za ulje

19.  Sigurnosni ventil

20. Otvor za ulijevanie ulja

21. Prirubnica vijak

22. Peradi

23. Matica

24. Prirubnica matica

25. Vijak

3. Opseg isporuke

1x Filtar za zrak

2x Vijak za ispudtanje kondenzirane vode
2x Kotaé

1x Materijal za montazu

1x Cep na otvoru za ulie

1x Boca za ulie

1x Crijevo za komprimirani zrak

1x Upute za rad
4. Namjena

Kompresor sluzi za stvaranje komprimiranog zraka za pneu-
matske alate koji se pogone koli¢Ginom zraka od oko 260 I/
min (npr. pumpe za gume, pistolji za ispuhivanje i pistolji za
lakiranje). Zbog ograniene koli¢ine dovedenog zraka nije mo-
guce pogoniti alate koji imaju vrlo veliku potro3nju zraka (npr.
vibracijske brusilice, Stapne brusilice i udarni odvijadi).

Uredaj se smije koristiti samo za propisanu namjenu. Svaka
druga uporaba smatrat ée se neodgovarajuéom. Za osteéenija
ili ozljede bilo koje vrste nastale zbog takve neodgovarajuée
uporabe odgovornim se smatra korisnik, a ne proizvodad.

Sastavni je dio namjenske uporabe i postivanje sigurnosnih na-
pomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti upo-
znate s njim i poduéene o mogudim opasnostima.

Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vazeéih propisa o
zadtiti na radu.

HR 13



Moraiju se postivati ostala vazeéa pravila iz podru&ja medicine
rada i tehnicke sigurnosti.
Proizvodaé neée odgovarati za izmjene stroja i 3tete koje iz

toga proizidu.

Napominjemo da naa oprema nije proizvedena za komerci-
jalnu, trgovacku ili industrijsku primjenu. Jamstvo neée biti valja-
no ako opremu koristite u komercijalne svrhe, za trgovacke ili
industrijske poslovne djelatnosti ili u sli¢ne svrhe.

5. Sigurnosne napomene

A\ Pozor! Prilikom uporabe elekiri¢nog alata morate se pridr-
zavati sliededih osnovnih mjera sigurnosti radi zastite od elek-
tri¢nog udara i smanjenja rizika od ozliede i pozara. Proditajte
sve obavijesti navedene u nastavku prije koritenja elekri¢nog
alata i saéuvaijte upute o sigurnosti za buduéu uporabu.

Rad na siguran naéin

1. Radno podrugje odrzavaijte urednim
- Neuredno radno podrugje moZe uzrokovati nezgode.
2. Uzmite u obzir utjecaje iz okoline
- Elektriéni alat nemoite izlagati utjecaju kise.
- Elektri¢ni alat nemojte koristiti u vlaznom ili mokrom
okruzenju. Postoji opasnost od elektriénog udaral
- Pobrinite se da radno podruéje bude dovoljno osvijet-
lieno.
- Elektri¢ni alat nemoijte koristiti ondje gdje postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.
3. Zattitite se od elektriénog udara
- Izbjegavaite tielesne dodire s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elekiri¢nim $tednjacima,
uredajima za hladenie).
4.  Uddljite djecu od mjesta radal
- Ne dozvolite da druge osobe dodiruju opremu ili ka-
bel, udaljite ih od radnog podrugja.
5. Na siguran naéin pohranite elekiriéni alat koji se ne ko-
risti
- Elektri¢ni alat koji se ne koristi pohranite na suho, podi-
gnuto ili zatvoreno mijesto, izvan dohvata djece.
6. Ne preoptereduijte elektriéni alat
- Alat radi bolje i sigurnije u propisanom rasponu op-
terecenja.
7. Nosite prikladnu odje¢u
- Nemoijte nositi diroku odjeu ili nakit jer ih mogu zahva-
titi pokretni dijelovi.
- Prilikom rada na otvorenom preporuéuje se koristenje
protuklizne obuée i gumenih rukavica.
- Svezite dugu kosu u zadtitnu mrezu za kosu.
8. Nemoite koristiti kabel za svrhe za koje nije predviden.
- Nemojte izvlagiti kabel iz uti¢nice povlageéi ga za uti-
kag. Kabel zastitite od topline, ulja i ostrih rubova.
9. Vodite brigu o alatu
- Odrzavajte kompresor €istim kako bi radio ispravno
i sigurno.
- Pridrzavaite se uputa za odrzavanie.
- Redovito provjeravaite prikljuéni kabel elektri¢nog ala-
ta i u sluaju ostecenja, odnesite ga strunoj osobi radi

zamijene.

20.

- Redovito pregledavaijte produzne kablove i zamijenite
ih u slu&aju ostecenia.

Izvucite utikag iz utiénice

- Kada ne koristite elektriéni alat ili prije odrzavanija i pri-
likom zamjene nastavaka kao $to su listovi pile, svrdla,
glave za glodanje

Izbjegavaijte nehoti¢no pokretanje

- Pobrinite se da sklopka bude isklju¢ena prilikom priklju-
Eenja utikaca u utiénicu.

Upotrebljavaijte produzne kablove za vanjsku uporabu

- Za uporabu na otvorenom koristite samo atestirane i
propisno oznacene kablove.

- Kablove na kolutu koristite samo kada su odmotani.

Budite pazljivi

- Budite usredoto&eni na ono $to radite. Pri radu postu-
paijte s osje¢ajem. Nemoijte koristiti elekiri¢ni alat ako
niste usredotoceni.

Provjerite je |i elektriéni alat osteden

- Prije kontinuirane uporabe elektriénog alata pazljivo
pregledaite zastitne uredaje i ostale dijelove kako biste
se uvjerili da nisu neispravni te da rade na predvideni
nadin.

- Provierite rade li pokretni dijelovi rade bez greske i da
nisu zaglavlieni ili osteceni. Kako biste osigurali rad
elekiri¢nog alata bez kvarova, svi dijelovi moraju biti
propisno montirani i svi uvjeti ispunjeni.

- Ogteceni zadtitni uredaiji i dijelovi moraju se popraviti
ili zamijeniti na odgovarajuéi nacin u ovlastenoj radi-
onici, ako nije drukéije odredeno u priruéniku za ru-
kovanije.

- Ogteéene sklopke moraju se zamijeniti u servisnoj radi-
onici za korisnike.

- Nemojte koristiti pokvarene ili o3teéene kablove za
spajanje.

- Nemoijte koristiti elektriéni alat na kojemu se ne moze
ukljuciti i iskljugiti sklopka.

Odnesite elektriéni alat na popravak kvalificiranoj osobi.

- Ovaj elektri¢ni alat zadovoljava vaZeée sigurnosne
propise. Popravke smije izvoditi samo elektri¢ar koji
koristi originalne rezervne dijelove. U protivnom moze
doéi do nezgode.

Pozor!

- Za Vaiu vlastitu sigurnost koristite samo pribor i dodat-
ne uredaje koji su navedeni u uputama za uporabu ili
ih je preporucio i naveo proizvodaé alata. Koristenje
drugagijeg alata ili pribora od onog koji se preporuéa
u uputama za uporabu ili katalogu moZze za Vas pred-
stavljati opasnost od ozljedivania.

Buka

- Prilikom koristenja kompresora nosite zasfitu za sluh.

Zamijena prikljuénog kabela

- Ako je prikljuéni kabel o3te¢en, mora ga zamijeniti pro-
izvodag ili njegova servisna elektri¢arska sluzba kako
bi se izbjegle opasnosti. Opasnost od strujnog udaral

Pumpanje guma

- Neposredno nakon pumpanja guma prikladnim ma-
nometrom, npr. na benzinskoj crpki, provierite tlak u
gumama.

Pokretni gradevinski kompresori

- Pazite na to da su crijeva i armature prikladni za najvi-
$e radne tlakove kompresora.
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21. Mijesto postavljanja
- Postavite kompresor samo na ravnu povriinu.

22. Dovodna crijeva kod tlakova vecih od 7 bara trebala bi
imati sigurnosni kabel (npr. Zi¢anu sajlu).

23. Rabite savitliva crijeva kako biste izbjegli preno3enje
nedopustenih optereéenja na sustav cijevnih vodova na
spoju kompresorskog postrojenje sa sustavom cijevnih
vodova.

24. Prije stavljanja kompresorskog postrojenja u pogon po-
trebno je uporabiti separatore, sita i moguénosti odvo-
denja potrebne za prociséavanije tekuéina koje proizvodi
kompresor.

Upozorenje! Ovaj elekiriéni alat tijekom rada proizvodi elek-
tromagnetsko polje. To polie u odredenim okolnostima moze
negativno utjecati na aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako biste umaniili opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, pre-
poruéujemo osobama s medicinskim implantatima da se prije
uporabe elekiriénog alata savjetuju s lijeénikom i proizvoda-
&em tog medicinskog implantata.

Dodatne Sigurnosne Upute

Sigurnosne napomene za rad s komprimiranim
zrakom i pistoljima za ispuhavanije

Pumpa kompresora i kabeli postizu tijekom rada visoke tem-
perature. Dodirivanije tih dijelova moze uzrokovati opekotine.

Zrak koji usisava kompresor ne smije sadrzavati primjese
koje u pumpi kompresora mogu dovesti do pozara ili eksplo-
zija.

Kod odvajanija spojke spojni dio crijeva évrsto drzite rukom.
Na taj nadin izbjeéi éete ozliedivanja zbog povratnog trzaja
crijeva.

Kod radova s pidtoliem za ispuhivanie nosite zastitne naoca-
le. Strana tijela i dijelovi koje ispuse pistolj lako mogu uzro-
kovati ozljede.

Pidtolj za ispuhavanije ne usmijeravaite u osobe niti odjeéu na
tiielu. Opasnost od ozljedivanjal

Sigurnosne napomene u vezi prskanja boje

Ne obradujte lakove ili otopine s plamistem nizim od 55 °C.
Opasnost od eksplozije!

Ne zagrijavaite lakove i otapala. Opasnost od eksplozije!

Ako obradujete tekuéine opasne po zdravlie, za zastitu su
Vam potrebni su uredaii s filrom (maske za lice). Takoder
obratite pozornost na podatke proizvodada takvih materija-
la u vezi mjera zadtite.

Treba se pridrzavati podataka navedenih na vanijskoj am-
balaZi materijala koji se obraduju kao i oznaka propisa o
opasnim materijalima. Po potrebi treba provesti mjere zastite
| narogito nositi prikladnu odjeéu i maske.

Ne smije se pusiti tijekom postupka prskanja kao ni u radnoj
prostoriji. Opasnost od eksplozije! Pare boje takoder su lako
zapaljive.

U blizini se ne smiju nalaziti ni koristiti otvoreni plamen, svie-
tlo ili strojevi koji stvaraju iskre.

Ne uvaite i ne konzumirajte hranu i pi¢a u radnoj prostoriji.
Pare boje 3tetne su za zdravlje.

Radna prostorija mora biti veéa od 30 m® i mora imati do-
statnu ventilaciju prilikom prskanja i susenja.
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e Ne prskajte prema vijetru. U nagelu se prilikom raspriva-
nja zapaljivih odnosno opasnih materijala treba pridrzavati
odredbi lokalnih organa policije.

Prilikom koritenja PVC tlaénih cijevi ne obraduijte medije kao
3to je probni benzin, butilalkohol i metilenklorid. Takvi mediji
unistavaju tlaéno crijevo.

Rad tlaénih posuda

Osoba koja rukuje tlagnom posudom treba je drzati u propi-
snom stanju, koristiti je u skladu s propisima i nadzirati, neo-
dgodivo poduzeti potrebne radove odrzavanja i popravaka
| poduzeti potrebne sigurnosne mijere.

U pojedinaénim slu¢ajevima nadzorni organi mogu zatraZiti
mijere kontrole.

Tla¢na posuda ne smije se koristiti ako je primijeéen nedosta-
tak koji bi mogao ugroziti zaposlenog ili tre¢u osobu.

Prije svake uporabe provjerite tlacnu posudu na hrdu i ote-
éenja. Kompresor se ne smije koristiti s osteéenom ili zahrdo-
lom tla&nom posudom. Ako primijetite o3tecenja, obratite se
servisnoj radionici.

Dobro spremite ove sigurnosne napomene.
Rezidualni rizik

Postujte navedene upute za odrzavanie i sigurnost u uputama.
Uvijek biti pazljiv na poslu i zadrzati trece osobe na sigurnoj
udaljenosti od vaseg radnog mijesta.

Cak i vz pravilnu uporabu uredaja, odredeni preostali rizik

ostaje, $to se ne moze iskljuciti. Slijedeci potencijalni rizici

mogu biti izvedeni iz vrste i oblika uredaja:

* nenamijerno pustanje proizvoda.

* Gubitak sluha, ako se nosi bez prikladne zastite sluha.

* Nosite zastitne nao&ale kako bi se sprijecilo vase odi i lice
od prasine i prljavtine estica.

* Udisanje okrenula prema gore prasine i prljavitine estica.
6. Tehnicki podaci

Mrezni prikljugak
Snaga motora W

Vrsta pogond.................
Broj okretaja kompresora ... .
Kapacitet aéne posude (u litrama) .......cc.ccocevvviveiinriinns oko 24

Pogonski tak........coeirieieieie oko 10 bar
Teoretska usisna snaga |/min ..., oko 260
Razina zvuénog tlaka L, oo 75.2 dB(A)

..95.2 dB(A)
..... 2.11dB

Razina zvuénog tlaka L,

Nesigurnost K

oA /WA -
Vrsta zastite

TeZina uredaja U Kg. .o oko 27
Ulie (T5W 40) | oko 0.25
Maksimalna visina (iznad razine mora)...........cc........... 1000 m

Vrijednosti  emisiie  buke odredene su prema EN ISO
3744:2010.

Nosite zastitu za sluh.
U&inci buke mogu dovesti do gubitka sluha.

HR 15



7. Prije pokretanja opreme

¢ Pazljivo otvorite ambalazu i izvadite uredaj.

e Uklonite materijal ambalaze kao i ambalazne i transportne
drzaée (ako postoje).

e Provjerite je li sadrzaj pakiranja cjelovit.

* Provjerite postoje li odte¢enja uredaja i pribora nastala prili-
kom transporta.

e Ambalazu po moguénosti Euvaijte do isteka jamstvenog raz-

doblja.

POZOR

Uredaj i materijal ambalaze nisu igracke! Djeca
se ne smiju igrati plasti¢nim vreéicama, folijama i
sitnim dijelovima! Postoji opasnost od njihova gu-
tanja | gusenja!

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraiju li podaci na tipskoj plo-
&ici podacima o mrezi.

* Provjerite ima |i na uredaju transportnih o3teéenja. Eventu-
alne stete odmah dojavite transportnom poduzeéu koje je
dopremilo kompresor.

Postavljanje kompresora trebalo bi se obaviti u blizini po-
trosaca.

Duge vodove za zrak i el. energiju (produzni kabeli) treba
izbjegavati.

Treba koristiti suhi usisni zrak bez prasine.

Kompresor ne postavljajte u viaznim ili mokrim prostorijama.

Kompresor se smije koristiti samo u prikladnim prostorijama
(dobro prozragenima, s temp. okoline +5 °C do 40 °C). U
prostoriji se ne smije nalaziti prasing, kiseline, pare, eksplo-
zivni ili zapaljivi plinovi.

Kompresor je prikladan za koristenje u suhim prostorijama.
U podrugjima u kojima se radi s prskajuéom vodom uporaba
kompresora nije dopustena.

e Prije pustanja u rad mora se provieriti razina ulja u pumpi
kompresora.

8. Prikljucivanje i rad

A\ Pozor!
Prije pustanja u rad obavezno montirajte komple-
tan uredaj!

Za montazu trebate:

1x viljuskasti klju& 12 mm
1x viljuskasti klju& 13 mm
1x viljuskasti klju& 14 mm

(nema ga u sadrzaju isporuke)

8.1 Montaza kotaca (sl. 4, 5)
* Montirajte prilozene kotae kao 3to je prikazano na slici.

8.2 MontaZa nogara (sl. 4, 6)
* Montirajte priloZzene nogare kao 3to je prikazano na slici.

8.3 Montaia filtra za zrak (sl. 7, 8)
¢ Uklonite transportne cepove (B) i évrsto navrnite zragni filtar
(15) na uredai.

8.4 Zamjena transportnog poklopca (A) (sl. 9, 10)

e Skinite transportni poklopac (A) otvora za ulijevanie ulja (20).

e Ulijte isporugeno ulje za kompresore u kuéiste motora i umet-
nite priloZeni zaporni &ep za ulje (16) u otvor za ulijevanje

ulja (20).

8.5 Mrezni priklju¢ak

Kompresor je opremlien mreznim vodom s utikagem sa za-

stitnim kontaktom Moze se prikljuéiti na svaku utiénicu sa
zadtitnim kontaktom 220-240 V~ 50 Hz koja je osigurana
sa 16 A.

Prije pustanja u pogon provjerite odgovara li napon strujne

mreze radnom naponu navedenom na plodici stroja.

Dugacki dovodni kao i produzni kabeli, koluti za kabele itd.
mogu uzrokovati pad napona i sprijediti pokretanje motora.

Kod temperatura nizih od +5 °C zbog teske pokretljivosti
ugroZeno je pokretanje motora.

8.6 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanie (sl. 2)

* Za ukljugivanje kompresora povucite sklopku (17) prema
gore. Za iskljucivanje ¢ete sklopku za ukljucivanje/iskljuci-
vanie pritisnuti dolje.

8.7 Podesavanije tlaka (sl. 1, 3)

* Pomodu regulatora tlaka (5) mozZe se podesiti tlak na ma-
nometru (4).

* Podeseni tlak moZe se smaniiti na brzoj spojci (3).

* Na manometru (6) moze se oéitati tlak kotla.

* Tlak kotla moze se smaniiti na brzoj spojci (7).

8.8 Podesavanije tlaéne sklopke (sl. 1)
* Tlagna sklopka (2) podesena je tvornicki.

¢ Tlak uklju¢ivanja oko 8 bara

* Tlak iskljugivanja oko 10 bara

8.9 Montaza tlaénog crijeva (sl. 1, 3)

¢ Za radove na velikim udalienostima od kompresora moze se
koristiti lagno crijevo (14). Za to prikljuite utiénu nazuvicu
(H) tlagnog crijeva na jednu od brzih spojki (3, 7). Zatim
priklju¢ite pneumatski alat na brzu spojku (1) aénog crijeva.

9. Elektricni priklju¢ak

Ugradeni elektromotor spojen je i pripremljen za
rad. Prikljuéak je sukladan odredbama vazeéih
standarda VDE i DIN. Korisnicki mrezni prikljuéak i
produzni kabel takoder moraju zadovoljavati slje-
deée propise.

Vaine napomene

Ako se motor preoptereti, automatski ée se iskljuciti. Nakon
hladenja (vremenski se razlikuje) motor ée se moéi ponovno
ukljuéiti

Osteceni elektri¢ni prikljuéni kabel.

Izolacija na elektriénim prikljuénim kablovima &esto se osteduje.

Uzroci mogu biti sliededi:

* Mijesta prolaza na kojima kablovi prolaze kroz prozore ili
vrata.

* Prijelomi na kojima je prikljuéni kabel nepropisno stegnut ili
polozen.
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¢ Mijesta na kojima su kablovi za povezivanije presjeceni zbog
prelaska kota&a preko njih.

¢ Ogteéenije izolacije zbog upanija iz zidne utiénice.

e Pukotine u izolaciji zbog starenja.

Tako osteéeni elektriéni priklju&ni kablovi ne smiju se upotreblja-

vati i zbog o3teéenja izolacije predstavljaju opasnost po Zivot.

Redovito provieravaijte da na prikljuénim kablovima nema oste-

éenja. Pobrinite se da prikljuéni kabel za vrijeme proviere ne

bude prikljugen na elektri¢nu mrezu.

Elektrigni prikljuéni kablovi moraju biti sukladni vazecim VDE i

DIN odredbama. Koristite samo priklju&ne kablove s oznakom

HO5VV-F”.

Ofisnuta oznaka vrste na priklju&nom kabelu obvezna je.

Izmjeniéni motor

Napon mreZnog napajanja mora iznositi priblizno

220240 V~.

e Produzni kablovi duljine do 25 m moraju imati popreéni pre-
siek od 1,5 mm?.

Spajanje i popravke elekiriéne opreme smije izvoditi samo
elektricar.

Dostavite sliedece informacije u sluéaju da imate upita:
* Vrsta struje motora

* Podaci o stroju — nazivna plogica

* Podaci o stroju — nazivna plogica

10.Ciséenje, odrzavanie i skladistenje

A Pozor!

Prije svih radova &idéenja i odrzavanja izvucite mrezni utikaé!
Opasnost od ozljedivania strujnim udarom!

A Pozor!

Pricekajte da se uredaj potpuno ohladil Opasnost od opeko-
tinal

A Pozor!

Rastlacite uredaj prije svakog cid¢enja i odrzavanja. Opasnost

od ozljedivanial

10.1 Ciséenje
e Uredaij uvijek ogistite od prasine i ostalih necistoca. Istrljajte
uredaj &istom krpom ili ga ispusite komprimiranim zrakom

pod niskim tlakom.

Preporuéujemo da ofistite uredaj odmah nakon svake upo-
rabe.

Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s mmalo kalijevog
sapuna. Ne koristite otapala ili sredstva za &idéenje; ona bi
mogli odtetiti plastiéne dijelove uredaja. Pripazite na to da u
unutradnjost uredaja ne dospije voda.

Prije ¢iséenja kompresora morate odvoijiti crijevo i alate za
prskanje. Kompresor se ne smije Cistiti vodom, otapalima i
sli¢nim.
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10.2 Odrzavanje tlaéne posude (sl. 1)

Pozor! Za postojanu trajnost tlaéne posude (8) treba se na-
kon svakog njezinog rada otvaranjem vijka (10) ispustiti kon-
denzirana voda. Prije toga rastladite kotao (v. 10.7.1). Vijak za
ispudtanje otvara se okretanjem u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu (gledano s donje strane kompresora prema vijku),
na taj naéin kondenzirana voda moze u potpunosti isteéi iz
tlaéne posude. Nakon toga ponovno uvrnite vijak za ispudtanje
(okretanjem u smjeru kazalike na satu). Prije svake uporabe
prekontrolirajte tlaénu posudu na hrdu i odteéenja.

Kompresor se ne smije koristiti s ostec¢enom ili zahrdalom tla&-
nom posudom. Ako primijetite oteéenja, obratite se servisnoj
radionici.

A Pozor!
Kondenzirana voda iz tlagne posude sadrzi ostatke ulja. Zbri-
nite je na odgovarajuéim sabiralidtima na ekoloski prikladan

nadin.

10.3 Sigurnosni ventil (sl. 3)

Sigurnosni ventil (19) podesen je na maksimalno dopusteni tlak
tlaéne posude. Sigurnosni ventil ne smije se korigirati niti se
smije ukloniti njegova plomba. Da bi sigurnosni ventil u sluéaju
potrebe ispravno funkcionirao, mora se povremeno aktivirati.
Snazno povucite za prsten tako da komprimirani zrak &ujno
izade. Zatim ponovno pustite prsten.

10.4 Redovito kontrolirajte razinu ulja (sl. 11)
Kompresor stavite na ravnu, vodoravnu povrsinu.

Razina ulja mora se nalaziti izmedu oznake MAX i MIN na
kontrolnom staklu (18).

Zamiena ulja: Preporuéeno ulie: SAE 15W 40 ili iste kvalitete.
Prva zamjena ulja mora se obaviti nakon 100 sati rada; zatim

svakih 500 sati rada.

10.5 Zamjena ulja (sl. 1, 10, 11)

Iskljugite motor i izvucite mrezni utika&. Uklonite ulie cep (16).
Kad ste ispustili eventualno prisutan komprimirani zrak, moze-
te odvrnuti vijak za ispudtanje ulja (12) na pumpi kompresora
(13).

Da ulie ne bi nekontrolirano istjecalo, stavite ispod otvora mali
limeni Zljebi¢ i sakupite ulie u posudu. Ako ulje ne istece u
potpunosti, malo nagnite kompresor. Kad ulje istee, ponovno
umetnite vijak u otvor za ispustanije ulja (12).

Staro ulje zbrinite na odgovarajuéem sabirnom
mjestu.

Da biste napunili toénu koli¢inu ulja, pazite na to da kompre-
sor uvijek bude na ravnoj povriini. Napunite novo ulie kroz
otvor (20) tako da se postigne maksimalna koli¢ina. Ona je
oznacena crvenom tockom na kontrolnom staklu za ulie (18)
(sl. 11). Ne prekoracujte maksimalnu koli¢inu punjenia. Previse
ulia moZe uzrokovati ostec¢enja uredaja. Ponovno stavite cep
(16) u otvor za punjenie ulja (20).

HR 17



10.6 Ciséenje usisnog filtra (sl. 3, 12, 13)

Usisni filtar sprie¢ava usisavanje pradine | necistoéa. Taj filtar
treba ¢istiti najmanje svakih 300 sati rada. Zaéepljen usisni fil-
tar znatno smanjuje snagu kompresora.

Uklonite usisni filtar tako da odvrnete krilati vijak (E).

Skinite zatim poklopac filtra (C). Sad mozete izvaditi filtar za
zrak (F) i ku¢idte filtra (D). PazZljivo istresite filtar, njegov poklo-
pac i kudiste. Ti sastavni dijelovi moraju se zatim ispuhati kom-
primiranim zrakom (oko 3 bara) i ponovno montirati obrnutim
redoslijedom.

10.7 Skladistenje

A Pozor!

Izvucite mrezni utikag, odzragite uredaj i sve prikljuéene pne-
umatske alate. OdloZite i spremite kompresor tako da ga ne
mogu koristiti neovlastene osobe.

A Pozor!
Kompresor &uvajte samo u suhoj okolini, na mjestu nedostu-
pnom neovladtenim osobama. Ne prevréite ga, spremite ga

samo u uspravnom poloZaju! Ulje moze isteéil

10.7.1 Ispustanje nadtlaka

Nadtlak ispustate iz kompresora tako da iskljugite kompresor
i potrosite preostali komprimirani zrak u tlanoj posudi, npr.
alatom na komprimirani zrak u praznom hodu ili pistoliem za

ispuhavanije.
11. Prijevoz

Koristite ru¢ka za transport (1) za prijevoz kompresor.
Obratite pozornost na tezinu prilikom dizanja kompresor (vidi
tehnicke podatke).

Pri transportu kompresor u motornom vozilu, osigurati dobru za

osiguranije tereta.
12.Zbrinjavanje i recikliranje

Oprema se isporucuje u ambalaZi kako bi se onemoguéilo
njezino o3teéenie tijekom transporta. Sirovine sadrzane u ovoj
ambalazi mogu se ponovno koristiti i reciklirati.

Oprema i dodatni pribor izradeni su od razli¢itih vrsta mate-
rijala, kao $to su metal i plastika. Osteéeni dijelovi moraju se
zbrinuti kao posebna vrsta otpada. Savjetujte se s prodava-
&em ili lokalnim tijelom vlastil

2
Ny
Pakiranje u potpunosti se sastoji od ekoloski

prihvatljivih materijala koji se moze odloziti na
lokalnoj reciklaznog centra.

Obratite se svom lokalnom odlaganje otpada
ovlasti za vise detalja o tome kako raspolagati
svojim dotrajalih elektri¢nih uredaja.

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaij simbol upozorava na to da se ovaj proizvod su-
E kladno Direktivi o otpadnoj elekiri¢noj i elektronickoj

opremi (2012/19/EU) i nacionalnim zakonima ne smi-

je zbrinjavati preko kuénog otpada. Ovaj proizvod po-
trebno je predati na za to predvideno sabiraliste. To je moguée
obaviti npr. povratom pri kupniji sli¢nog proizvoda ili predajom
na ovlasteno sabiralidte za recikliranje elekiri¢nih i elektronickih
starih uredaja. Neispravno rukovanie starim uredajima zbog
potencijalno opasnih tvari koje su &esto sadrzane u elektriénim
i elekironi¢kim starim uredajima moZe imati negativne posliedi-
ce na okoli¥ i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog
proizvoda usto doprinosite ucinkovitom iskoristenju prirodnih
resursa. Informacije o sabiralistima starih uredaja moZete zatra-
Ziti od tijela gradske uprave, javnih pruZatelja usluga zbrinjava-
nja, ovladtenog sabiralista elektriénih i elektronickih starih ure-
daja ili poduzeéa za odvoz otpada.
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13.Rjesavanje problema

Greska Moguci uzroci Rjesenje
Kompresor ne radi. *  Nema napona. *  Provjerite kabel, mrezni utika¢, osigura¢ i uti¢nicu.
*  Premali mrezni napon. *  Izbjegavaijte predugacke produzne kabele. Koristite
produzne kabele s dostatnim presjekom Zice.
*  Preniska vanjska temperatura *  Ne koristite na vanjskim temperaturama nizim od
+5°C.
*  Mofor pregrijan. e Ostavite motor da se ohladi, po potrebi uklonite
uzrok pregrijavania.
Kompresor radi alinema | ®  Povratni ventil (19) propusta. e Obratite se lokalnom servisu. Popravke smije izvoditi
tlaka. samo osposobljeno osoblje.
e Neispravne brive. e Provijeriti brtve, neispravne brtve treba zamijeniti
kvalifi cirana osoba.
*  Vijak za ispustanje kondenzirane vode (10) *  Rukom pritegnite vijak.
ne brtvi. Provjerite i po potrebi zamijenite brtvu na vijku.
Kompresor radi, na mano- | *  Propustanje na spojevima crijeva. e Provijeriti tlagno crijevo i alate, po potrebi ih treba
metru je prikazan tak, ali zamijeniti.
alati ipak ne rade. e Propustanje na brzoj spojci. e Obratite se lokalnom servisu. Popravke smije izvoditi

samo osposobljeno osoblje.

*  Podeden premali tlak na regulatoru (5). *  Jo3 okrenuti regulator tlaka.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliededi dijelovi podlijezu tro3eniju uslijed koridtenja ili prirodnom trosenju odnosno potrebni su kao
potro$ni materijal.

Potro3ni dijelovi*: usisnog filtra

* nije obavezno u sadrZaju isporuke!
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14.Jamstveni certifikat
Postovani kupci,

Nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako unato¢ tome ovaj uredaj ne funkcionira ispravno, vrlo nam je zao zbog toga i moli-
mo vas da se obratite na adresu navedenu na ovoj jamstvenoj kartici. Rado ¢emo vam pomodi i telefonski na dolie navedeni telefonski broj
servisne sluzbe. Za ostvarivanije jamstvenih zahtjeva vrijedi sliedece:

e Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne umanjuje vase zakonske jamstvene zahtjeve. Na3e jam-
stvene uslugu za vas su besplatne.

* Jamstvo obuhvaéa isklju¢ivo nedostatke u materijalu ili proizvodnii i ograni¢ene su na otklanjanie tih nedostataka ili na zamjenu
uredaja. Imajte na umu da nadi uredaji namjenski nisu konstruirani za gospodarsku, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu. Jamstveni
ugovor stoga prestaje vrijediti ako se uredaj rabi u gospodarskim, obrtnikim ili industrijskim pogonima te za srodne postupke. Nase
jamstvo nadalje ne obuhvaéa kompenzacije za transportne 3tete, Stete nastale nepostivanjem priruénika za montazu ili neispravnom
montazom, nepostivanjem priruénika za uporabu (npr. priklju¢ivanjem na pogresan napon ili na pogrednu jakost struje), zloupora-
bom ili pogre3nom uporabom (npr. preoptereéivanjem uredaja ili uporabom nedopustenih montaznih alata ili pribora), nepostiva-
njem propisa za odrzavanije i sigurnost, prodiranjem stranih tijela v uredaj (npr. pijeska, kamenja ili pragine), primjenom sile ili vanj-
skim utjecajima (npr. dtete zbog pada s visine) te uobigajenim habanjem koje nastaje tijekom uporabe.

Jamstveni zahtjevi prestaju vrijediti ako se na uredaju poduzmu neodobreni zahvati.

* Jamstveno razdoblje traje 3 godine i zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstvene zahtjeve valja uputiti najkasnije dva tjedna
prije isteka jamstvenog razdoblja nakon otkrivanja nedostataka. Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog raz-
doblja je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja neée produziti jamstveno razdoblje niti ée aktivirati novo jamstveno razdoblje
zbog takve usluge za uredaj ili za eventualno montirane rezervne dijelove. To vrijedi i pri uporabi usluga na licu mjesta.

* Radi ostvarivanja jamstvenog zahtjeva posaljite neispravan uredaj o svom trosku na dolje navedenu adresu. Prilozite original blagaj-
ni¢kog rauna ili neki drugi sli¢an dokaz o kupnii. Zbog toga spremite blagajnicki ragun kao dokaz na sigurno mjesto! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako je nedostatak uredaja obuhvaéen nadim jamstvom, odmah ¢ete dobiti natrag popravljen ili nov ure-
daj.

Naravno da ¢emo nedostatke uredaja koji nisu obuhvaéeni jamstvom ili za koje je jamstvo isteklo rado otkloniti uz naknadu trokova. U tu

svrhu posaljite uredaj nasem servisnoj sluzbi.

Usluga-Hotline (HR):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Usluga-Email (HR):

service.HR@scheppach.com

Usluga-Adresa (HR):
VAR-ERCO d.o.0.

Stipana Vilova 14A

HR - 10090 Zagreb / Croatia

Na stranici www.lidl-service.com moZete preuzeti ovaj i mnogo drugih priruénika, filmova o proizvodima i

EFE
'.l: instalacijski softver.

S pomoéu QR koda izravno prelazite na stranicu Lidl Service (www.lidl-service.com) i uno$enjem broja
E artikla (IAN) 315462 mozete otvoriti svoj priruénik za uporabu.
td

PDF ONLINE
www.lidI-service.com
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Objasnjenje simbola

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte priruénik za rukovanie i sigurnosne
napomene!

Nosite zastitu za sluh!

Ne dodirujte vruée delove! (G sl. 12)

Upozorenje na opasnost od ozleda usled strujnog udara

Upozorenie! Jedinica ima daljinsko upravljanije i sme da se pokrene bez
upozorenja
Paznjal Pre prvog pustanja u rad proverite nivo ulja i zamenite Eep za

zatvaranije ulja!

Postujte upozorenja i sigurnosne napomene!

> (PO
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1. Iniciranje

Proizvodacé:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen

Cijenjeni kupée,
Zelimo Vam mnogo radosti i uspjeha u radu s Vasom novom
masinom.

Napomena:

Proizvodag ovog uredaija u skladu s vazeéim zakonom o odgo-

vornosti za poizvode ne preuzima nikakvu odgovornost za 3te-

te koje nastanu na ovom uredaiju ili zbog ovog uredaja uslijed:

* nepropisnog rukovania,

* nepostovanja uputstava za rukovanie,

* popravki od strane treéih lica koja nisu ovlastena struéna
lica,

* ugradnije i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nenamjenske upotrebe,

¢ ispada elektriénog sistema zbog nepostovanja elektriénih

propisa i VDE odredbi 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Mi vam preporuéujemo:

Prije montaze i pudtanja u rad procitajte cjelokupni tekst uput-
stva za rukovanie.

Ovo uputstvo za rukovanie treba da Vam olak3a upoznavanje
Vade masine i koristenje njenih namjenskih moguénosti upotre-
be.

U uputstvu za rukovanje nalaze se vazne napomene o tome
kako da koristite masinu sigurno, propisno i ekonomiéno i kako
da izbjegavate opasnosti, ustedite na troskovima popravki,
smanijite vremena ispada i povecate pouzdanost i Zivotni vijek
masine.

Dodatno uz sigurnosne odredbe ovog uputstva za rukovanije
obavezno morate postovati propise Vase zemlje koji se odnose
na rad ovakve masine.

Saduvaijte uputstvo za rukovanje u blizini masine, zatiéeno u
od prljavitine i vlaznosti u plasti¢noj vredici. Njega prije poet-
ka rada mora proditati i u potpunosti slijediti svaka osoba koja
rukuje masinom.

Na masini smiju raditi osobe kojima je obja3njena upotreba
masdine i koje su dobile instrukcije o opasnostima koje su pove-
zane s radom na masini. Potrebno je pridrzavati se pravila o
minimalnoj starosnoj dobi rukovalaca.

Pored sigurnosnih uputstava sadrzanih v ovom uputstvu za
upotrebu i posebnih propisa vade zemlje, moraju se postovati
tehni¢ka pravila koja su opsteprihvaéena za rad sliénih masina.
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode i tetu koje nastanu
usled nepostovanja ovog uputstva i sigurnosnih napomena.
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2. Opis uredaja (sl. 1-13)

1. Transportna rucica

2. Prekida¢ za pritisak

3. Brza spojnica (regulisan komprimovani vazduh)
4. Manometar (podedeni pritisak moze da se odita)
5. Regulator pritiska

6. Manometar (pritisak u kotlu moZe da se ogita)
7. Brza spojnica (neregulisan komprimovani vazduh)
8.  Posuda pod pritiskom

9. Stajna noga

10.  Zavrtanj za ispudtanje kondenzovane vode

11, Toak

12. Ulje - zavrtanj za ispustanje

13.  Pumpa kompresora

14. Crevo za komprimovani vazduh

15. Predista& za vazduh

16.  Ulje - &ep za zatvaranje

17.  Prekida¢ za uklj/isklj

18. Ulje - prozor¢ié za posmatranje

19.  Bezbednosni ventil

20. Ulje - otvor za ulivanje

21. Zavrtanj sa prirubnicom

22. Prilozena podloska

23. Opax

24. Prirubna navrtka

25. Zavrtanj

3. Opseg isporuke

1x filter za vazduh

2x stajna noga

2x tocak

1x montazni materijal

1x &ep za zatvaranije ulja

1x boca za ulje

1x crevo za komprimovani vazduh

1x uputstvo za upotrebu
4. Namenska upotreba

Kompresor sluzi za generisanje komprimovanog vazduha za
pneumatske alate, koji mogu da rade sa koli¢éinom vazduha
do oko 260 |/min. (npr. punjenje guma, pitolj za izduvavanje
i pistolj za lakiranje). Usled ogranigene koli¢ine transporto-
vanog vazduha nije moguée pogoniti alate, koji imaju vrlo
visoku potro3nju vazduha (npr. vibraciona brusilica, $tapna
brusilica i udarna brusilica).

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je namenjena.
Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih okvira smatra se
nenamenskom. Za o$teéenija ili povrede svih vrsta koje nastanu
usled toga, odgovara korisnik/rukovalac, a ne proizvodaé.

Sastavni deo namenske upotrebe predstavlja pridrzavanje
bezbednosnih napomena kao i uputstava za montazu i pogon-

ske napomene navedene u uputstvima za upotrebu.

Masinu smeju koristiti, odrzavati ili popravljati samo osobe ko-
je su upoznate s radom uredaja i informisane o opasnostima.
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Pritom se treba taéno da se pridrzava vazeéih propisa o spre-
&avaniju nesreéa pri radu.

Obratite paznju na ostala opsta pravila koja vrede u medicini
rada i bezbednosno-+ehnickim oblastima.

Proizvodag se oslobada odgovornosti zbog stete nastale
usled izmena na masini po sopstvenom nahodeniu.

Imajte u vidu da nasi uredaiji nisu konstrukciono namenijeni za
komercijalno, zanatsku ili industrijsku upotrebu. Ne preuzima-
mo garanciju, ako se uredaj koristi u komercijalnim, zanatskim
ili industrijskim pogonima, te za sli¢ne aktivnosti.

5. Sigurnosne napomene

A Paznja! Prilikom upotrebe elektri¢nih alata se radi zasti-
te od strujnog udara, opasnosti od pozara i povrede, moraju
preduzeti slede¢e obavezne mere predostroznosti. Progitajte
sve napomene pre korid¢enja ovog elektri¢nog alata i dobro
&uvaijte bezbednosne napomene.

Bezbedan rad

1. Odrzavaijte vaie radno podruéje u redu
- Neurednost u radnom podru&ju moZe da dovede do
nezgoda.
2. Uzmite u obzir uticaje okoline
- Nemoijte izlagati elektriéne alate kisi.
- Nemoijte koristiti elektri¢ne alate u vlaznom ili
- mokrom okruZenju. Opasnost usled strujnog udaral
- Obezbedite dobro osvetlienje radnog podru¢ja.
- Nemoijte koristiti elektri¢ni alat na mestima na kojima
postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
3. Zattitite se od elektriénog udara
- Sprecite dodir tela sa uzemlienim delovima (npr. ce-
vima, radijatorima, elektriénim 3poretima, rashladnim
uredaijima).
4.  Drzite decu podalje!
- Nemojte dozvoliti drugim osobama da dodiruju alat
ili kabl, drzite ih podalje od va3eg radnog podrugja.
5. Bezbedno uvaite nekoriséeni elektriéni alat
- Elektri¢ni alat koji se ne koristi bi trebalo da se odlozi
na suvom, izdignutom ili zaklju¢anom mestu, van do-
masaja dece.
6. Nemoijte opteretiti vas elektri¢ni alat
- Radicete bolje i bezbednije u navedenom opsegu sna-
ge.
7. Nosite prikladnu odeéu
- Nemojte da koristite Siroku odecu ili nakit, oni bi mogli
da budu zahvadeni pokretnim delovima.
- Kod radova na otvorenom preporuduju se gumene ru-
kavice i obuéa koja se ne kliza.
- Aki imate dugu kosu, nosite mreZu.
8. Nemojte da koristite kabl u svrhe za koje nije namenijen.
- Nemojte da koristite kabl da biste izvukli utikaé iz uti¢-
nice. Zagdtitite kabl od vrucine, ulja i odtrih ivica.
9. Pazljivo negujte svoje alate
- Odrzavajte kompresor &istim, da biste radili dobro i
bezbedno.

- Sledite propise za odrzavanie.
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- Redovno kontrolisite prikljuéni vod elekiriénog alata i
prepustite njegovu zamenu ovladéenom struénom licy,
ako je doslo do o3teéenja.

- Redovno kontroliSite produzne vodove i zamenite ih,
ako su osteéeni.

Izvucite utikag iz utiénice

- U sluéaju nekoriséenija elektriénog alata, pre odrzava-
nja i pri zameni alata, kao npr. seciva testere, svrdlq,
glodala.

Izbegavaijte nenamerno pokretanije alata

- Uverite se da je prekida¢ pri guranju utikaéa u utiénicu
iskljucen.

Koristite produzni kabl za rad na otvorenom

- Na otvorenom koristite samo za to odobrene i odgova-
rajuée oznacene produzne kablove.

- Koristite bubanj za kabl samo u odmotanom stanju..

Uvek budite pazljivi

- Vodite raéuna $ta radite. Koristite zdrav razum tokom
rada. Ne koristite elekri¢ni alat ako niste koncentrisani
na rad.

Proverite elektri¢ni alat u pogledu eventualnih osteéenja

- Pre dalje upotrebe elekiri¢nog alata, zastitni mehaniz-
mi i malo osteéeni delovi detalino moraju da se pro-
vere u pogledu njihovog besprekornog i namenskog
funkcionisanija.

- Proverite da li pokretni delovi besprekorno funkcioni-
3u i da li su zaglavljeni odnosno da li ima o3tecenih
delova. Svi delovi moraju da budu pravilno montirani
i moraju da ispunjavaju sve uslove, kako bi se mogao
garantovati besprekoran rad elektriénog alata.

- Ogteéeni zastitni uredaiji i delovi moraju namenski da
budu popravljeni ili zamenjeni od strane ovlad¢enog
servisa osim ukoliko u uputstvu za upotrebu se ne na-
vodi drugadije.

- Ogteceni prekidaci moraju da se zamene u servisnoj
radionici.

- Nemoijte da koristite neispravne ili o3teéene prikljuéne
vodove.

- Nemoijte da koristite elektriéne alate, kod kojih se pre-
kida¢ ne moze ukljuiti ili iskljuiti.

Neka popravke vaseg elekiriénog alata vrii struénjak

elektri¢ar

- Ovaj elektri¢ni alat odgovara vazedim sigurnosnim
propisima. Popravke moZe da izvodi samo struénjak
elektri¢ar uz korid¢enje originalnih rezervnih delova; u
suprotnom mogu nastati nezgode po korisnika.

Paznjal

- Radi sopstvene bezbednosti koristite samo pribor i do-
datne uredaije koji su navedeni u uputstvu za upotrebu
ili od strane proizvodaéa alata. Upotreba drugih alata
i drugog pribora moze da znadi opasnost od povrede
za Vas.

Zvuk

- Prilikom upotrebe kompresora nosite zastitu od buke.

Zamena prikljuénog v oda

- Ako je prikljuéni vod ostecen, isti se mora zameniti od
strane proizvodada ili kvalifikovanog elektri¢ara, kako
bi se izbegle opasnosti. Opasnost usled strujnih udara.
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19.  Naduvavanje guma

- Pomodéu prikladnog manometra prekontrolisite pritisak
u gumama neposredno posle naduvavanja, npr. na
benzinskoj pumpi.

20. Kompresori za voznju po drumu u radu na gradilidtu
- Obratite paznju na to da li su sva creva i armature

pogodne za maksimalno dozvoljeni radni pritisak kom-
presora.

21. Mesto postavljanja
- Postavite kompresor samo na ravnoj povriini.

22. Preporuduje se da se dovodna creva pri pritiscima od
preko 7 bara opremi bezbednosnim kablom, npr. &eli&
nim uzetom.

23. Koristite savitljiva creva kako biste spreili prenos nedo-
zvoljenih optereéenja na sistem cevovoda na spoju kom-
presorskog postrojenja za sistem cevovoda.

24. Neophodno je koristiti separatore, hvataée i moguénosti
odvoda, koji su potrebni za obradu teénosti proizvedenih
od strane kompresora pre stavljanja u pogon kompresor-
skog postrojenia.

Upozorenje! Ovaj elektriéni alat u toku pogona stvara elek-
tromagnetno polie. Ovo polje pod odredenim uslovima moze
da negativno uti¢e na akfivne ili pasivne implantate. Da bi se
smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, prepo-
ru€ujemo osobama sa medicinskim implantatima da konsultuju
svog lekara i proizvodaga medicinskog implantata, pre rukova-
nja elekiri¢nim alatom.

Posebne sigurnosne napomene

Bezbednosne napomene za rad sa komprimova-

nim vazduhom i pistoljima za izduvavanje

¢ Pumpa kompresora i vodovi tokom rada dostizu visoke tem-
perature. Dodiri dovode do opekotina.

* Vazduh usisan od strane kompesora mora da se drzi slobod-
nim od bilo kakvih dodataka, koji u pumpi kompresora mogu
dovesti do pozara ili eksplozija.

Prilikom odvijanja spojnice creva rukom &vrsto drzite spojni
element creva. Tako éete spreciti povrede usled creva koje se
brzo kre¢e unazad.

Prilikom radova sa pistoliem za izduvavanje nosite zastitne
naolare. Usled stranih tela i oduvanih delova lako moZe
doéi do povreda.

Pidtolj za izduvavanje nemojte usmeravati prema ljudima ili
Cistiti odedu na telu. Opasnost od povrede!

Bezbednosne napomene kod naprskavanja boje

* Ne obradivati lakove ili rastvarage sa tackom palienja ma-
njom od 55 °C. Opasnost od eksplozije!

* Ne zagrevati lakove i rastvaraée. Opasnost od eksplozije!

e Ako se preraduju te€nosti Stetne po zdravlje, za zadtitu su
potrebni filterski uredaji (maske za lice). Vodite raéuna i o
podacima o merama zastite koje su naveli proizvodaéi ta-
kvih materijala.

* Mora se voditi raduna o podacima i oznakama uredbe o
opasnim materijama datim na ambalaZi preradenih mate-
rijala. Po potrebi se moraju preduzeti dodatne mere zatite,
posebno se mora nositi prikladna odeéa i maske.
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* U toku postupka prskanja, kao i u radnoj prostoriji, ne sme
da se pusi. Opasnost od eksplozije! Isparenja boja takode
su lako zapaljiva.

Ne smeju postojati odn. ne smeju da rade Zarista, otvoreno
svetlo ili masine koje bacaju varnice.

Ne ¢uvati il konzumirati jela i pi¢a u radnoj prostoriji. Ispare-
nja boja su 3tetna po zdravlje.

Radna prostorija mora da bude ve¢a od 30 m3 i mora da
bude omoguéena dovolina razmena vazduha prilikom pr-
skanja i suenja.

Ne prskati u vetar. Prilikom prskanja zapaljivih odn. opasnih
materijala za prskanje obavezno postovati propise lokalnih
policijskih organa.

U kombinaciji sa PYC crevom za rad pod pritiskom nemojte
preradivati sredstva poput benzina za testiranje, butil alko-
hol i metilen hlorid. Ovi medijumi razaraju crevo za rad pod
pritiskom.

Rad sa posudama pod pritiskom

Ko radi sa posudom pod pritiskom, mora da je odrzava u
propisanom stanju, da je propisno upotrebliava, nadzire,
neizostavno preduzme neophodne radove servisiranja i
popravke i preduzme mere bezbednosti u zavisnosti od si-
tuacije.

U konkretnom sluéaju, nadzorni organi mogu da narede
sprovodenije potrebnih mera nadzora.

Posuda pod pritiskom ne sme da radi, ako ima nedostatke,
zbog kojih u opasnost mogu dodi zaposleni ili treéa lica.

Kontrolisite posudu pod pritiskom pre svakog rada u pogle-
du rde i oste¢enja. Kompresor ne sme da radi sa odteéenom
ili zardalom posudom pod pritiskom. Ako utvrdite osteéenia,
obratite se servisu za kupce.

Dobro ¢uvaijte sigurnosne napomene.
Preostale opasnosti

Pridrzavaite se datih napomena o odrzavaniju i bezbednosti.
Uvek budite pazljivi prilikom rada i drzite treéa lica na bezbed-
nom rastojanju od vaseg radnog mesta.

Uprkos tome Sto propisno rukujete ovim elektriénim alatom,

uvek ée postojati rizici. U vezi sa konstrukcijom i izvedbom elek-

tri¢nog alata mogu da se pojave sledeée opasnosti:

* Nenamerno pustanje u rad proizvoda.

* Osteéenija sluha, ako se ne nosi prikladna zastita od buke.

+ Cestice prljavitine, pragine, itd. mogu da dospeiju u vase oko
ili lice uprkos no3eniju zastitnih nao&ara.

¢ Udisanje podignutih &estica.
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6. Tehnicki podaci

Prikljucivanje na struju .......cccoovervrrririeenne 220-240 V~ 50 Hz
Snaga Motora U W ... 1800
NGEIN FAAA i S1
Broj obrtaja kompresora.........cocovvviireisieieieinne 2850 min’
Zapremina posude pod pritiskom (in Liter)..........cccoouenes ca. 24
RN PritiSaK ... ca. 10 bar
Teor. snaga usisavanja |/min........cccccoeeeinrnrnenrinn. ca. 260
Nivo zvuénog pritiska Ly, .....covervvrericncrcnn, 75.2 dB(A)
Nivo zvuéne snage L, ... ..95.2 dB(A)
Nesigurnost Ko, oo 2.11dB
VIS ZASHEE ... IP20
TeZina uredaja U kg .o ca. 27
Ulie (T5W 40) | ca. 0.25
Maks. visina postavljanja (nadm.vis.) ......ccccovrrrrrrrnnncn. 1000 m

Vrednosti emisije buke su utvrdena u skladu sa EN SO
3744:2010.

Nosite stitnike za usi.
Dejstvo buke mozZe da dovede do gubitka sluha.

7. Pre pustanja u rad

Otvorite pakovanie i pazljivo izvadite uredaj.

Uklonite ambalaZu, te osigurade za pakovanje/ transportne
osigurace (ako postoje).

Proverite da li je obim isporuke potpun.

Prekontrolisite uredaj i delove pribora u pogledu osteéenja
usled transporta.

* Ako je moguce, sacuvajte ambalazu di isteka garantnog
roka.

PAZNJA

Uredaj i ambalazni materijal nisu igracke za decu!
Deca ne smeju da se igraju plastiénim vreéama, fo-
lijom i sitnim delovima! Postoji opasnost od guta-
nja i gusenja!

Pre prikljugivanja se uverite da podaci na tipskoj plogici odgo-
varaju podacima strujne mreze.

Proverite uredaj u pogledu transportnih o3teéenja. Eventual-
na osteéenja odmah prijavite prevoznickom preduzecu koje
ie isporucilo kompresor.

Kompresor mora da se postavi u blizini potroaga.

Treba izbegavati dugacke vazdusne vodove i dugagke do-
vode (produzni kabl).

Vodite raéuna da vazduh usisavanja bude suv i bez prasine.

Nemoijte postavljati kompresor u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

Kompresor sme da radi samo u prikladnim prostorijama (do-
bra ventilacija, temperatura okoline od +5 °C do 40 °C).
U prostoriji ne smeju da se nalaze nikakve prasine, kiseline ,
isparenja, eksplozivni ili zapaljivi gasovi.

Kompresor je pogodan za primenu u suvim prostorijama. U
podrugjima, u kojima se radi sa prskajuéom vodom, nije do-
zvoliena primena.

Pre pudtanja u rad mora da se prekontrolise nivo ulja u pum-
pi kompresora.
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8. Montaza i rukovanje

A Paznja!
Pre pustanja u rad obavezno kompletno montirati
uredaij!

Za montazu Vam je potrebno:
1x viljuskasti klju& 12 mm

1x viljuskasti klju& 13 mm

1x viljuskasti klju¢ 14 mm

(nije sadrzano u obimu isporuke)

8.1 Montaza to¢kova (sl. 4, 5)
* Montirajte priloZene stajne noge kao 3to je prikazano.

8.2 Montaza stajnih nogu (sl. 4, 6)
* Montirajte prilozene stajne noge kao 3to je prikazano.

8.3 Montaza filtera za vazduh (sl. 7, 8)
* Izvadite transportni &ep (B) i Evrsto zategnite filter za vazduh
(15) na uredaiju.

8.4 Zamena transportnog poklopca (A) (sl. 9, 10)

e Skinite transportni poklopac (A) otvora za ulivanje ulja (20).

¢ Ulije isporu¢eno kompresorsko ulje u kudiste radilice i umet-
nite prilozeni &ep za zatvaranije ulja (16) u otvor za ulivanje
ulja (20).

8.5 Prikljuéivanje na struju

Kompresor je opremlien mreznim vodom sa utikacem sa za-
gtitnim kontaktom. Ovaj moze da se priklju¢i na svaku uti¢-
nicu sa zadtitnim kontaktom 220-240 V~ 50 Hz, koja ima
osigurac od 16 A.

Pre pustanja u rad proverite da li mrezni napon odgovara
radnom naponu i snazi madine navedenoj na ploéici sa po-
dacima uredaja.

Dugacki dovodni vodovi, tre produzni kablovi, kablovski
bubnijevi, itd. prouzrokuju pad napona i mogu da sprege
pokretanje motora.

Pri niskim temperaturama od ispod +5 °C pokretanje moto-
ra je ugrozeno zbog teskog okretanja.

8.6 Taster za ukljuéivanije/iskljuéivanie (sl. 2)

* Za ukljucivanje kompresora se prekidaé za ukljugivanje/
iskljugivanje (17) povuée prema gore. Za isklju¢ivanje se
prekidag za uklju€ivanje/iskljucivanje pritisne prema dole.

8.7 Podesavanije pritiska (sl. 1, 3)

* Pomoéu regulatora pritiska (5) se pode3ava pritisak na ma-
nometru (4).

* Podeseni pritisak moze da se pogleda na brzoj spojnici (3).

* Na manometru (6) se ocitava pritisak u kotlu.

* Pritisak u kotlu se moZe pogledati na brzoj spojnici (7).

8.8 Podesavanje tastera za pritisak (sl. 1)
* Taster za pritisak (2) je fabricki podesen.

e Pritisak uklju¢ivanja oko 8 bara

e Pritisak iskljucivanja oko 10 bara
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8.9 Montaia creva za komprimovani vazduh
(sl. 1, 3)

¢ Za radove na veéoj udaljenosti od kompresora moze da se
koristi crevo za komprimovani vazduh (14). U tu svrhu pri-
kljugite utiéni nastavak (H) creva za komprimovani vazduh
na jednu od brzih spojnica (3, 7). Posle toga prikljucite alat
za komprimovani vazduh na brzu spojnicu () creva za kom-
primovani vazduh.

9. Elektri¢ni prikljuéak

Instalirani elektromotor je prikljuéen u stanju spre-
mnom za rad. Prikljuéak odgovara vazeéim propi-
sima VDE i DIN. Priklju¢ak na strani kupca kao i
koriséeni produzni vod moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

Vaine napomene

U slu&aju preoptereéenja motora, isti se automatski iskljuuije.

Nakon vremena hladenja (vremenski se razlikuje), motor se

moze ponovo ukljuéiti.

Osteéeni elektriéni prikljuéni vod.

Na elekiriénim prikljuénim vodovima Eesto nastaju ostecenja

izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

* Mesta pritiskanija, kada se prikljuéni vodovi vode kroz prozo-
re ili otvorena vrata.

Pregibi zbog nepravilnog pri¢vriéivanja ili vodenja prikljué-
nog voda.

¢ Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla.

* Izolaciona o3teéenja usled ¢upanija iz zidne utiénice.

e Pukotine usled starenja izolacije.

Tako odsteéeni elektriéni prikljuéni vodovi ne smeju da se kori-
ste i opasni su po Zivot usled osteéenija izolacije.

Redovno proveravaite elekiriéne prikljuéne vodove u pogledu
o3tecenja. Vodite raéuna da prilikom provere prikljuéni vod ne
visi na elektriénoj mrezi.

Elektrigni priklju&ni kablovi moraju biti u skladu s relevantnim
propisima VDE i DIN. Koristite samo prikljuéne kablove sa
oznakom ,HO5VV-F”.

Na priklju€nom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom kabla.

Motor naizmeniéne struje:

MreZni napon mora biti 220-240 V~.

* Produznivodovi duZine do 25 m moraju da imaju popreéni
presek od 1,5 kvadratnih milimetara.

Priklju&ivanja i popravke elekiriéne opreme sme da vrii samo
ovladéeni elektricar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledeée podatke:
* tip struje motora

* podatke s tipske plogice masine

* podatke s tipske plogice motora

10.Ciséenje, odrzavanie i skladistenje
A Paznja!

Pre svih radova na &iséenju i odrzavaniju izvucite mrezni utikag!
Opasnost od povreda usled strujnih udaral
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A Paznja!

Cekaite dok se uredaj potpuno ne ohladil Opasnost od ope-
kotinal

A Paznja!

Pre svih radova na ¢idéenju i odrzavaniju ispustite pritisak iz
uredaja! Opasnost od povrede!

10.1 Ciséenje

Odrzavaite uredaj 3to je mogude Cistijim od pradine i prljav-

stine. Obrisite uredaj &istom krpom ili ga izduvaijte komprimo-
vanim vazduhom pod niskim pritiskom.

Preporuiujemo da ogistite uredaj direkino posle svakog ko-
riscenja.

Redovno Cistite uredaj sa vlaznom krpom i malo sapuna.
Nemoijte koristiti sredstva za &idcenije ili rastvarace, jer bi ovi
mogli da napadnu plastiéne delove uredaja. Vodite racuna
da u unutradnjost uredaja ne moze da prodre voda.

Crevo i alati za prskanje pre &i$¢enja moraju da se odvoje
od kompresora. Kompresor ne sme da se ¢isti vodom, rastva-

ragima ili necim sli¢nim.

10.2 Odrzavanije posude pod pritiskom (sl. 1)
Paznja! Za dug Zivotni vek posude pod pritiskom (8) posle
svakog rada treba ispustiti kondenzovanu vodu otvaranjem za-
vrinja za ispustanje (10). Pre toga ispustite pritisak u kotlu (v.
10.7.1). Zavrtanj za ispudtanje se otvara okretanjem u smeru
suprotnom od kazaljke na satu (gledano od donje strane kom-
presora prema zavrtnju), kako bi kondenzovana voda mogla
da kompletno istekne iz posude pod pritiskom. Posle toga po-
novo zatvorite zavrtanj za isputanije (okretanje u smeru kazalj-
ke na satu). Kontrolisite posudu pod pritiskom pre svakog rada
u pogledu rde i o3tecenija.

Kompresor ne sme da radi sa oste¢enom ili zardalom posu-
dom pod pritiskom. Ako utvrdite oteéenija, obratite se servisu
za kupce.

A Paznja!

Kondenzovana voda iz posude pod pritiskom sadrzi ostatke
ulja. Odlozite kondenzovanu vodu na otpad na ekoloski pri-
hvatljiv na&in na odgovarajuéem sabirnom mestu.

10.3 Bezbednosni ventil (sl. 3)

Bezbednosni ventil (19) je podeden na maksimalno dozvoljeni
pritisak posude pod pritiskom. Nije dozvolieno prepodedava-
nje bezbednosnog ventila ili uklanjanje njegove plombe. Da
bi bezbednosni ventil u sluéaju potrebe pravilno funkcionisao,
mora da se aktivira s vremena na vreme. Vucite prsten toliko
jako dok vazduh pod pritiskom ne poéne &ujno da izlazi. Zatim
opet pustite prsten.

10.4 Redovna kontrola nivoa ulja (sl. 11)

Postaviti kompresor na ravnu, pravu povriinu.

Nivo ulja mora da bude izmedu oznaka MAX i MIN na prozor-
&iéu za posmatranje ulja (18).

Zamena ulja: Preporuéeno ulie: SAE 15W 40 ili ulie jednakog
kvaliteta. Prvo punjenje mora da se zameni posle 100 radnih
sati; posle toga ulje treba ispustati i doliti novo ulje na svakih

500 radnih sati.

RS 27



10.5 Zamena ulja (sl. 1, 10, 11)

Iskljugite motor i izvucite mrezni utikag iz utiénice. Izvadite &ep
za zatvaranije ulja (16). Posto ispustite eventualno postojedi pri-
tisak vazduha, mozete da odvrnete zavrtanj za ispudtanie ulja
(12) na pumpi kompresora (13).

Da ulie ne bi isticalo nekontrolisano, stavite ispod mali limeni
odvod i prikupite ulie u posudi. Ako ulje ne istekne kompletno,
preporuéujemo da malo nagnete kompresor. Ako je ulje isteklo,
ponovo umetnite zavrtanj za ispustanje ulja (12).

Staro ulje odlozite na odgovarajuéem mestu za
prihvat starog ulja.

Da biste ulili ispravnu koli&inu ulja, vodite racuna da kompresor
stoji na ravnoj povrsini. Ulijte novo ulje kroz otvor za ulivanje
ulja (20), dok nivo ulja ne dostigne maksimalnu koli€inu pu-
njenja. Ona je oznadena crvenom ta¢kom na prozoréicu za
posmatranje ulja (18) (sl. 11). Nemojte prekoragiti maksimal-
nu koli€¢inu punjenja. Prepunjavanje za posledicu moZe da ima
odteéenje uredaja. Ponovo umetite ¢ep za zatvaranje ulja
(16) u otvor za ulivanie ulja (20).

10.6 Ciséenje usisnog filtera (sl. 3, 12, 13)

Usisni filter sprecava usisavanije prasine i prljavitine. Neophod-
no je da se ovqj filter &isti najmanje na svakih 300 radnih sati.
Zageplieni usisni filter znatno umanijuje snagu kompresora.
Uklonite usisni filter tako $to éete otvoriti leptir zavrtani (E).
Posle toga skinite poklopac filtera (C). Sada mozete da izvadi-
te filter za vazduh (F) i ku¢iste filtera (D). PaZljivo istresite filter
za vazduh i poklopac filtera, kao i kuéiste filtera. Ovi delovi
posle toga moraju da se izduvaju komprimovanim vazduhom
(oko 3 bara) i da se opet montiraju u obrnutom redosledu.

10.7 Skladistenje

A Paznja!

Izvucite mrezni utikaé, odzradite uredaj i sve priklju¢ene pneu-
matske alate. Parkirajte kompresor tako da neovla3éena lica ne
mogu da ga puste u rad.

A Paznja!

Kompresor &uvati samo na suvom mestu na koje neovlaiéena
lica nemaju pristup. Nemoijte naginjati, skladistiti samo u stoje-
éem polozaju! Moze doéi do isticanja ulja!

10.7.1 Ispustanje nadpritiska

Ispustite nadpritisak u kompresoru, tako 3to iskljucite kompre-
sor i potroite komprimovani vazduh preostao u posudi pod
pritiskom, npr. pomo¢u pneumatskog alata u praznom hodu ili
pistoliem za izduvavanie.

11. Transport

Za transport koristite transportni rukohvat (1) i tako pomeraijte
kompresor.

Prilikom podizanja, vodite raduna o teZini kompresora (pogle-
daijte pod Tehnicki podaci).

U slu&aiju transporta kompresora u motornim vozilima se pobri-
nite za dobro osiguranie tovara.
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12.0dlaganje na otpad i recikliranje

Uredaj se nalazi u pakovaniju radi spre¢avanja nastanka tran-
sportnih o3tec¢enja. Pakovanije predstavlja sekundarnu sirovinu i
stoga se moze ponovo koristiti ili moze da se reciklira.

Uredaij i njegov pribor sastoje se od razlicitih materijala, poput
npr. metala i plastike. Neispravne delove odlozite kao specijal-

ni otpad. Pitajte u specijalizovanoj prodavnici ili u komunalnoj

(&

Pakovanje je izradeno od ekoloski prihvatljivih

upravil

materijala koje mozete odloziti u lokalnim
centrima za reciklazu.

Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih
uredaja moZete saznati u opstinskoj ili gradskoj
sluzbi.
Stari uredaji se ne smeju odlagati s kuénim otpa-
dom!

Ovaj simbol ukazuje na to da se ovaj proizvod prema
E: direktivi o otpadnoj elekiriénoj i elekironskoj opremi

(2012/19/EU) i nacionalnim zakonima ne sme odla-

gati preko kuénog otpada. Ovaj proizvod se mora pre-
dati na mesto za prikupljanje koje je za to predvideno. To se
mozZe uraditi npr. vra¢anjem prilikom kupovine sli€nog proizvo-
da ili predajom na ovlaséeno mesto za prikupljanje, radi reci-
klaZe otpadne elektri¢ne i elektronske opreme. Nepravilno ru-
kovanje korid¢enim uredajima zbog potencijalno opasnih
materija, koje se ¢esto nalaze u otpadnoj elektri¢noj i elektron-
skoj opremi, moZe imati negativan uticaj Zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi. Pored toga, pravilnim odlaganjem ovog proizvo-
da na otpad doprinosite efikasnom koridé¢enju prirodnih resur-
sa. Informacije o mestima za prikuplianje korid¢enih uredaja
mozete dobiti od Vase gradske uprave, javnih organa za
upravljanje otpadom, ovladéenog mesta za odlaganje otpad-
ne elekiriéne i elektronske opreme ili preduzeéa za odvoz sme-
ca.
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13.Pomoc¢ za otklanjanje smetniji

Smetnja

Moguci uzrok

Uputstva za spreéavanije

Kompresor ne radi.

*  Nema mreznog napona.
*  Mrezni napon je prenizak.

*  Spolina temperatura je preniska.
*  Motor je pregrejan.

e Proveriti kabl, mrezni utika&, osiguraé i uti¢nicu.

* lIzbegavaite preduge produzne kablove. Koristite
produzni kabl sa dovoljnim popre&nim presekom
zila.

*  Ne koristiti na spoljnoj temperaturi nizoj od +5 °C.

e Ostaviti motor da se ohladi i po potrebi otkloniti
uzrok pregrevania.

Kompresor radi, ali nema
pritiska.

e Bezbednosni ventil (19) propusta.
e Zaptivke su neispravne.

e Zavrtanj za ispudtanje kondenzovane vode
(10) propusta.

e Kontaktirajte vas lokalni servisni centar. Popravke
treba da obavlja samo obuéeno osoblje.

e Proverite zaptivke, o3tecene zaptivke treba da
zameni servis.

*  Rukom dotegnuti zavrtani.
Proveriti i po potrebi zameniti zaptivku zavrinja.

Kompresor radi, na
manometru se prikazuje
pritisak, ali alati ne rade.

*  Spojevi creva propustaju.
*  Brza spojnica propusta.

e Podesen prenizak pritisak na regulatoru
pritiska (5).

e Proverite i po potrebi zamenite crevo za rad pod
pritiskom i alate.

e Kontaktirajte vas lokalni servisni centar. Popravke
treba da obavlja samo obué&eno osoblje.

e Dodatno odvrnite regulator pritiska.

Informacije o servisu

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu trodenju usled korid¢enia ili prirodnom trodenju odnosno potrebni su kao

potro3ni materijal.

Brzoabaijuéi delovi*: usisnog filtera

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!
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14.Garancija | Garantni list

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje proisticu iz Zakona o zastiti potrosaéa, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.

Ova garancija ni na koji nadin ne utiée, niti isklju¢uje prava koja kupac ima u skladu sa vazeéim Zakonom o zaititi potrosaga po osnovu zakon-
ske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobiéajene upotrebe ili zbog gredaka u proizvodnii i materijalu, ili
- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, u sluéaju da opravka nije moguéa, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima pravo da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je *3 godine.
Garantni rok poginje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a sto se dokazuije fiskalnim ragunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodaijnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim
putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog raduna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.
Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i nedostataka na proizvodu u roku predvidenom

Zakonom.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
- da pozovete korisnicki servis: 0800-190-112
- posaliete e-mail na: service.RS@scheppach.com

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.
Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskalni racun i date ga na uwvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodaé nisu u moguénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/
perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase Sluzbe za potrodade moZete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevaniu.

Na www.lidl-service.com mozete da preuzmete ovaj i mnoge druge priruénike, video snimke proizvoda i

instalacioni softver.

(=54 =]
5

Pomoéu QR sifre éete dospeti direktno na stranicu Lidl servisa (www.lidl-service.com) i putem unosa broja

E L artikla (IAN) 315462 mogu otvoriti svoje uputstvo za upotrebu.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

30 RS /// PARKSIDE



Garantni uslovi:
Pre obraéanja prodavcu za tehni¢ku pomo¢, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznaéenih u Uputstvu za
upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija vazi poev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnigke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim slu¢ajevima:

1.

Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni ra¢un sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne sile na sam uredaj (poZar, poplava, naponski
udar...).
3. Ukoliko su nastali kvarovi i oste¢enja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to su: velika viaga, previsoka i suvide niska tem-
peratura (pucanije cevi usled smrzavanija, oste¢enja gumenih delova, rdanije, itd.)
4. Ukoliko proizvod nije korid¢en u skladu sa Uputstvom za upotrebu.
5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi tre¢e neovlaiéeno lice.
6. Ukoliko proizvod nije korid¢en u skladu sa namenom.
7. Ukoliko je &idcenje i odrzavanje uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.
8. Ukoliko je proizvod koriséen u profesionalne svrhe.
Naziv proizvoda: KOMPRESOR
Model: PKO 270 A5
IAN / Serijski broj: 315462 /01001 - 59776
Proizvodag: scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Ovlaiceni serviser: VAR-ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 Zagreb
Dezurni telefon servisa: 0800 190 112 (0,00 EUR/Min.)
Adresa e-poste servisa: service.RS@scheppach.com
Datum predaije robe potro3adu: datum sa fiskalnog raguna
Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-191-199, e-mail: kontakt@lidl.rs
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Explicitarea simbolurilor

Tnainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de
utilizare si de indicatiile de securitate

Purtati casti anti-acustice!

Avertizare de piese fierbinti! (G fig. 12)

Avertizare de energie electrica

Avertizare! Echipamentul este controlat de la distanta si poate
porniti fara avertisment.

Prudenta! Tnainte de a utiliza pentru prima daté, verificati nivelul
uleiului si inlocuiti dopul de etansare ulei!

> (PO

Respectati indicatiile de avertizare si siguranta!

/[ PARKSIDE
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1. Introducere

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Stimate Client,
speram ca noua dvs. unealta sa va faca placere si sa
va aduca succes.

Nota:

Tn conformitate cu legile in vigoare legate de réspun-

derea privind produsele, fabricantul dispozitivului nu

fsi asuma nicio responsabilitate pentru daunele adu-
se produsului sau daunele care survin in urmatoarele
conditii:

* Manevrare necorespunzatoare,

» Nerespectarea instructiunilor de operare,

» Reparatii efectuate de terti, nu de tehnicieni de ser-
vice autorizati,

* Instalarea si inlocuirea pieselor de schimb cu altele
neoriginale,

 Alte aplicatii decat cele specificate,

* O avarie a sistemului electric survenita datorita
nerespectarii reglementarilor privind energia elec-
trica si a reglementarilor VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Noi va recomandam:

Citii Tnainte de montaj si luarea in exploatare intregul
text de instructiuni.

Aceste instructiuni va usureaza cunoasterea masinii
dumneavoastra si folosirea ei corespunzatoare.
Instructiunile de folosire contin notite importante: cum
sa folositi masina in conditii de sigurata profesional si
economic, cum sa evitati reparatiile, sa reduceti timpii
morti, sa prelungiti durata de viata a masinii, si cum sa
evitati pericolele.

In plus, la masurile de siguranta din aceste instrucij-
uni, trebuie neaparat pentru folosirea masinii sa res-
pectati reglementarile tarii dumneavoastra.

Pastrati aceste instructiuni intr-o folie de plastic ferite
de murdarie si umezeala la masina dumneavoastra.
Ele trebuie citite cu atentie si respectate Tnainte de
inceperea lucrului de fiecatre persoana ce deserveste
masina.

La masina trebuie sa lucreze numai persoane care
pot demonstra ca stiu sa foloseasca masina si cunosc
pericolele care pot aparea in timpul exploatarii. Dura-
ta de folosire a masinii trebuie sa fie respectata.

n afard de indicatiile privind securitatea cuprinse in
aceasta instructiune de utilizare si prevederile specia-
le ale tarii dumneavoastra, trebuie respectate regula-
mentele tehnice general recunoscute pentru exploa-
tarea masinilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau
pagube produse prin nerespectarea acestui manual
si a indicatiilor de securitate.
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2. Descrierea dispozitivului (fig. 1-13)

Maner de transport

Presostat

Cuplaj rapid (presiune a aerului reglata)

Manometru (presiunea setata poate fi citita)

Regulator de presiune

Manometru (presiunea din recipient poate fi ci-

tita)

7. Cuplaj rapid (presiune a aerului comprimat ne-
reglata)

8. Recipient sub presiune

9. Picior suport

10. Surub de scurgere a apei de condens

11. Roata

12. Surub de evacuare al uleiului

13. Camera de compresiune

14. Furtun de aer comprimat

15. Filtru de aer

16. Dop de inchidere ulei

17. Comutator pornit/oprit

18. Vizor pentru ulei

19. Ventil de siguranta

20. Orificiu de introducere al uleiului

21. Surub flansa

o0k wd~

22. Saibe
23. Piulita
24. Piulita flansa
25. Surub

3. Continutul livrarii

* 1x Filtru de aer

» 2x Surub de scurgere pentru apa de condens
* 2x Roata

* 1x Materiale de montare

* 1x Dop de inchidere ulei

+ 1x Sticla de ulei

* 1x Furtun de aer comprimat

* 1x Instructiuni de utilizare

4. Utilizarea preconizata

Compresorul serveste la producerea de aer compri-
mat pentru sculele cu actionare pneumatica, care pot
fi utilizate cu un volum de aer de cca. 260 I/min. (de
ex. aparat de incarcat cauciucuri, pistol de sufl are si
pistol de lacuit). Avand in vedere debitul de aer limi-
tat , nu este posibila exploatarea sculelor care au un
consum de aer foarte ridicat (de ex. masina de slefuit
cu ax oscilant, slefuitorul pneumatic axial si magina de
insurubat cu percutie).

Echipamentul urmeaza a fi utilizat numai in scopul
specificat. Orice alta utilizare se considera a fi un caz
de utilizare incorecta. Utilizatorul/operatorul, nu fabri-
cantul, va fi raspunzator de toate daunele sau vata-
matrile corporale de orice fel rezultate Tn urma utilizarii
incorecte.
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Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatjilor de securitate, precum si a manu-
alului de montaj si a candidatilor de operare din ma-
nualul de utilizare.

Persoanele care opereaza si intrefin masina trebuie
sa fie familiarizati cu aceasta si informati cu privire la
pericolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitaji.
Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

Retineti ca echipamentul nostru nu a fost conceput
pentru utilizarea in aplicatii comerciale, profesionale
sau industriale. Garantia va fi anulatéd daca echipa-
mentul este utilizat in activitati comerciale, profesiona-
le sau industriale sau in scopuri echivalente.

5. Informatii privind protectia muncii

A Atentie! La utilizarea sculelor electrice, trebuie
respectate urmatoarele masuri elementare de protec-
tie a muncii, pentru protectia impotriva electrocutarii,
vatamarii corporale si incendiului. Cititi toate aceste
atentionari Tnaintea utilizarii sculei electrice si pastrati
instructiunile de protectie a muncii pentru consultare
ulterioara.

Lucrul in siguranta

1. Mentineti Tn ordine zona de lucru
- Dezordinea in zona de lucru poate conduce la
accidente.
2. Tineti cont de influentele mediului inconjurator
- Nu expuneti sculele electrice la ploaie.
- Nu utilizati sculele electrice intr-un mediu
umed. Pericol de electrocutare!
- Aveti grija ca zona de lucru sa fie bine iluminata.
- Nu utilizati scule electrice in locuri in care exis-
ta pericol de incendiu sau de explozie.
3. Protejati-va impotriva electrocutarii
- Evitati contactul fizic cu componentele impa-
mantate (de exemplu, tevi, radiatoare, masini
electrice de gatit, unitati de racire).
4. Tineti copiii la distanta
- Nu permiteti altor persoane sa atinga echipa-
mentul sau cablul, tineti-le la distanta de zona
de lucru.
5.  Depozitatj in siguranta sculele electrice pe care nu
le utilizatj
- Sculele electrice neutilizate trebuie sa fie de-
pozitate intr-o locatie uscata, situata la inalfi-
me sau incuiatd, care sa nu fie la indemana
copiilor.
6. Nu suprasolicitati sculele electrice
- Acestea functioneaza mai bine si Tn mai multa
siguranta in parametrii de iesire specificati.
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10.

1.

12.

13.

14.

Purtati imbracaminte adecvata

- Nu purtati haine largi sau bijuterii, care pot fi
prinse in componentele mobile.

- Lalucrul in exterior, este recomandat sa purtati
manusi si Incaltaminte care nu aluneca.

- Parul lung trebuie prins cu o plasa pentru par.

Nu utilizati cablul in alte scopuri decét cel des-

tinat

- Nu trageti de cablu pentru a scoate stecherul
din priza. Protejati cablul de caldura, petrol si
margini ascutite.

Aveti grija de scule

- Pastrati compresorul curat pentru a functiona
bine si Tn siguranta.

- Respectatj instructiunile de intretinere.

- Verificati regulat cablul de conectare al sculei
electrice si daca este deteriorat apelati la un
specialist autorizat pentru Tnlocuire.

- Verificati regulat cablurile prelungitoare si inlo-
cuiti-le daca sunt deteriorate.

Scoateti stecherul din priza

- In timpul utilizarii sculei electrice sau inainte
de intretinere si la Tnlocuirea de scule precum
lame de ferastrau, taisuri de scule aschietoare,
capete de frezat.

Evita{i pornirea accidentala

- Aveti grija ca la introducerea in priza comuta-
torul sa fie pe pozitia oprit.

Utilizati cabluri prelungitoare pentru lucrul in ex-

terior

- Pentru utilizarea n exterior, utilizati numai ca-
bluri prelungitoare aprobate si identificate in
mod corespunzator.

- Utilizati numai tamburi de cablu in starea de-
rulat.

Ramaneti concentrat

- Acordati atentie la ceea ce faceti. Ramaneti
atent atunci cand lucrati. Nu utilizati scula elec-
trica atunci cand sunteti distras.

Verificati scula electrica pentru eventualele de-

teriorari

- Tnainte de a utiliza in continuare a scula elec-
trica, dispozitivele de protectie si alte piese tre-
buie inspectate cu atentie pentru a avea sigu-
ranta ca nu prezinta defecte si ca functioneaza
corespunzator.

- Verificati daca componentele mobile functio-
neaza ireprosabil si nu se blocheaza sau daca
componentele sunt deteriorate. Toate compo-
nentele trebuie sa fie montate corect si trebu-
ie Indeplinite toate conditiile pentru a asigura
functionarea corespunzatoare a sculei electri-
ce.

- Dispozitivele de protectie si componentele de-
teriorate trebuie reparate corespunzator sau
fnlocuite la un atelier autorizat, in masura in
care nu exista alte specificatii in manualul de
operare.

- Comutatoarele deteriorate trebuie Tnlocuite la
un atelier de service pentru clienti.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

- Nu utilizati cabluri de conectare defecte sau
deteriorate.

- Nu utilizati nicio scula electrica la care comuta-
torul nu poate fi cuplat pe pozitiile pornit si oprit.

Reparatiile sculei electrice trebuie efectuate de

un electrician calificat

- Aceasta scula electrica este in conformitate
cu normele in vigoare de protectie a muncii.
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
electrician care sa utilizeze piese de schimb
originale. In caz contrar, pot surveni accidente.

Atentje!

- Pentru siguranta Dvs. utilizati accesorii si apa-
rate suplimentare care sunt indicate in instruc-
tiunile de folosire sau care sunt recomandate
sau precizate de catre producator. Utilizarea
altor scule atasabile sau accesorii decat cele
recomandate in instructiunile de folosire sau in
catalog poate reprezenta pentru Dvs. un peri-
col de accidentare.

Zgomotul

- In cazul utilizarii compresorului purtati protec-
tie antifonica.

Schimbarea cablului de racord

- Atunci cand cablul de racord este deteriorat,
acesta trebuie schimbat de catre producator sau
de catre un electrician calificat, pentru a evita
expunerea la pericole. Pericol prin electrocutare!

Umplerea rotilor

- Verificati imediat dupa umplere presiunea din
roti cu un manometru adecvat, de ex. la o sta-
tie de benzina.

Compresoarele admise in circulatie pentru func-

tionarea pe santiere

- Tineti cont, ca toate furtunurile si armaturile sa
fie adecvate pentru presiunea de lucru maxima
admisa a compresorului.

Locul de amplasare

- Amplasati compresorul numai pe o suprafata
plana.

La presiuni mai ridicate de 7 bari furtunurile de

alimentare trebuie prevazute cu un cablu de si-

guranta (de ex. cablu din otel).

Utilizati furtunuri flexibile pentru a evita o trans-

mitere a sarcinilor inadmisibile la sistemul de

conducte din teava de la imbinarea instalatiei cu
compresor la sistemul de conducte din feava.

Este necesara utilizarea separatoarelor, dispozi-

tivelor de prindere si posibilitatilor de scurgere,

care sunt necesare pentru prelucrarea lichidelor
produse de compresor inainte de punerea in
functiune a instalatiei cu compresor.

Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe par-
cursul functionarii un cadmp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micgora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
fnainte de a folosi scula electrica.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE PROTECTIE A
MUNCII

Indicatii de siguranta pentru lucrul cu aer compri-

mat si pistoale de sufl are

» Camera de compresiune si furtunurile pot atinge
temperaturi mari in timpul functionarii. Atingerea
acestora poate provoca arsuri.

» Aerul aspirat de compresor trebuie sa fie lipsit de
impuritati, care ar putea provoca incendii sau explo-
zii in camera de compresiune.

* La decuplarea cuplajului automat, {ineti bine cu
mana piesa de cuplare a furtunului. Astfel evitati ac-
cidentarea datorita reculului furtunului sub presiune.

* In timpul lucrului cu pistolul de suflare purtati oche-
lari de protectie. Prin corpuri straine si piese azvar-
lite prin suflare pot fi provocate cu usurinta vatamari
corporale.

» Nu suflati cu pistolul de suflare spre alte personae
si nu curatati hainele care le purtati. Pericol de ac-
cidentare!

Indicatii de siguranta pentru stropirea vopselelor

* Nu prelucrati lacuri sau solventi cu un punct de in-
flamare sub 55 °C. Pericol de explozie!

» Nu incalziti lacurile si solventii. Pericol de explozie!

 In cazul prelucrarii de lichide daunatoare sanatatii,
sunt necesare filtre de protectie (masca de fata).
Respectati si indicatiile cu privire la masuri de pro-
tectie ale producatorilor de astfel de substante.

» Se vor respecta indicatiile si marcajele ordonantei
pentru materiale periculoase de pe ambalaje mate-
rialelor de prelucrat. Daca este necesar, se vor lua
masuri suplimentare de protectie, in special se vor
purta haine si masti adecvate.

* In timpul procesului de stropire precum si in in-
caperea de lucru este interzis fumatul. Pericol de
explozie! Si vaporii emanati de vopsele sunt usor
inflamabili.

» Sunt interzise locurile pentru foc sau lumina des-
chisa, precum si utilizarea masginilor care produc
scantei.

* Nu pastrati si nu consumati alimente si bauturi in
spatiul de lucru. Vaporii emanati de vopsele sunt
daunatori sanatatii.

» Spatiul de lucru trebuie sa fie mai mare de 30 m?3 si
trebuie asigurata o aerisire suficienta in timpul stro-
pirii i uscarii.

* Nu stropiti contra vantului. La stropirea materialelor
inflamabile resp. periculoase, trebuie respectate in-
totdeauna prevederile politiei locale.

* Nu prelucrati materiale cum ar fi ligroina, alcoolul
butilic si clorura de metil folosind furtunul de presi-
une din PVC. Aceste materiale distrug furtunul de
presiune.
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Exploatarea recipientelor de presiune

» Recipientul de presiune trebuie sa fie pastrat intr-o
stare corespunzatoare de catre utilizatorul sau, sa
fie folosit si supravegheat conform reglementarilor;
lucrarile de intretinere si reparatiile trebuie executa-
te imediat si masurile de siguranta necesare trebuie
luate in functie de conditiile de lucru.

* In cazuri individuale masurile de supraveghere ne-
cesare pot fi luate de autoritatea de supraveghere.

» Este interzisa exploatarea unui recipient de presiu-
ne daca prezinta defectiuni prin care pot fi periclitafi
angajati sau teri.

 Inainte de fiecare utilizare verificati recipientul de
presiune daca nu prezinta rugina si deteriorari. Este
interzisa utilizarea compresorului cu un recipient
de presiune deteriorate sau ruginit. In cazul in care
constatati deteriorari, va rugam sa va adresati unui
atelier service pentru clienti.

Pastrati cu grija aceste indicatii de siguranta.
Risc rezidual

Respectati instructiunile de intretinere si de siguranta
specificate in manualul de instructiuni.

Intotdeauna sé fie atenti la locul de munca si s& pas-
treze persoanele terte la o distanta sigura de la locul
de munca.

Chiar si cu utilizarea corespunzatoare a dispozitivului,

un anumit risc rezidual ramane, care nu poate fi exclu-

sa. Urmatoarele pericole potentiale pot fi derivate din

tipul si structura dispozitivului:

* punerea in functiune accidentala a produsului.

» Pierderea auzului Tn cazul in care nici o protectie
adecvata auzului este purtat.

 Purtati ochelari de protectie pentru a preveni ochii si
pe fata de particulele de praf si murdarie.

* Inhalarea particulelor de praf si murdarie nvartit-up.

6. Date tehnice

Tensiunea de alimentare ............... 220-240 V~ 50 Hz
Putere motor W ... 1800
Mod de functionare...........ccccveveeiiiiiiiiee e S1
Turatie COMPresor .......cccvvvevveviiiiieeeeeeeeeeenn, 2850 min-'
Volum recipient de presiune (in litri) ................ cca. 24
Presiune de luCru..........cccooviieiiiiiiiinnen, cca. 10 bar
Capacitate teoretica de suctiune I/min........... cca. 260

Nivelul presiunii acustice L,
Nivel de putere acustica L,
Incertituding K, a- eoveeeeeeeiiiiinns
Tip de protectie........cccoeevvvvriiiininnnns
Greutate aparat in kg....
Ulei (15W 40) L...ooiiiicc

Altitudinea maxima (deasupra nivelului marii).1000 m

Valorile emisiilor de zgomot au fost masurate in con-
formitate cu standardul EN ISO 3744:2010.
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Purtati mijloace de protectie acustica.
Efectele zgomotului pot cauza pierderea auzului.

7. inainte de a porni echipamentul

» Desfaceti ambalajul si scoateti cu atentie dispozi-
tivul.

« Indepartati materialul de ambalare, precum si chin-
gile de ambalare si transport (daca sunt disponibi-
le).

« Verificati daca sunt continute toate componentele.

* Verificati daca dispozitivul si accesoriile nu au fost
deteriorate la transport.

» Daca este posibil, depozitati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

ATENTIE

Dispozitivul si materialele de ambalare nu sunt ju-
carii! Copiilor nu trebuie sa li se permita sa se joa-
ce cu pungile de plastic, cu folia si cu componen-
tele mici! Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Inainte de racordare, asigurati-va ca datele de pe pla-
cuta aparatului corespund cu datele de retea.

« Verificati aparatul daca nu prezinta pagube rezulta-
te in timpul transportului. Eventuale pagube trebuie
anuntate imediat firmei de transport prin intermediul
careia a fost livrat compresorul.

» Compresorul trebuie amplasat in apropierea consu-
matorului.

» Se vor evita furtunuri de aer si cabluri de alimentare
(cabluri prelungitoare) lungi.

» Aveti grija ca aerul aspirat sa fie uscat si lipsit de
praf.

* Nu amplasati compresorul intr-un spatiu umed sau
ud.

» Utilizarea compresorului este permisa numai in in-
caperi adecvate (bine aerisite, cu temperature am-
bianta intre +5 °C si 40 °C). In incapere nu trebuie
sa existe praf, acizi, aburi, gaze explozive sau in-
flamabile.

» Compresorul este adecvat pentru utilizarea in inca-
peri uscate. Nu este permisa utilizarea in incaperi in
care se lucreaza cu apa pulverizata.

* Inainte de punerea in functiune trebuie verificat ni-
velul uleiului in pompa compresorului.

8. Atasarea si operarea

A Atentie!
Inainte de punerea in functiune a aparatului, aces-
ta se va monta neaparat complet!

Pentru montaj aveti nevoie de:

1x chei fixe 12 mm

1x chei fixe 13 mm

1x chei fixe 14 mm

(nu sunt incluse in cuprinsul livrarii)
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8.1 Montarea rotilor (fig. 4, 5)
» Montati rotile alaturate asa cum este aratat in figura.

8.2 Montarea piciorului fix (fig. 4, 6)
» Montati piciorul suport alaturat agsa cum este aratat
in figura.

8.3 Montarea filtrului de aer (fig. 7, 8)
* Indepartati blocajul folosit pe timpul transportului (B)
si fi xati fi ltrul de aer (15) prin ingurubare pe aparat.

8.4 Schimbarea capacului de transport (A)
(fig. 9, 10)
+ Indepartati capacul de transport (A) al orificiului de
umplere cu ulei (20).
* Umpleti carterul cu uleiul pentru compresoare livrat
si introduceti busonul de ulei atasat (16) Tn orificiul
de umplere cu ulei (20).

8.5 Racordarea la reteaua electrica

» Compresorul este echipat cu un cablu de retea cu
stecher prevazut cu proteciie de contact. Acesta
poate fi racordat la orice priza cu protectie de con-
tact de 220-240 V ~ 50 Hz, cu siguranta de 16 A.

« Inainte de punerea in functiune, asigurati-va ca ten-
siunea din retea corespunde cu tensiunea de functi-
onare indicata pe placuta indicatoare a masinii.

 Cablurile lungi precum si cele prelungitoare, tambu-
rii de cablu si altele, duc la scaderea tensiunii si pot
impiedica pornirea motorului.

» La temperaturi scazute sub +5 °C pornirea motoru-
lui este periclitata de mersul greoi.

8.6 Intrerupator pornire/oprire (fig. 2)

* Pentru pornirea compresorului, intrerupatorul por-
nire/ oprire (17) trebuie tras in sus. Pentru oprirea
compresorului, intrerupatorul pornire/oprire trebuie
apasat in jos.

8.7 Reglarea presiunii (fig. 1, 3)

» Cu ajutorul regulatorului de presiune (5) se reglea-
za presiunea la manometru (4).

» Presiunea reglata poate fi preluata cu ajutorul cu-
plajului rapid (3).

* Pe manometru (6) poate fi citita presiunea din re-
cipient.

» Presiunea din recipient este preluata cu ajutorul cu-
plajului rapid (7).

8.8 Reglajul presostatului (fig. 1)
» Presostatul (2) este reglat din fabrica.
» Presiunea de pornire cca. 8 bari
* Presiunea de oprire cca. 10 bari

8.9 Montarea furtunului de aer comprimat (fig. 1, 3)

» Pentru executarea unor lucrari mai indepartate de
compresor poate fi folosit un furtun de aer compri-
mat (14). Pentru aceasta racordati niplul (H) fur-
tunului de aer comprimat la un cuplaj rapid (3, 7).
Apoi racordati scula pneumatica la cuplajul rapid (1)
al furtunului de aer comprimat.
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9. Conexiunea electrica

Motorul electric instalat este conectat si gata de
operare. Conexiunea este in conformitate cu pre-
vederile VDE si DIN in vigoare. De asemenea, co-
nexiunea la retea a clientului si cablul prelungitor
utilizat trebuie sa fie in conformitate cu aceste re-
glementari.

Indicatii importante

Tn cazul unei suprasolicitdri a motorului, acesta se de-
conecteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit),
motorul poate fi conectat din nou.

Cablu de conectare la electricitate deteriorat

Izolatiile cablurilor de conectare la electricitate sunt

adesea deteriorate.

Acest lucru se poate intdmpla din urmatoarele cauze:

» Puncte de trecere, unde cablurile sunt trecute prin
ferestre sau usi.

« Indoituri in locurile in care cablul de conectare a fost
fixat sau tras necorespunzator.

» Locuri in care cablurile de conectare au fost taiate
datorita trecerii peste ele.

» Deteriorarea izolatiei datoritd smulgerii din priza.

 Fisuri datorate imbatranirii izolatiei.

Asemenea cabluri de conectare la electricitate deteri-

orate nu trebuie utilizate; pun viata in pericol datorita

deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat cablurile de conectare la electricitate

pentru a vedea daca sunt deteriorate. Asigurati-va ca,

in timpul inspectarii, cablul de conectare nu este co-

nectat la refeaua de alimentare.

Cablurile de conectare la electricitate trebuie sa fie

in conformitate cu prevederile VDE si DIN in vigoa-

re. Nu utilizati decat cabluri de conectare cu marcajul

»HOSVV-F”.

Imprimarea denumirii tipului pe cablul de conectare

este obligatorie.

Motorul de c.a.

Tensiunea de refea trebuie sa fie de 220-240 V~.

» Cablurile de conexiune cu o lungime de péana la
25 m trebuie sa aiba o sectiune transversala de
1,5 mm2.

Conexiunile si reparatiile echipamentului electric pot fi
efectuate numai de un electrician.

n cazul oricaror solicitari, furnizati urmatoarele infor-
matii:

 Tipul de curent pentru motor

» Datele masginii — placa indicatoare

» Datele masinii — placa indicatoare
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10. Curatarea, intrefinerea si depozitarea

A Atentie!

Inainte de toate lucrarile de curatare sin intrefinere
scoateti stecherul din priza! Pericol de accidentare
prin socuri de curent!

A Atentie!

Asteptati pana cand aparatul s-a racit complet! Pericol
de ardere!

A Atentie!

Inaintea tuturor lucrarilor de curatare si intretinere
aparatul se va scoate de sub presiune! Pericol de ac-
cidentare!

10.1 Curatarea

» Pastrati aparatul lipsit de praf si cat mai curat posi-
bil. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau curatati-
cu aer comprimat la o presiune mica.

» Recomandam curatarea aparatului imediat dupa fi-
ecare utilizare.

« Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa umeda
si putin sapun. Nu folositi detergenti sau solventi;
acestia pot ataca partile din material plastic ale apa-
ratului. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apara-
tului.

* Inainte de curatare, furtunul si uneltele de stropit se
vor demonta de pe compresor. Compresorul nu se
va curata cu apa, solventi sau ceva asemanator.

10.2 Intretinerea recipientului de presiune (fig. 1)
Atentie! Pentru o viata de lunga durata a recipientu-
lui de presiune (8) trebuie evacuata apa de condens
dupa fi ecare utilizare prin deschiderea surubului de
evacuare (10). Intai se depresureaza recipientul (vezi
10.7.1). Se deschide surubul de evacuare prin rotirea
in sens contrar acelor de ceasornic (surubul vazut din
partea inferioara a compresorului) si se elimina in to-
talitate apa de consens din recipientul de presiune.
Apoi inchideti din nou surubul de evacuare (rotire in
sensul acelor de ceasornic). Inainte de fi ecare utiliza-
re verifi cati recipientul de presiune daca nu prezinta
rugina si deteriorari.

Este interzisa utilizarea compresorului cu un recipient
de presiune deteriorate sau ruginit. In cazul in care
constatati deteriorari, va rugam sa va adresati unui
atelier service pentru clienti.

A Atentie!

Apa de condens din recipientul de presiune contine
resturi de ulei. Eliminati apa de condens la un centru
de colectare corespunzator, tinand cont de protectia
mediului inconjurator.
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10.3 Ventil de siguranta (fig. 3)

Ventilul de siguranta (19) este reglat la presiunea
maxima admisibila a recipientului de presiune. Nu
este admisa dereglarea ventilului de siguranta sau
indepartarea plombei acestuia. Pentru functionarea
corecta a ventilului de siguranta in caz de necesita-
te, acesta trebuie activat din cand in cand. Trageti de
inel pana cand se aude eliminarea aerului comprimat.
Apoi eliberati din nou inelul.

10.4 Verificarea cu regularitate a nivelului uleiului
(fig. 11)

Amplasati compresorul pe o suprafata plana, dreapta.
Nivelul de ulei trebuie sa se afle intre nivelul MAX si
MIN al vizorului pentru ulei (18).

Schimbarea uleiului: Ulei recomandat: SAE 15W 40
sau similar. Uleiul din prima umplere trebuie schimbat
dupa 100 de ore de functionare; dupa aceea uleiul tre-
buie evacuat dupa fiecare 500 de ore de functionare
si pus altul nou in loc.

10.5 Schimbarea uleiului (fig. 1, 10, 11)

Opriti motorul si scoateti stecherul din priza. Se scoa-
te dopul de etansare de ulei (16). Dupa ce ati evacuat
eventuala presiune a aerului existenta, puteti sa desu-
rubati surubul de evacuare al uleiului (12) la camera
de compresiune (13).

Pentru a evita scurgerea necontrolata a uleiului, ase-
zati sub orificiul de evacuare un jgheab de tabla si co-
lectati uleiul intrun recipient. Daca uleiul nu se scurge
in totalitate, va recomandam sa inclinati un pic com-
presorul. Dupa scurgerea uleiului puneti surubul de
evacuare al uleiului (12) din nou la loc.

Uleiul uzat trebuie eliminat la o statie corespunza-
toare de colectare a uleiului uzat.

Pentru umplerea cantitatii corespunzatoare de ulei,
compresorul trebuie amplasat pe o suprafata plana.
Introduceti uleiul nou prin orifi ciul de umplere a uleiu-
lui (20), pana cand nivelul uleiului a atins volumul ma-
xim de umplere. Acesta este marcat printr-un punct
rosu pe vizorul pentru ulei (18) (fig. 11). Nu depasiti
volumul maxim de umplere. Umplerea excesiva poate
avea ca urmare deteriorari ale aparatului. Introduceti
dopul de inchidere pentru ulei (16) din nou in orifi ciu
de umplere cu ulei (20).

10.6 Curatarea filtrului de suctiune (fig. 3, 12, 13)
Filtrul de suctiune impiedica aspirarea prafului si a
murdariei. Este necesar ca acest fi ltru sa fi e curatat
cel putin la fiecare 300 de ore de functionare. Un fil-
tru de suctiune infundat reduce considerabil puterea
compresorului.

Indepartati filtrul de suctiune prin desfacerea surubului
fluture (E).

Apoi indepartati capacul filtrului (C). Acum putefi
scoate filtrul de aer (F) si carcasa filtrului (D). Loviti
pentru curatare cu grija filtrul de aer, capacul filtrului
si carcasa filtrului. Aceste component trebuie suflate
apoi cu aer comprimat (cca. 3 bari) si montate din nou
in ordine inversa.
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10.7 Depozitarea

A Atentie!

Scoateti stecherul din priza, aerisiti aparatul si toate
sculele pneumatice racordate. Depozitati compreso-
rul astfel incat sa nu poata fi pus in functiune de catre
persoane neautorizate.

A Atentie!

Compresorul se va pastra numai in locuri uscate, in-
accesibile persoanelor neautorizate. Nu inclinati com-
presorul, pastrati-l numai in pozitie verticala. Este po-
sibila scurgerea de ulei!

10.7.1 Evacuarea suprapresiunii

Eliminati suprapresiunea din compresor prin decupla-
rea acestuia si folosirea aerului comprimat existent in
recipientul de presiune, de exemplu cu ajutorul unei
scule pneumatice in regim de ralanti sau al unui pistol
de suflare.

11. Transportul

Folositi manerul pentru (1) a transporta compresorul.
Observati greutatea la ridicarea compresorului (vezi
Date tehnice).

Atunci cand transportati compresorul intr-un vehicul
cu motor, sa asigure o buna fixarea incarcaturii.

12. Dezafectarea si reciclarea

Echipamentul este furnizat in ambalaj pentru a pre-
veni deteriorarea sa in timpul transportului. Materiile
prime din acest ambalaj pot fi reutilizate sau reciclate.
Echipamentul si accesoriile sale sunt realizate din
diverse tipuri de materiale, precum metal si plastic.
Componentele defecte trebuie dezafectate ca deseuri
speciale. Tntrebati distribuitorul sau consiliul local.

2
Ny
Ambalajul este din materiale ecologice, care pot fi
inlaturate in punctele locale de reciclare.

Posibilitati de inlaturare ale produsului dvs. le

puteti afla in localitatea dvs. sau la administratia
locala.
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Aparatele vechi nu se arunca in gunoiul menajer!

Acest simbol atentioneaza ca acest produs,
E conform directivei (2012/19/UE) privind apara-

tele vechi electrice si electronice si legilor natio-
nale, nu se elimina in deseul menajer. Acest
produs trebuie depus intr-un centru de colectare pre-
vazut pentru aceasta. Acesta procedura poate fi reali-
zata de ex. prin returnare la achizifionarea unui pro-
dus asemanator sau prin predarea intr-un centru
autorizat de colectare pentru reciclarea aparatelor
electrice si electronice vechi. Lucrul impropriu cu apa-
ratele vechi poate provoca efecte negative mediului si
sanatatii corpului din cauza substantelor periculoase
care sunt de gasit in mod frecvent in aparatele vechi
electrice si electronice. Prin eliminarea ca deseu co-
recta a acestui produs, contribuiti suplimentar la o uti-
lizare efectiva a resurselor naturale. Informatiile referi-
toare la centrele de colectare pentru aparatele vechi
le obtineti de la primarie, autoritatile competente pen-
tru eliminarea deseurilor, centrul autorizat pentru eli-
minarea ca deseu a aparatelor vechi electrice si elec-
tronice sau de la societatea de salubrizare.
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13. Depanarea

Defect

Cauze posibile

Remediere

Compresorul nu
merge.

Nu exista tensiune de retea.

Tensiunea de alimentare prea scazuta.

Temperatura exterioara prea mica.

Motorul supraincalzit.

Se verifica cablul, stecherul de retea, sigu-
ranta si priza.

Se va evita folosirea unui cablu prea lung.
Se va folosi un cablu prelungitor cu o sectiu-
ne a firelor suficienta.

Nu se va exploata sub o temperatura exteri-
oara de +5 °C.

Se lasa motorul sa se raceasca, eventual se
remediaza cauza supraincalzirii acestuia.

Compresorul merge,
nu exista insa presi-
une.

Ventil de retinere (19) neetans

Garniturile deteriorate.

Surubul de scurgere a apei de condens
(10) neetans.

Contactati centrul de service local. Repa-
ratiile trebuie efectuate numai de personal
instruit.

Se verifica garniturile, cele deteriorate se vor
schimba de catre un atelier de specialitate.
Se strange surubul cu mana.

Se verifica garnitura de pe surub, eventual
se schimba.

Compresorul merge,
manometrul indica pre-
siune Tnsa uneltele nu
functioneaza.

Legaturile prin furtun neetanse.

Cuplajul rapid neetans.

Presiunea reglata la regulatorul de
presiune (5) prea redusa.

Se verifica furtunul de aer comprimat si unel-
tele, eventual se inlocuiesc.

Contactati centrul de service local. Repa-
ratiile trebuie efectuate numai de personal
instruit.

Se deschide din nou regulatorul de presiune.

Informatii de service

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau datorate utilizarii resp.
ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.
Piese de uzura*: filtrului de suctiune

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!
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14. Certificatul de garantie
Stimata clienta, stimate client,

toate produsele noastre sunt supuse la verificari stricte de calitate, pentru a avea siguranta ca ajung la dvs. in stare

perfectd. Tn cazul putin probabil in care la dispozitiv apare un defect, contactati departamentul nostru de service la

adresa indicata pe aceasta fisa de garantie. Bineinteles, daca preferati sa ne apelati, ne bucuram sa va oferim asisten-
ta la numarul de service imprimat mai jos. Refineti urmatorii termeni sub care pot fi facute cereri in baza garantiei:

» Acesti termeni de garantie acopera drepturi de garantie suplimentare si nu afecteaza drepturile privind garantia
prevazute de lege. Pentru aceasta garantie nu va taxam.

» Garantia noastra acopera numai problemele cauzate de defecte de material sau de fabricatie si se limiteaza la
remedierea acestor defecte sau inlocuirea dispozitivului. Refineti ca dispozitivele noastre nu au fost concepute
pentru utilizarea in aplicatii comerciale, profesionale sau industriale. In consecinta, garantia este invalidata daca
echipamentul este utilizat in activitati comerciale, profesionale sau industriale sau in alte activitati echivalente. De
asemenea, garantia exclude urmatoarele: compensarea pentru deteriorare la transport, deteriorari cauzate de ne-
respectarea instructiunilor de instalare/asamblare sau deteriorari cauzate de instalarea neprofesionala, nerespec-
tarea instructiunilor de instalare (de exemplu, conectarea la alta tensiune de retea sau alt tip de curent), utilizari
incorecte sau necorespunzatoare (precum supraincarcarea dispozitivului sau utilizarea de scule sau accesorii ne-
aprobate), nerespectarea normelor de intretinere si de protectie a muncii, patrunderea de corpuri straine in dispo-
zitiv (de exemplu, nisip, pietre sau praf), efecte cauzate de forte sau de influente externe (de exemplu, deteriorari
cauzate de caderea dispozitivului) si uzura normala care rezulta in urma operarii corespunzatoare a dispozitivului.

Garantia este declarata nula si neavenita in cazul oricarei incercari de a modifica dispozitivul..

» Garantia este valabila pentru o perioada de 3 ani de la data cumpararii dispozitivului. Cererile in baza garantiei
trebuie transmise inaintea terminarii perioadei de garantie, in interval de doua saptamani de la observarea defec-
tului. Dupa incheierea perioadei de garantie nu vor mai fi acceptate cereri in baza garantiei. Perioada initiala de
garantie rd&mane in vigoare pentru dispozitiv chiar daca sunt efectuate reparatii sau sunt inlocuite componente. In
asemenea cazuri, lucrarile efectuate sau componentele inlocuite nu vor avea ca rezultat extinderea perioadei de
garantie si nu va mai fi activata nicio alta garantie pentru lucrarea efectuata sau componentele montate. Aceasta
situatie este valabila si atunci cand se utilizeaza un service la fata locului.

» Pentru a va afirma cererea in baza garantiei, trimiteti dispozitivul, fara plata taxelor postale, la adresa de mai jos.
Includeti originalul sau o copie a bonului de casa sau altd dovada a cumpararii datata. Pastrati bonul de casa in-
tr-un loc sigur, deoarece este dovada dvs. de cumparare. Ne-ar fi de ajutor daca ati putea descrie natura proble-
mei cat mai detaliat posibil. Daca defectul este acoperit de garantia noastra, atunci dispozitivul fie va va fi reparat
imediat si returnat, fie va vom trimite un nou dispozitiv.

Bineinteles, putem oferi si servicii de reparatji cu plata pentru orice defecte care nu fac parte din aria de acoperire a

acestei garantii sau pentru unitati care nu mai sunt acoperite. Pentru a beneficia de acest serviciu, trimiteti dispozitivul

la adresa noastra de service.

Hotline serviciu (RO):
+800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Serviciu de e-mail (RO):
service.RO@scheppach.com

Adresa serviciu (RO):

Machine House S.R.L.

Str. Nicolae Balcescu Nr. 6a

RO - 200676 - Croaiova, jud. DOLJ
Romania

De pe www.lidl-service.com puteti descarca aceste manuale, video-uri de produs si software

|.|: de instalare si multe altele de acest fel.
Cu codul QR ajungeti direct pe pagina de service Lidl (www.lidI-service.com) si puteti deschi-
E L de instructiunea de operare prin introducerea numarului de articol (IAN) 315462.
-

PDF ONLINE
www.lidI-service.com
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O6sacHeHMe HO cMMBONUTE

I'lpenm nyCcKaHe B eKkcnnoarauma npoyerere m cnassamte PBKOBOACTBOTO 30
OsCﬂy)KBGHe M YKA3AHMATA 30 6esonacHocr!

Hocerte 3awmra 3a cnyxal

MpeaynpexaeHue Ha ropewn yactu! (G dpurypa. 12)

MpenynpexneHue Ha enekTpUYecKa eHeprus

BHumatme!l O6opynsaHeTo e ¢ OMCTAHLMOHHO YNPABAEHME M MOXE Ad 3ano-
uHe meitcTems 6e3 npenynpexaneHue.

Buumanue! Mpenun na usnonseare 3a nbpsu nbT, NpoBepeTe HABOTO HA MACHO-
TO M NocTaBeTe TANATA MACNO 3aneyateaHe!

CnassaitTe npenynpeauTenHuTe yKasaus u tesn 3a 6esonacHocrral

> (PPP>eJI
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1. Yeon

Mpoussopuren:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen

YBa>kaemu KINEHTH,
XKenaem Bu MHOTO NpuaTHM MOMEHTH U ycniexum npu pabota-
1a ¢ Bawwus Hos ypen.

YkazaHue:

CeornacHo oeMcTsalLms 30KOH 3 MPOAYKTOBATA OTTOBOPHOCT,
NPOU3BOOMTENAT HA TO3M Ypen He HOCKM OTTOBOPHOCT 34 LEeTH,
BB3HMKHANM MO MK NOPAAM TO3M ypen, npu:

* HenpasunHo 6opasete,

HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3Q O6CJ'IY)KBOHe,

PEMOHTHU OT HEYNMBNHOMOLLEHU CneunanmcTm, aBaBalln ce

Tpem n1ua,

Brpa>xkaaHe 1 noaMaHa HA He OPUTMHANHK PE3ePBHM HACTH,

ynotpe6a He No NpenHA3HaYEHMe,

OTKA3 HA eNeKTpMYecKaTa nHctanaumsa npu HecnassaHe Ha
npeaonMcaHuara sa pC|6OTC| C ENeKTpHYeCcTBO 1 pasnopen-

6ure Ha VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

O6bpHeTe BHUMAHME:

lMpean MOHTAXa M NYCKAHETO B eKCMIoaTaLms npoJeTeTe Le-
nMs TEKCT HO PHKOBOACTBOTO 30 06CAYKBAHE.

Llenta Ha Tosa pbkoBoacteo 3a obcnyxsaHe e aa Bu ynectu
npw 3aMo3HaBaHeTo ¢ Bawmsg enekTpuyeckm MHCTPYMEHT U m3-
MOM3BAHETO HA HETOBMTE BbIMOXHOCTM 3a ynoTpeba CbrnacHo
NPeanMCcaHmaTa.

PrkoBonCTBOTO 301 0B6CNYXBAHE CHABPXKA BAXKHM YKA3AHMS OT-
HocHO 6e30MacHaTa, MPABMIHATA M MKOHOMMYHATA pabota
C eneKTPMYECKMS MHCTPYMEHT, M3BSrBAHETO HA OMACHOCTH,
CMECTSBAHETO HA PA3XOMOM 30 PEMOHT, HOMANIBAHETO HA Bpe-
MEHATA HA MPEeCcTOM M yBENMYABAHETO HA HAAEXAHOCTTA M
XMBOTA HA E€NEKTPUUYECKMS MHCTPYMEHT.

B nonvnxenne kbm ykasanusta 3a 6€30NacHOCT B TOBA PbKO-
BOLCTBO 30 0B6CNYXXBAHE, 3QABIXMUTENHO TpsbBA AA cnassare
oTHaCAWMTE ce A0 eKCMNOAaTauMsTa HA EneKTPUYEeCcKMs WH-
CTPYMEHT npeanMcarus Bbs Bawara crpana.

CbxpaHsBaiiTe pbKOBOACTBOTO 30 OBCNYXBAHE MPU enek-
TPUYECKMS MHCTPYMEHT, 3aLMTEHO OT 3aMBPCIBAHE W BAATA
B nnactmacosa Topbuuka. To Tpabsa aa 6bvae npodeteHo U
BHMMOTEIHO CNA3BAHO OT BCEKM ONEPATop Npeam 3anodsaHe
Ha pabora.

C enekTpuyeckms MHCTPYMEHT Morar fa paboTaT camo nuua,
KOMTO CO MHCTPYKTMPAHM OTHOCHO ynoTpebarta Ha enekTpu-
YECKMS MHCTPYMEHT M CO 30MO3HATM CbC CBbP3AHMTE C TOBA
onacHoctu. M3ncksaHata MMHUManHa Bb3pact Tpabsa na ce
cnassa.

OcseH cbabpxawmTe ce B TOBA PbKOBOACTBO 30 €KCMNOATA-
UMa ykasaHMs 30 6e3onacHocT u cneuuduunmute 30 Bawara
obpxasa pasnopenbu, Tpabea oa ce cnasear oblwonpueTuTe
TEXHUYECKM NMPABMAA 30 PABOTA C KOHCTPYKTMBHO MOEHTHUHM
MaLMHK.

He noemame oTroBopHOCT 30 310MOMYKM UMM LETH, BBIHMKHA-
N NOPAAW HECNA3BAHE HA TOBA PHKOBOACTBO MMM HA YKA3Q-
HMATa 30 6e30MacHoCT.
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2. Onucaxue Ha ypena (purypa. 1-13)

1. Opwxka 30 paHcnoptpaHe

2. Pene 3a HansraHeto

3.  buvpsopeicrsaly cheanHuTen (perynmMpaH CrbCreH Bb3-
ayx)

4.  Manomersp (oTunTaHe Ha HacTpoeHoTo Hangrawe)

5. Perynatop Ha Hangraneto

6. Manomersp (HansraHeTo B pesepsoapa Moxe aa 6baoe
oTyeTeHo)

7.  Bwpsopeticteaw kynnyHr (Heperynupan crecten Bb3ayx)

8.  Pesepsoap cbec crbeteH Bb3AyX

9. OnopeH kpak

10.  MsnyckareneH BMHT 3a KOHAEH3HA BOAA

11. Koneno

12. Tpobka 3a usTousaHe HA MACNOTO

13.  KomnpecopHa nomna

14. THeBMaTHueH Mapkyy

15. Bw3myweH puntep

16. MMpobka 3a macnoto

17. bByroH 3a Bkn./m3kn.

18. HabniopatenHo crbkno 3a Macnoto

19. Tpennasex BeHtun

20. Orsop 3a HanuBaHe HA MACNo

21. O@nanewn BUHT

22. Wanba

23. Tavika

24. O®naHeuy rakika
25. Bunr

3. O6em Ha pocraeskara

1x Bv3nyweH puntep

2x I'Ipo6|<c 30 M3TOYBAHE HA KOHOEH3HAa BOAd

2x Koneno

1x Montax matepuan

1x Mpobka 3a macnoto

1x bytunka 3a macno

1x MHeBMaTMUYEH MapKyuy

1x Unctpykumu 3a pabota
4. Ynotpeba no npeaHAsHayeHue

KomnpecopsT e npeaHasHayeH 3a NPOM3BOACTBO HA CrbCTEH
Bb3AYX 30 MHEBMATUYHW MHCTPYMEHTM, KOMTO MOTaT AQ pa-
6ot ¢ nebutr no okono 260 n/MuH. (Hanpumep nucTonet
30 TyMu, MUCTONET 30 MPORYXBAHE M MMUCTONET 30 NAKMPaHe).
Mopann OrpaHMYEHOTO KOMMYECTBO HA MOACBAHMS BbH3AYX,
He MOTaT AQ Ce M3MOM3BAT UHCTPYMEHTH, KOMTO MMAT MHOTO
ronsM Pasxod Ha Bb3AyX (HanmpuMep BMGpaumoHeH wnard,
NpaB WAGK$ M YAAPEH BUHTOBEPT).

MawmHata Moxe [a ce M3MNON3BA CAMO ChIMACHO HEMHOTO
npenHasHaverme. Beska pasnuuasaia ce ot Toea ynotpeba
He € NOo NpenHA3Ha4YeHne. 30 BCAKAKBLB BMA NPOM3TMHALLM OT
TOBQA WETU MNKM HAPAHSBAHKS OTTOBOPHOCT HOCK MoTpebuTe-
ns1/0ONepaTopst, A He NPOU3BOAMTENST.
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CrerasHa yact or ynotpebara no NpemHasHaYeHue e Chlio
TAKA CONIONABAHETO HA YKA3GHMATA 30 6E30MacHOCT, KaKTO
M HO YNBTBAHETO 30 MOHTAX M YKA3GHMSTA 30 €KCnnoataums B
ynbTBAHeTO 30 ynotpeba.

MawwuHata Moxe pa ce mM3NON3BA, NOAABLPXKA MMM PEMOHTH-
P CAMO OT MLA, KOMTO CA 3AMO3HATM C HESl M €A MHCTPYKTU-
PAHM OTHOCHO OMACHOCTHTE.

CrpoTBeTHUTE NPEANMCaHMs 3a 6e30MacHOCT Ha TPYAd M ApY-
r1Te, OBLWONPM3HATU NPABKIA HA TEXHWKATA HA 6E30MacHOCT,
Tps68a NG GBAAT CNA3BAHM.

pym obuwm npasmna B cpepara Ha paboTHATA MEAMLIMHA

U TexHWuecka 6e3onacHoCT TpA6Ba ChLO AA Ce CMa3BaT.
CBoeBONHM  NPOMEHM MO MawMHATG  ocBoboxaasar
NPOM3BOAMTENS OT OTTOBOPHOCT 30 Bb3HMKHANM B PE3YNTAT OT
TOBQ WeTH.

Nmarre npensma, 4e HawmuTe ypeam He ca KOHCTPYMpPAHK 3a
npoussoncTeeHa, 3QHAATYMIMCKA UK npoMuiIneHa yn0Tpe6o.
Hama 04 yBAXMM rapaHUmMaTA, AKO ypeasT Ce U3nonsea B npo-
M3BOOCTBEHMU, 3QHAATYUMCKM UK NPOMULLNEHN NpennpuaTma,
KAKTO M NpK CXOOHMU LenHOCTH.

5. UNHcTtpykumm 3a 6esonacHocT

A\ Buumanme! MMpu ynotpeba Ha enekTpMuecku UHCTpy-
MEHTH TpPSOBA 0A Ce B3EMAT CNEdHMTE MPEamndsHu MepKM
cpelly TOKOB YAdp, OMACHOCT OT HAPGHABAHE M MOXAP.
lMpouertete BCHUKM TE3M YKA3AHMS, NPEOM AA M3NON3BATE TO3M
eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT, M CbXPaHSBaiTe NoBpe yKa3aHM-
s1a 30 6esonacHocT.

BesonacHa pabota

1. Moamspxaiite Bawerto pabotHo macto noapeaeHo
- besnopsabkst Ha paboTHOTO MACTO MOXe Oa AoBene
[0 3M0MOMYKM.
2. CuvbnionaBaire BAMSHMSTA HO OKOHATA Cpend
- He usnararite enektpuyeckm MHCTPYMEHTH HA ABXA.
- He wm3nonseaiite enektpuyeckM WHCTPYMEHTM BLB
BCAXKHA M Mokpa cpenad. OnacHocr ot Tokos yaap!
- Ocurypssaitte no6po ocseTneHme HA pPABOTHOTO
MscTO.
- He u3nonseaiite enekTpnyeckmn MHCTPYMEHTM HO MeC-
T4, HO KOWTO ChLLECTBYBA OMACHOCT OT MOXAP MM
eKCcnnosms.
3. [asere ce ot TokoB ynap
- Msbarsaiite nokocsaHe HA TAMOTO AO 303EMEHM Yac-
™ (Hanp. TpB6M, PaAMATOPH, ENEKTPUYECKH MedKH,
XNAAUAHMLM).
4.  [pwxre apyrm nuua Hapaney
- He nossonssarite Ha Apym nuua, ocobeto aeua, aa
[OKOCBAT ENeKTPUUECKMS MHCTPYMEHT mam kabena.
[pwxTe rm paney ot Baweto pabotHo msacro.
5. CebxpaHsBaiite HeM3NON3BAHM €NEKTPUUYECKM MHCTPY-
MEHTH HO CUTYPHO MSCTO
- Heusnonssahute enektpuuecku MHCTPyMeHTH Tpsbea
[0 Ce OCTABST HA CYyXO, BUCOKO MM 30KMIOYEHO MAC-
10, M3BBH Obcera Ha peua.
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He npetoeapsarite Bawms enekrpuueckit MHCTPYMeHT

- e paboture no-nobpe m No-cUrypHo B MOCoueHMs
AMANA3oH HA PABOTHU XAPAKTEPMCTUKM.

Hocerte noaxoaswo obnekno

- He Hocerte wupoku apexwm munm 6uxyta, Te 6ruxa mor-
nu aa 6HAAT 30XBAHATM OT ABMXKELLM Ce YaCTM.

- Tpu pabota Ha OTKPUTO € NMPEenopBLUUTENHO Ad W3-
non3eaTe ryMeHW pbKABULUM M OBYBKM C QHTUXITB3IG-
WM NOAMETKM.

- Tlpu aBAMM KOcK HoCeTe Mpexa 3a Koca.

He wsnonssaiite kabena 3a uenu, 3a KOMUTO TOM

He e NpeaHasHayeH

- He usnonssarire kabena, 30 na usabpneare wencena
ot koHTakTa. [asete kabena oT ropelwmHa, MAcno u
octpm prbose.

MonabpxakTe rpuxnmeo Bawmre UHCTpyMeHTH

- TMouucreaiite komnpecopa, 3a na pabot nobpe u
6e3onacHo.

- CnassaiTe yKa3aHMATA 30 NOAAPBXKKA.

- [Npoeepssaiite penoBHO CBLP3BALUMS MPOBOOHMK HA
€NeKTPUUYECKMS MHCTPYMEHT M NPU MOBPENA Bb3NAram-
Te NOAMSHATA MY HO MPM3HAT CNELMATMCT.

- [poeepssarite yabnxasawmre kabenu penosHo U
CMeHSIMTe, OKO CA MOBPEnEHM.

M3saxparite wencena ot KOHTAKTa

- Korato enekTpuueckmst UHCTPYMEHT He ce M3Mon3ea,
I'Ipeﬂl/i I'IO]:Ulp'b)KKC] " I'Ipl/l CMAHA Ha MHCprMeHTM,
KQTO HAMp. pexeLy AncK, CBPeano, ppesa.

M36arsarte HeBONHO 30ABMXKBAHE

- YBepsBaiiTe ce, e NPEBKNIOUBATENST € M3KIIOUYEH NPU
BKOPBOHE HA LENCena B KOHTAKTA.

WM3nonssarite yasnxasaw kaben 3a ynotpeba Ha oTkpu-
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- Ha otkpwTo m3nonsearte camo NonycTMmm 3a ToBa U
CbOTBETHO OBO3HAUYEHM YABIXKABALM KABenu.

- Wsnonseaitte makapa ¢ kaben camo B PA3MOTAHO
ChCTOSHMeE.

Bunarn 6vaete sHUMaTenHu

- BHuMmasarite 3a Tosa, koeto npasure. Moaxoxaarite
pasyMHo kbM paborata. He usnonssarite enektpuye-
CKMS MHCTPYMEHT, KOTaTO He CTe KOHLEHTPUPAHM.

MpoBepsBaiiTe enekTPUYECKMs MHCTPYMEHT 30 EBEHTY-

QnHKU NoBpeau

- TMpean cnepsawa ynotpeba HA enekTpUUeckms M-
CTPYMEHT Tp96BA BHMMATENHO AQ Ce MPOBEPSBA W3-
PAGHOTO M MPABMAHO YHKLMOHMPAHE HA npeanas-
HWUTE YCTPOWMCTBA MM HA NEKO NOBPEAEHMUTE YACTM.

- TNpoeepssaiite aanm asMxelmMTe ce 4ACTH GyHKLMO-
HUPAT M3PAAHO M HE 3ASXKAAT, UM NANKM HIMA NoBpe-
aeHn yactn. Benuku yacti Tpabea aa ca MoHTMpaHK
NPABUIHO W OG OTTOBAPST HA BCHMUKM YCNOBMS, 30 AA
ce rapaHTMPA M3PSAHATA PaBoTa HA enekTPUYEcKMs
MHCTPYMEHT.

- [NoBpeneHu npennasHu ycTpomMcTBa M yactu Tpsbsa
Aa 6bAAT PEMOHTMPAHW MM NOAMEHEHM CBINACHO
M3MCKBAHMATA OT MPM3HAT CMELUMAnU3MPaH CEepBM3,
OCBEH AKO HE € MOCOYEHO OPYTO B PbKOBOACTBOTO 30
obcnyxsaHe.

- TNospeneHu npesknioysateny Tpsbsa Aa ce noame-
HAT OT cepBM3HA cryx6a.
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16.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

- He m3nonssaitte nedekrhn mnm nospenexn cebp3ssa-
WK MPOBOAHMLM.

- He v3nonseaiite enekTpuyeckn MHCTPYMEHTH, YMITO
NPEBKMIOYBATEN HE MOXE AA Ce BKMOYBA MM W3-
KNtoyBa.

Bv3naraitte pemonta Ha Bawwus enektpuueckn mHctpy-

MEHT HO €NeKTPOTEXHMK

- To3m enekTpMUYECKM MHCTPYMEHT OTrOBAPS HA MPUIO-
XUMMTE HOPMM 3a BesonacHocT. PemoHTM MoraT na
Ce M3BbLPLLUBAT CAMO OT ENEKTPOTEXHMK MPM M3MON3BA-
HE HO OPUIMHANHM PE3EPBHM YACTM; B MPOTUBEH CIYy-
4akt MOTaT OA BB3HMKHAT 3M10MOMYKM 3a noTpebuTent.

BHrmatuel

- 3a Bawa curyproct usnonssarte camo npuHaanex-
HOCTM M MPUCTABKM, KOUTO CA MOCOYEHM B YMBTBAHETO
30 ynotpeba 1nm KoUTo ca NPenopbYaHM MK ca no-
coueHu or npowmssoaumtens. MsnonssaHeto Ha APy
MHCTPYMEHTM MNW NPUHAANEKHOCTMU, OCBEH NPENopb-
yaHWUTE B YMBTBAHETO 30 ynotpeba unu B Katanora,
MOXe Aa [NOBEeAe A0 HOPAHSBAHE.

LLym

- Korato usnonssare komnpecopa, nocraserte Npeanas-
HW CPELCTBA 3a CNyXa.

CMsHa Ha 3axpaHsawms kaben

- Ao 3axpaHeawmst kaben ce nospeam, kabenst Tps6-
BA [0 C& CMEHM OT MPOM3BOAMTENS MMM OT ENeKTPo-
TEXHMK, 30 AA ce npepoTtBparst puckosere. OnacHoct
ot TokoB ynap!

Hanomneake Ha rymure

- [NpoBepete HansraHeTo B ryMuTE C NOAXOMSL, MAHO-
METbp, BEOHATA Crief KATo M HAMOMMATE, HAMPUMep
Ha GEeH3MHOCTAHUMS.

Mo6unHu KoMnpecopH 3a CTPOUTENHU Lenm

- MMmarite npensun, ye BCUMUKM MAPKYYM M APMATYypH
€O NOOXOAslUM 30 MAKCMMAIHO AONYCTUMOTO pabot-
HO HOMSraHE HA KOMMPEeCcopa.

PasnonaraHe Ha komnpecopa [Mocrassitte

- KOMMpecopa caMo BbPXY PABHA MOBbPXHOCT.

3axpaHBawm Mapkyum npu HarHetssade Hag 7/ 6apa

61 cnensano aa ca obopynBaHM CbC 3alWmMTEH Kaben

(Hanp. TeneHo Bbxe).

Msnonssaitte rbBKABM MAPKY4M, 30 4G NPESOTBPATMTE

NPEHACAHE HA HEMPABMIHO HATOBAPBAHE KbM TPBOO-

NPOBOOHATA CUCTEMA MPK CBBLP3BAHETO HA KOMMPECOP-

HOTA MHCTANALMS KbM CUCTEMATA OT TPBOM.

Heobxommmo e na ce msnonssar cenaparopu, ynosu-

TEAU M APEHAXKHU CHOPBLXKEHMS, KOMTO €A HeOBXOAMMM

30 NpepaboTka Ha NpousBeAeHUTe OT KOMNpecopa Te-

THOCTM Npeaun NycKaHe B EKCNIOATALMA HO KOMMNPECop-

HATA MHCTAnaums.

Mpenynpexnenue! Mo Bpeme Ha ekcnnoartaums To3m enek-

TPUYECKM MHCTPYMEHT Cb3AABA €MEeKTPOMArHMUTHO none. I_IpM

onpeneneHn yCnoeus TOBA NOMe MOXe AA HapyWH GyHKUMO-

HUPAHETO HA AKTMBHU UK NACUBHU MEOMLIMHCKU MMONAHTA.

3a 0a ce HaManM onAacHOCTTA OT CePMUO3HU UMM CMBPTOHOCHM

HAOPAHABAHMA, NpenopbYBAME HA NMUA C MEOMUMHCKU UM-

MNAHTM OA C€ KOHCYNTUPAT CbC CBOA NEKApP U C npomssoamTe-

na HQ MeOMUMHCKMUSA MMNNAHT, Npean enekTpruYeckmaT MHCTPY-

MEeHT oa 6'bJ:le M3MON3BAH.
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DonbnHutenHm ykasauus 3a 6esonacHocr

YkasaHus 3a 6e3onacHa paboTa ¢bc CrbCTEH Bb3AYX

U NMUCTONETU 3a NpoayXBaAHe

KomnpecopHata nomna 1 NpoBOAHMLMTE LOCTUIAT BUCOKM
TEMMNEPATypHM CTOMHOCTM No Bpeme Ha paborta. Mpu po-
KOCBAHe Ce NPenm3BMKBAT U3rapPSHMS.

3aCMyKBAHMSAT OT KOMMPeCopa Bb3AyX He TPS6Ba AA Chbabp-
O NPUMECH, KOMTO MOTaT Ad AOBEAAT A0 3ANANBAHE MK
€KCMNo3ms B KOMNPECOPHATa NoMna.

lMpu passrBaHe HO KOHEKTOPA 30 MAPKYYA XBAHETE KOHEK-
TOPA CTAbMHO ¢ pbka. Taka we n3berHete HAPAHIBAHE OT
61BP30 OTCKAYALLMS HA3AO MAPKYY.

Mpu paborta ¢ nmcToneta 30 NponyxBaHe M3NON3BAMTE 30-
WKTHM oumna. Yyxaute Tena u M3AyxaHMTe YACTMLIM MOTAT
NEeCHO a NPenM3BUKAT HOPAHABAHMS.

He Hacousaitte numcroneta 3a npogyxsaHe KbM XOpd M He
noumcrsaite apexm Bbpxy Tanoro. OnacHoct ot HapaHssaHe!

YkasaHuus 3a 6esonacHa pabora npu 6osauceaHe

upes WnpULoBaHe

He obpabotsarite nakose mnm pastsoputent ¢ Temnepary-
pa Ha Be3nnamenssare nog 55 °C. OnacHoct ot ekcnnosus!
He sarpssarite nakosete n pastsopurenmre. OnacHoct ot
ekcnnosms!

Ako obpaboteare onacHM 3a 30PABETO TEYHOCTH, TP6BA
OO M3MON3BATE MPOTMBOTA30BM MACKM (MACKM 3a nuue).
Cv6nt0R0BaMTE CHLIO YKA3QHMATA HAMPOM3BOAMTENUTE HA
Te3M BELeCTBA OTHOCHO NPEANAasHUTE MEPKM.
Cv6nt0naBaNTE YKA3QHMATA, KOMTO CA MOCOYEHM HA Ona-
KOBKMTE HO 0BpaboTBaHUTE MaTEPMANM M 06O3HAYEHUSTA
oT Hapeabarta 3a onackuTe sewectea. [Mpu Heobxoamnmoct
Tp96BA NG B3EMETE AOMBAHWUTENHM MPEAndsHU MepKM, a
MMEHHO AC M3MON3BATE NOAXOASLO OBNEKNO 1 MACKM.

He tps6ea na nywure B8 paboTHOTO NoMelleHue, AOKATO
wnpuuosare. OnacHoct ot ekcnnosums! Msnapenusra ot
BouTe ChLLO CA NECHO 3aNanUMMm.

M3barsaiite 1 He M3NON3BAMTE MECTA C OTKPUT OrbH, OTKPH-
TH M3TOYHMLM HO CBETNIMHA MMM MALUIKMHM, OTAENSLM MCKPU.
He cbxpaHssaiite 1 He KOHCYMMpPAKTE XPAHM M HANKUTKM B
pabotHoto nomelyeHme. Msnapenusta ot 6ourte ca BpenHm
30 30paBeTo.

PabotHoto nometwermre tpabsa na 6boe Han 30 m, kato
NPM WNPMLOBAHETO M CbXHEHETO TPS6BA AA CE OCUrypM
[OCTATLYHA LMPKYNALMS HA Bb3AYXA.

He npsckaiite cpewy nocokara Ha sstspa. MNpu wnpmuo-
BAHE HA TOPUMM MM ONACHM BELECTBA CMA3BAMTE M3NCKBA-
HMSTA HO MECTHWUTE OPraHM HA Peaal.

He obpabotsarite ¢ PYC HanopeH mapkyy seliectsa karo
nakos 6eH3uH, BytaHon 1 MeTureH xnopua. Tesu Bellecrsa
NOBPEXAAT HAMOPHUS MAPKYM.
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MsnonssaHe Ha HaNOpHM pesepeoapu

* Koraro m3nonseare HanopeH pesepsoap, Tps6ea aa ro noa-
ABPXKATE B M3NPABHO ChCTOSHME, AA O EKCNNOATMPATE Cb-
TNACHO YKA3QHMSTA M A FO NPOBEPABATE, KAKTO M BefHArd
Aa M3BBPLIBATE HeobXoOMMMUTE PABOTH MO NOALPBKKATA U
PEMOHTA U a1 B3EMATE HEOOXOAMMMTE NPENMNA3HU MEPKM B
30BMCHMOCT OT obcTosTencreara.

B otnenHn cnyuyam koHTponHuTe BnACTM Morat Aa pasmno-
pensT NpennpUeMaHETO HA CbOTBETHUTE HAA3OPHU MEPKM.

Hanophust pesepsoap He Tpsbea na ce M3nonssa, ako
MMQ MOBPENM, MOPALM KOUTO OMNEPATOPLT MK TPETO NuLe
CA M3NOXKEHM HA OMACHOCT.

Mpean Bcska ynotpeba nposepssaiite pesepsoapa 3a
pbXOa 1 nospeanu. He usnonsearite komnpecopa ¢ nospe-
AEeH MMM pbXascan pesepsoap. AKO KOHCTATMPATE MoBpe-
au, TpabBa na ce obbPHETE KbM CEepBH3.

CbxpaHsBaiiTe yKasaHusTa 3a 6esonacHa pabora.

OcrarbueH puck

Cnassanrte nocoyeHmte MHCTPYKLUMKM 30 NOOAPDBXKKA U 6eso0-
MACHOCT B MHCTPYKUMATA 30 eKcniodaraums.

Bunarm 61:]16Te BHMMATENHU MpH pCI6OTCI M1 0a 3anasm Tpetu
nmua Ha 6esonacHo pascrtosHue ot pO6OTHOTO CU MACTO.

,D,OPM M C NPABUNHOTO MU3NON3BAHE HA yCTpOleCTBOTO, onpene-

NEH OCTaTb4YEH PUCK OCTABA, KOMTO HE MOXE A Ce M3KITHOUM.

CJ'IeJJ,HMTe NOTEHUMANHUTE OMACHOCTKU MOorart ad 6'I>,EIC|T nony-

YEeHU OT BMAA M KOHCTPYKUMATA HA yCTpOl‘/’iCTBOTOZ

® HenpeaHAMepeHO MyCKaHe B eKCnnoaraymsa Ha npoaykra.

° 3CII'Y6GTG HA CNyXad, KO HAMA NOAXOASLY 3a 3aWMTa HO Cny-
Xd e U3HOCeHa.

* Hocere npenndasHK o4mna, 3ad na ce npenoTBpat1 ovmTe 1
nMLEeTO CH OT NPAX MU YACTULUM MPBCOTUA.

° BJJ.IALLIBGHGTO HA 30BBPTA HATope NPax v YHactThumM MPbCOTHA.

6. TexHUUecKku AAHHU
EnekTpo3axpaHBaHe. ..o

MouwHocTt Ha BBMratens W .. .....coooovieiieeeceeeeeeeeeeee
PABOTEH PEKMM ..ottt seeen

Yecrota Ha BbpTEHE HA KOMMpECOpa.. .
O6em Ha pe3epBoapa (B IUTPU) ..o npubn. 24

PABOTHO HOMATAHE ... npu6n. 10 bar
TeopeTuHa BCMyKATENHA MOLLHOCT 1/ MUH. ......... npubn. 260
HwuBo Ha 3sykoso Hansrake L, ... ..75.2 dB(A)

Hueo Ha 3BykoBa MOWHOCT L, oo
HeonpeneneHoct Ky, v,
B HO BALUMTATA .o
TErno HA YPEOQ B Kl...oouiereeieiiiciciieicie e

Macno (T5W 40) L.

Makcumanta HAAMOPCKA BMCOYMHA

.1000 m

(Han MopckoTo pasHuMwe)...

EMMCHOHHITE CTOMHOCTM HA WyM Ca OMpeneneHn CbInacHo

EN ISO 3744:2010.

Hocere samura 3a cnyxa.
Bn3neicreueto Ha WwWym Moxe Aa npuumnHmM 3aryba Ha cryxa.
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7. MNpenu nyckaHe B ekcnnoarauus

* OrtBOpeTe OMNAKOBKATA M BHUMATENHO M3BALETE YpENa.

e OrcrpaHeTe onaKoBbYHMS MATEPMAT, KAKTO W OMAKOBbYHM-
Te M TPAHCMOPTHUTE OCUIYPOBKM (KO MMA TaKMBA).

* [posepete nanm obeMbT HA NOCTABKATA € MbAEH.

* [poBepete ypena M MPUHALNEXHOCTMTE 3Q MOBPEOM OT
TPAHCMOPTMPAHETO.

* Mo BB3MOXHOCT 3aMa3eTe ONAKOBKATA A0 M3TMYAHE HA ra-
PAHLMOHHMS CPOK.

BHUMAHUE

YpeanT M ONAKOBBYHUTE MATEPUANM HE €A UrPAYKA 3d
peua! fleua He 6uBa pa UrpasT ¢ nnacTMacosn Top6uu-
ku, ¢onno n mankmu yactn! Cewecrsysa onacHocrt ot
nornbliaHe U 3agylasaHe!

I'Ipenw 0a BKNoYMTeE ypenaq, nposepere nanm AAHHUTE HA ¢O-
6pMHHC1TC] Tabenka OTroBAPAT HA AAHHUTE HA eNneKTpMuyYeckara

Mpexa.

Mposeperte ypena 3a noepenu B cnenctBMe Ha TPAHCMOPTH-
paHerto. [Mpn HanuumeTo Ha noBpenu BemHAra yBemoMmete
TPAHCMOPTHATA GMPMA, KOSTO € AOCTABMNAa KoMRpecopa.

lNocrasete kKomnpecopa 6nK30 00 KOHCyMaTopa.

M3b6arsasite na Manonseare AbNMM Bb3AYXONPOBOAM M ABAMM
30XPAHBALLUM NPOBOAHMLM (YABIXMUTENHM Kabenu).

BeMykaHusT Bb3nyx Tpsbea na 6bae Cyx u HE3ANPALLEH.

He nocrassaure KOMMpecopd BbB B/IAXHO MM MOKPO No-
MelleHune.

Komnpecopst Tpsbea na ce msnonsea camo B NOAXOAs-
WM nomewerns (nobpe BeHTMNMPAHW, TemnepaTypa Ha
okontata cpeaa ot +5 °C po 40 °C). B nomewenmeto He
TPS6BA 0Q MMA NPAX, KUCENMHM, NAPU, EKCMNO3UBHM MK
BB3MIIAMEHMMM FC30BeE.

Koanecopr € NpenHA3sHa4yeH 3a M3NOoNn3BaHe B CyXuM No-
MelLlleHuns. He msnonssarite KOMMpecopda HA MeCTd, Ha KOu-
TO Cce npbCKa C BOAA.

Mpeau aa 3anouHete pabota, Tpsbea Aa NPoOBEpPUTE HUBO-
TO HO MACTOTO B KOMNPECOPHATA MOMMA.

8. KoHcrpykuus n obcny>kBaHe

A Buumanme!
Mpeaun nyckaHe B eKcnnoarauus 3aABIXKUTENHO
MOHTMpaKTe ypena msusno!

3a MoHTaxa ca Bu Heobxonmmu:
1x raeyen knoy 12 mm

1x raeyen knoy 13 mm

1x raeveH knrou 14 mm

(He e BkntoueH B nocraskara)

8.1 MoHTupaHe Ha konenara (purypa 4, 5)
* MoHm1parite pnoctaseHuTe Konend, KakTo € NOKA3IQHO Ha

durypa.

8.2 MoHTupaHe Ha kpaka (purypa 4, 6)

* MoHmparire noctaseHms KPak, KAKTO € MOKA3AHO Ha $urypa.
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8.3 MoHTHMpaHe Ha Bb3AYyWHUA GUNTLP
(purypa 7, 8)
¢ OrctpaHerte TpancnopTHata Tana (B) 1 3asurite Bb3pyLwHms
dunmep (15) kem ypena.

8.4 CmsaHa Ha TpaHcnopTHaTa kanauka (A)
(purypa 9, 10)
e Casanete TpaHcnopTHus kanak (A) Ha oTBopa 3a mbnHewe
Ha macno (20).
* Hanelite noctaBeHOTO KOMNPECOPHO MACHO B KAPTEPA M
nocrasete npunoxeHara Tana Ha macnoto (16) orHoso B
oTBOPA 30 MbAHeHe Ha Macro (20).

8.5 EnekTposaxpaHBaHe

* Komnpecoptt e obopynsan cbe 3axparsaly kaben ¢ wen-
cen n ,wyko”. Moxe na ce BKNtouBa BbB BCEKM KOHTAKT
mn ,wyko” 220-240 V~ 50 Hz, ko#tto e 3awmter ¢ npea-
nasuten ot 16 A.

* [Mpeau aa BkntouMTE ypena, nposepeTe AAM HaNpexXeH1e-
TO HO ENeKTPMYECKATa MPEeXa CbOTBETCTBA HA PABOTHOTO
HanpexeHue, KOETo e NOCoYeHo Ha Tabenkata ¢ napame-
TpUTE HA ypeaa.

e [unrute 3axpaHeawm Kabenu, KAKTO M YABIKUTENHUTE
kabenu, kabenHure MAKapw 1 Ap., NPEAN3BUKBAT CNAAaHe
HO HAMPEXEHUETO M MOFAT AA 3ATPYLOHAT BKMHOUBAHETO HA
nsuratens.

* [Mpu Hucku Temneparypwm noa +5 °C BKNKOUYBAHETO HA ABM-

ratens ce 3aTpynHasd.

8.6 Mpeskniousaren 3a BknOuYBaHe/ U3KNIOUBAHE
(purypa 2)

e KoMnpecopsT ce BKHOUBA Upe3 M3EbPMBAHE HA MPEBKIOY-
Batens 3a skniousaHe/mskmousare (17) Harope. Komnpe-
COPBT Ce M3KMIOYBA YPes HATMCKAHE HA NPEBKoYBATENs 3
BKNIOYBAHE,/ M3KMIOYBOHE HAZONY.

8.7 PerynupaHe Ha HansraHeTo (purypa 1, 3)

* Hansraxeto ce perynupa c perynatopa (5) nocpencrsom
MmaHomeTspa (4).

* HactpoeHoTo HansraHe Moxe Aa ce M3nycHe oT 6bp3o-
aevctsaiwms kynnyHr (3).

* Hangraneto B pesepsoapa ce otumra Ha MaHomeTspa (6).

* HansraHeto B pesepsoapa ce usnycka or 6bp3oaeicrsa-
wms kynayHr (7).

8.8 PerynupaHe Ha peneTo 3a HANATAHETO
(¢urypa 1)

* Penero 3a HansraHeTo (2) e dabpmuro HacTpoeHo.

* Hangraxe npw skntousate - okono 8 6apa.

* Hansraxe npw mskntousate - okono 10 6apa.

8.9 MoHTHMpaHe Ha MHEBMATUUYHUSA MAPKYY
(purypa 1, 3)

* [pyu usebpliBaHe Ha paboTi Ha FONSMO PA3CTOSHWE OT
KOMMpecopa MoxeTe 04 M3MON3BATE MHEBMATWUYHMS MAp-
kyd (14). 3a uenta cebpxete Hunena (H) Ha nHeBMaTUuHMS
MOpKy4 KbM eomH oT 6bp3opeiicteawure kynayHmm (3, 7).
Cnen ToBa CBbPXETE MHEBMATUUHMS MHCTPYMEHT KbM 6bp-
sopevctBawma kynnyHr (1) Ha NHeBMATUUHKMS MapPKyY.
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9. EnexTpuuecko cBbp3BaHe

MOHTUPAHMAT eneKkTpoaABUraTesn € CBbP3CaH B ro-
TOBHOCT 3a ekcnnoarauus. CBbp3BAHETO OTroBa-
pa Ha npunoxumute pasnopenbu Ha VDE un DIN.
Mpe>koBoTO CBbLP3BAHE OT CTPAHA HA KAMEHTA,
KAKTO M U3NOM3BAHMAT yABKABAW, Kaben, Tpa6bea
AC OTTOBAPSAT HA TE3U NPEeANUCAHMS.

Ba>kHu ykazaHus

Mpy NpeToBAPBAHE HO [BMrATENS, TOM CE M3KMIOYBA OBTOMA-
tuHo. Cnen BpemMe Ha OXNAXAGHe (pasnmuHo Mo Bpeme),
OBMIQTENST MOXe Ad Ce BKMIOYM OTHOBO.

noapeneH CBDP3BALL €/IEKTPUYECKU NPOBOAHUK
I-IO CBbP3BALUMTE ENEKTPMHYECKM NPOBOAHMLUM YECTO Bb3HMKBAT

nospenu B Msonaumata.

anHMHM 3a TOBA Morar oa 6'b£l.ClTZ

Toukn Ha MNPUTUCKAHE, KOrato CBbP3BALLMTE NMPOBOAHMLM

Cd NPOKAPAHM Npe3 npouenn Ha Npo3opuUM Unm BpatK.

Touku Ha nperssaHe Nopann HENPABMITHO 3AKpPENnBaHe MNK

NPoKdpBaHe HA CBbP3BALLMA MPOBOAHMK.

Mecra Ha npepsa3saHe nopanm nperassaHe Ha CBbP3BALLMA

NPOBOAHMK.

I'Iospenm B M3onaumata nopanm AbpnaHe OT CTEHHMA KOH-

TAKT.

lMyKHATMHU NOpaAKM CTapeeHe HA M30NALMATA.

TakmBa AeEKTHM CBBP3BALM ENEKTPMUECKM MPOBOLHULM HE
61BA NG CE M3MOM3BAT M NOPAAM MOBPEAEHATA M30NALMS ca
OMACHM 30 XMBOTA.

PenosHo npoeepssaiite 3a NoBpenm CBLP3BALLMTE ENEKTPUYECKM
nposoaHuuM. BHumagarite 3a Toea, npu nposepkata cebp3saLLm-
ST NPOBOAHMK A HE € 3aKAYeH KbM eNeKTPHUYEcKaTa Mpexa.
Cabp3Balyure enekTpuyeckM NPoBOaHMUM TpSEBA OA OTTOBA-
paT Ha Npunoxumute pasnopendu Ha VDE u DIN. Msnonssai-
Te CaMO CBbP3BALLM NPoBOAHMLM ¢ obosHauerne ,HOSVV-F”.
Ortneyatsare Ha TMNOBOTO 06O3HAYEHME BLPXY CBBP3BALLMS
kaben e 3a0bIKUTENHO NPEANUCaHME.

HBuraren Ha NPOMEHNUB TOK:

MpexosoTto HanpexeHue Tpsbsa aa e 220-240 V~.

* Yabnxasawure NpoBOAHMLM C AbMKMHA Ao 25 m Tpabsa
[0 ca ¢ HanpeyHo cedeHue ot 1,5 kBanpartHi MunmmeTpa.

Cabp3BaHe M PEMOHTH Ha enekTpudecko obopyasate Tpsbea
Aa Ce M3BBLPLIBAT CAMO OT ENEKTPOTEXHMK.

lMpu 3anuTBaHMS, MONS NOCOYBAMTE CREAHWUTE AAHHM:
* Tun Tok Ha ABMrarens

¢ [NaHHK OT TMNoBATA TABENKA HA MALIMHATA

e [aHHu ot TMnoeaTta Tabenka Ha asMraTens
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10.MouncreaHe, noaapw>xka CbxpaHe-
Hue

/A Buumanme!

Mskniousarite wwencena, npeam Oa M3BbPLUBATE BCIKAKBM pa-
6011 no nouncraaHeto m nopapwvxkaral OnacHoct ot HapaHs-
BOHE nopaau Tokos yaap!

/A Buumanne!

M3uakarite, nokato ypeast msctmHe HambnHo! OnacHoct ot
usrapsHe!

/A Buumanme!

Mpeau Bcruku paboTh Mo NOYMCTBAHETO M NOJAPBKKATA U3-
nyckaire HansraHeto ot ypeaa! OnacHoct ot HapaHssane!

10.1 MouncreaxHe
* [MouncTsarite ypeaa or npax u sambpcssamal Msbbpesan-
Te YPena € YMCTa Kbprd UM ro MOYMCTBAMTE C Bb3LYX MOA

HUCKO HangraHe.

°

I'Ipenop'quQMe Bu 04 no4ymcreate ypena HenocpencrseHo

cnepn BCAKO M3NON3BAHE.

MouncTeaiiTe ypena neproaMUHO C BNAXHA KbPMa M ¢ Man-
ko Mek canyH. He usnonssaite noumcreawm npenapatm
MAM PA3TBOPUTENM, TbI KATO T€ MOFAT A MOBPEAsT Nnact-
MacoBMTe YaCTM Ha ypena. Buumasaiite BbTpe B ypena na

He nonaga soada.

Mapkyust 1 pasnpbekearenture HakpakHuum Tpsbea aa
ce OTCTPaHST OT KoMnpecopd npeau noumcreaHeto. He
NoYMCTBAMTE KOMNPECOPA C BOAA, PA3TBOPUTENM M APYIM
nonobHu npenaparm.

10.2 MopnpbXKa HAO HAMOPHUS pesepBoap
(¢purypa 1)
BHumanwme! 3a na yabmkure eKCnnoaraumoHHUs XUBOT Ha
pesepeoapa (8), cnena Bcaka ynotpeba Tpabsa aa usTousate
KOHAEH3HATa BOAA upes oteapsHe Ha npobkata (10). Mpeaw
TOBQ M3MyCHeTe HansraHeTo oT pesepsoapa (emxte 10.7.1.).
Mpobkarta ce oTBaps upes 3aBbPTAHE B NOCOKA, O6PATHA HA
YACOBHMKOBATA CTPEnKA (MOMeaHaTo oT AOAHATA CTPAHA HA
KOMNpecopa kbm Npobkarta), 3a Aa MOXe KOHAEH3HATA BOAA
[0 u3Tede HambHO ot pesepsoapa. Cnen Tosa 3aemitte Npob-
KaTQ OTHOBO (4pes3 3aBbPTAHE MO MOCOKA HA YACOBHWMKOBATA
ctpenka). Mpenou Bcaka ynotpeba npoeepssaiite HANOPHUs
pe3epBOAp 30 PHXAA WU MOBPEM.
He usnonseaiite komnpecopa ¢ nospeneH Unu pbxascan pe-
3epBoap. AKo KoHCTaTMpaTe nospeau, pabsa Aa ce obbpHe-
T€ KbM CEPBM3.

/A BHmmaHue!
KoHneHsHata Bona OT pe3epeoapd ChABPXKA OCTATBUM OT
Macrno. OTCTpOHeTe KOHOEeH3HAaTa BOAA Mo eKOﬂOrOC'bO6PG-

3€H HA4YMH, KATO 4 npenanete B npMeMareneH nyHkKr.

10.3 Mpennasex seHtun (purypa 3)

Mpennastust seHtn (19) e HactpoeH HO MakcMManHo [o-
NyCTMMOTO HANSrOHE HA HanopHus pesepsoap. He tpabea
0a npomexsare HOCTPOP’IKGTG HA npennasHuga BeHTUn mnm oa
oTctpaHssare niombata My. 3a BadyHKUMOHMPA NPEAnasHm-
AT BEHTMN NPABMIHO NpU HeO6XOD.l4MOCT, TOM Tpﬂ6BCI na ce
BGﬂeIZCTBCI oT BpeMe Ha BpeMe. ﬂp‘aneTe NPBCTEHA TONKO-
BA CMITHO, NOKATO C€ Yye M3MYCKAHETO HA CrbCTEHUA BB3AYX.
Cnen TOBQ ocso6oneTe npsCcreHa.
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10.4 PenoBHO KOHTPONIMPAHE HA HUBOTO HA MACHO-
10 (purypa 11)

Mocrasete KOMNpecopa BbPXy PABHA, HEHAKNOHEHA NOBbLPX-
HOCT.

Hueoto Ha macnoto Tpa6sa na 6vae mexay MAX u MIN Ha
HabnioparenHoTo crbkno (18).

CmsHa Ha Macnoto: npenopsuntento macno: SAE 15W 40
unu nonobHo. MbPBOTO HAMBAHEHO KONMYECTBO MACNO TPS6-
Ba na ce cmehn cnen 100 pabothm yaca. Cnen ToBa Macnoro
Tps6Ba NG M3TOUBA M OA ce pombnsa Ha Beekn 500 pabotHm

vyaca.

10.5 CmaHa Ha macnoro (durypa 1, 10, 11)
Mskntouete muratens u msBamere WeNcend OT KOHTAKTA.
Mssanete npobkatra macno (16). Cnen kato cre m3nycHa-
NW EBEHTYQNHO HAMMYHOTO HANAraHEe, MOXeTe AA passueTe
npobkara 3a ustousaxe Ha macnoto (12) Ha komnpecopHara
nomna (13).

3a na He M3Teue MACNOTO AMPEKTHO HABBH, MOCTABETE MANKA
BAHMYKA OTAOMY M HAMbAHETE MACNOTo B CbA. Ako He u3Te-
4e LANOTO KONMMYEeCTBO MACHO, TPAOBA OA HAKMOHMTE NEeKo
komnpecopa. Cnen kato MAcnoTo usTede, NOCTABETE OTHOBO
npobkara (12).

Mpenaiite ctapoTo macno B noaxoasi npuemare-
JIeH MYHKT 3a CTAPO MACO.

3a na HaneeTte NPABMIHOTO KOMMYECTBO MACHO, MMATE Npef-
BMIO, Ye KOMNpecopsT Tpsbea Aa Gbae NOCTABEH BbPXY PABHA
nosbpxHocT. Haneltte Hosoto Macno npes otsopa (20), mo-
KQTO QOCTUTHETE A0 MAKCMMAIHOTO HMBO HA MACHOTO, KOETO
e 0603HAUEHO C YEPBEHA TOYKA HA HABNKOAATENHOTO CTHKAO
(18) (¢durypa 11). He npesuwasaiite MaKCMMANHOTO Konu-
yectso. [penbnBaHeTo MOXe OO AOBene 4O MOBPEXAdHe Ha
ypena. [Nocrasete npobkata 3a macnoto (16) otHoso B oTBO-
pa 3a Hanusake Ha macnoto (20).

10.6 MouncteaHe HA cMyKaTenHUs GUNTLP
(purypa 3, 12, 13)
CMyKaTenHMST GMATLP NPeaoTBpPaATIBA  30CMYKBAHETO HA
npax u 3ambpcssaHus. Tpabsa aa nouncreare GuATLPA NoHe
Ha scekn 300 pabothu yaca. Mpw 3anywsare Ha GuaTbpa
MOLLHOCTTA HO KOMMPECOPA HAMANSBA 3HAYUTENHO.
OrtctpaHete dunTbpa, kato passmete KpunHusa BuHT (E).
Cnen ToBa otctpaHete kanaka Ha duntspa (C). Moxete na
ussaamte Bb3aywHMa duntep (F) u kopnyca Ha puntspa (D).
Matynavite BHUMATENHO BB3OYLIHMS GMATLP, KAMAKA W KOp-
nyca Ha ¢unrbpa. Cnen Toa Tpsbea Aa ™M nNpoayxare cbe
crvcreH Bb3ayx (okono 3 6apa) 1 aa i MoHTHpare B o6parHa
NoOCnenoBATENHOCT.

10.7 CbxpaHeHue

A Baumanme!

Mskniouete wencena, obessb3ayleTe ypeada M BCUUKM CBBP-
30HM MHEBMATUUHM MHCTPYMeHTU. ChXpaHsBaiTe KOoMnpeco-
pa TaKa, Ye [Aa He MOXE AA CE& M3MOM3BA OT HEKOMMETEHTHM
nuua.

A BHumaHue!

CoxpaHsBaiiTe KOMNPECOPA CAMO B CyXM MOMELLEHMS, He-
OOCTbMNHM 3ANHEKOMMNETEHTHU nMmua. He HOKHOHQBOI\;‘TG KOM-
npecopa. CbxpaHaBaiiTe ro COMO B M3NPABEHO NonoxeHue!
Macnoto moxe na msteuel
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10.7.1 UsnyckaHe HA U3ULLHOTO HandraHe
V]3I‘IyCHeTe M3NMUWHOTO HAN4raHe OT KoMnpecopda, KATo M3-
KMOYMTE KOMMNpEecopa M KATO M3NMON3BATE CrbCTE€HMS Bb3AYX,
KOMTO Ce HOMWMPA B pe3epBOApPd, HANPUMEP C MHEBMATMYEH
MHCTPYMEHT HO Npa3eH Xoa U1 C NUCTONET 3a NpoayXBaAHe.

11.TpaHcnopr

Msnonseavite ppwxkara (1) 3a TpaHcnoptMpare Ha komnpe-
copa.

Hab6nionasarite Termnoto npum saurave Ha komnpecopa (Bmx
TexHUYeCcKkM naHHM).

IMpw TpaHCNOPTMPAHE HA KOMAPECOPA B MOTOPHO MPEBO3HO
CPeAcTso, ce rapaHtMpa nobpo obezonacasaHe Ha ToBapa.

12.U3xBbvpnsaHe u peuuknupaHe

YpepsT ce HOMMPA B ONAKOBKA 30 NPEANA3BAHE OT LWeTH NpK
TpaHcnoptpaHeto. Tasu ONAKOBKA € CypOBMHA M MOXe Ad
Ce WM3MON3Ba MOBTOPHO MNM AA Ce BbpHEe OBPATHO B LMKBLNA
30 NpepaboTka Ha CypOBUHUTE.

YPeﬂ'bT M HEroBmTe NPMHANNEXHOCTM Ce ChCTOAT OT PA3NUYHU
MaTepuranm, Kato Hanp. MetTan 1 NaacTtMacu. I'IpenoBmZTe ne-
q)eKTHMTe efieMeHTU KATo cneumanHu otnagbum. Monutarte
B CneunanmsmpaHo npeanpumatme mnm O6LLU4HCKMT6 snactm!

~ 2
o
OnakoBkara € wu3paboTreHa OT E€KONIOTUUHMU

marepuanv, KOUTO MOXe p[Oa npepapetre 3a
pPeuuKnmpaHe no MmectoXkueeeHe.

3a Bb3MOXKHOCTUTE 3a U3XBbPJISIHE HAO HenoTpe6HUs
ypea ce nHpopMmupaiiTe oT Bawara o6wWmMHcKa unm
rpapcka ynpaed.

He usxsbpnsaiite crapurte ypean B 6utoesure orna-
Aabvuu!
Tosn c1MMBON Mokassa, ye To3n NPOAYKT He Tpsbea aa
ce M3XBBPNS C BUTOBMTE OTNALBLM CHIMACHO OMPEKTH-
BATA OTHOCHO OTNAABLMTE OT ENEKTPUUECKOTO M enek-
TpoHHoTo obopyasare (2012/19/EC) u HaumoHanHm-
Te 3aKkoHU. To3n NpoaykT TP46Ba AA ce Npenane B NpeasuaeH
30 Ta3M Len cvbuparteneH MyHKT. TOBA MOXe HANpUMep Aa ce
CryuM 4Ypes3 BPBLIAHE MPM 30KyMyBAHE HA nonobeH npomykt
WK Ype3 NPEenaBaHE B YMbIHOMOLLEH CbOMpPATENEH MyHKT 30
PELMKIMPAHE HA OTNALbLMTE OT EMEKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
obopyasare. Henpasuntoto GopaseHe cbc crapu ypeawm
MOXe a0 MO OTPULIATENHO Bb3AEMCTBME BbPXY OKOMHATA Cpe-
[0 U YOBELLKOTO 30paBE MOPAAM ChALPXKALLMTE Ce B OTNALbLM-
T OT ENEKTPUUYECKO U ENEKTPOHHO 0BOPYABAHE ONACHU Belye-
ctBa. Ypes NpaBMIHOTO M3XBBLPMSHE HA TO3W Npomykt Bue
ponpuHacate 3a edekTMBHOTO M3MON3BAHE HA MPUPOAHMTE
pecypcu. MHbopmauus 3a cubrpatentiuTe nyHKToBe 30 CTapu
ypenun MoxeTe na nonyuute ot Bawara rpaacka aaMuHuctpa-
Ums, OBLIMHCKMTE KOMYHANHM GUPMM, OTOPU3MPAHMTE MYHKTO-
BE 30 CLOMPAHE HA OTNALBLM OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopyasare unu Bawus cmetocbupau.
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13.0O71cTpaHsiBaHE HA HEU3MPABHOCTU

HeusnpaeHoct Bb3morkHa npuumHa OrtcTpaHsaBaHe
Komnpecopst He pabot. | ® B enektpuueckata Mpexa HAMA Hanpexe- * T[lposeperte kabena, wencena, Nnpeanas1rens u
HUe. KOHTAKTA.
*  HanpexeHuneto Ha enekTpuieckata mpexa e | ®  He usnonssaiite MHOTO ABAMM yabMXMTENHM Kabe-
MHOTO HMCKO. nu. Msnonssarite yasnxutenex kaben ¢ gocrarby-
HO ceueHue.
*  BwHwHara TeMneparypa e MHOTO HUCKA. *  He usnon3sarite KoMNpecopa Mpu BbHILHA TEMMe-
parypa non +5 °C.
*  [surarenst e nperpsan. e OcraBete gBuratens aa M3CTMHE M EBEHTYANHO
OTCTPAHETE MPUYMHATA 3d NPErpIBAHETO.
Komnpecopwst pabotu, Ho | ®  Bvzspathusat knanau (19) e HeynnsTHeH. e CabpxeTe ce C MECTHUS CEPBU3EH LEHTbP. PeMoH-
HIMQO Hanaraxe. TMTe TPA6BA AA CE M3BBLPLLIBAT CAMO OT OByueH
nepcoHan.
*  YNAbTHEHMSTA CA MOBPEAEHHM. e [lposepere ynnbtHeHmsta. CMeHeTe nospeneHute
yﬂﬂbTHeHMﬂ B CI'IeLlMOﬂVBMpGH CepBVB.
e [lpobkara 3a M3TouYBAHE HA KOHAEH3HATA *  3arerHere npobkara ¢ pbka.
soaa (10) He e ynnsTHeHa. Mposepete ynnbTHeHmeTo Ha npobkara, npu Heob-
XOAMMOCT rO CMEHETE.
Komnpecopst paboty, e CobeamHeHUsITa HaO MApKy4MTE He Ca YMTbT- e [lpoBepere NHEBMATUYHMS MAPKYY M UHCTPYMEHTH-
MOHOMETbPBT OTYMTA HEHM. Te, Npy HEOBXOAMMOCT T CMeHeTe.
HANSTAQHETO, HO MHCTPY- *  bbp3oneicTBALLMST KYNNYHr He € YNITbTHEH. e CeabpxeTe ce C MECTHMS cepBuM3eH LeHTbp. Pemo-
MeHTUTE He paborTsr. THTE TPS6BA AQ CE U3BBLPLIBAT CAMO OT 0byueH
nepcoHan.

*  Ha perynaropa 3a Hansraxeto (5) e Hactpo- | ®  Passuitte perynaropa 3a HandraHerto.

€HO MHOTO HMCKO HandraHe.

UHdpopmauus oTHOCHO o6cny>KBAHETO

Heobxonunmo e na ce Bieme noa BHUMAHME, Y€ CNEQHMTE YACTH NP TO3M NPOAYKT NOANEXKAT HA €CTECTBEHO M3HOCBAHE MMM TAKOBA BCMEd-
CTBME HA ynoTpe6ara MM pecn. CefHNTE YACTM ca HEOBXOAMMM KATO KOHCYMATHBH.

M3Hoceawm ce yactu™: cMykatenHus Guntbp

* He ce BkntousaT 30abKMTENHO B LOCTABEHMS KOMNAeKT!
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14.TapaHuus

YBa>kaemu KAAMEHTH,

30 1031 ypen nonyyasate 3 FOAMHU FAPAHLMSA OT AATATA HA Nokynkara. B cnyyai Ha HecboTBETCTBME HO NPOAYKTA C LOTOBOPA 3d
npoaax6a Bue MMarte 30kOHHO NPABO [a NPEAsBUTE PEKNAMALMS NPea NPOAABAYA HA NPOOYKTA MPK YCNOBMSTA M B CPOKOBETE, OMpe-
nenenu B un.112-115* or 3akoHa 3a 3awmTa Ha notpebutenute. Bawwute npasa, npousTMuaLLM OT NocoueHuTe pasnopenbu, He ce orpa-
HMYCBAT OT HALIATA NO-0ONY NPEACTABEHA ThPrOBCKA IAPAHLMS M HE3ABMCMMO OT Hes MPOACBAYBT HA MPOAYKTA OTTOBAPS 30 IUMCATA HA
CbOTBETCTBME HA NOTPebUTENCKATA CTOKA C NOFOBOPA 30 NPOAAXDOA CHIMACHO 30KOHA 30 3AWMTA HA noTpebuTenmre.

FfapaHUMOHHMU ycnoBus

[apAHUMOHHMAT CPOK 3aMOYBA AA Teue OT AATATA Ha nokynkata. [asete nobpe opurrHanHata kacosa Genexka. Tosm LOKYMEHT e Heob-
XOAMM KATO [OKA3ATENCTBO 30 MOKYNKATA. AKO B PAMKMTE HA TPM FTOAMHM OT AATATA HA 30KYMYBAHE HA TO3M NPOAYKT ce nossu aedekT
HQ MATEPUMANA MAK NPOU3BOACTBEH edekT, NPOAYKTDT Wwe 6bae 6e3nNaTHO PEMOHTUPAH UM 3amMeHeH - no Haw m3bop. [apaHumsata
NPEeanonara B PAMKMUTE HA TPMIOAMLLIHMS FAPAHLMOHEH CPOK AA Ce NPeacTassT AepeKTHUAT ypen 1 kacosata 6enexka (kacosust 6oH) 1
NMCMeHO Aa ce 0BACHM B KAKBO Ce CbCTOM AedeKTHT M KOra e Bb3HMKHAN. Ako aedeKTsT e NOKpUT OT Hawara rapaHuus, Bue we nonyuu-
Te 06pPATHO PEMOHTMPAHMS MAK HOB NpoayKT. C PEMOHTA MAM CMAHATA HA NPOAYKTA HE 3aMOYBA AC TeYe HOB FTAPAHLMOHEH CPOK.

fapaHUMOHEH CPOK M 3GKOHOBM NpeTeHunmn npu aedekTn

[apaHUMOHHATA ycnyra He yABNXABA rTAPAHLMOHHMS CPOK. TOBA BAXM CLIO M 30 CMEHEHUTE M PEMOHTMPAHM YACTM. 3a €BEHTYANHO
HONMYHKUTE NOBPEAM 1 AedeKTH olle Npu nokynkara Tpsbea na ce cbobly BeaHara creq pasonakosarero. EBeHTyanHure pemoHt
CrMef U3TUYAHE HA FTAPAHLIMOHHMS CPOK CA CPeLly 3annaljaHe.

O6xBar Ha rapaHuMaTa

YPe.El'bT € NPpOom3BENEH ITPMXTMBO CNopen CTPOrmMTe U3MCKBAHMS 30 KAYECTBO U ﬂO6pOC'bBeCTHO M3NUTAH Npenn AOCTaBKaA. rOPOHLlMﬂTG
BAXMU 30 ﬂ.eq)eKTM Ha Marepuana mnu NnpomsBoaACTBEHU ﬂeq)eKTM. rOpOHL[MSlTCI He OGXBQLL[Q 4aACTHUTE HA NPOAYKTA, KOMTO NOANeXar Ha
HOPMANHO M3HOCBAHE, NOPAdM KOETO MOraT na 6'I:ﬂCIT pasrmeXnaHu KaTto 6'bp30 M3HOCBALWM Ce 4aCTH (HOI'IPMMep q)MJ'ITpM mnu npmucras-
KM) 1N NoBpennTE HA Yynnmem 4acTun (HCII'IleMep npekbsCcBayn, 6(]Tepl4l4 MK TOKKUBA NMpomsBeneHn or CT'I:KJ'IO). r(]pCIHLlMﬂTCl otnagd, ako
YPEeAasT € noBpeneH nopanm HENPABMUIHO U3NOM3BAHE UK B PE3YNTAT HAQ HEOCHLWECTBIBAHE HO TEXHMYECKA NOAAPBXKKA. 3a npasunHara
yn0Tpe6a Ha npoaykta Tpﬂ6BG TOYHO Oa Ce Cna3BAT BCHUYKUM YKA3AHMS B YNBTBAHETO 30 06C1'|y)KBOHe. I_Ipe,l:lHO3H(]qu|/Ie 7] neﬁcmm,
KOUTO HE Ce NPEenopbYBAT OT YNBTBAHETO 30 eKCnnoaraums Unm 3a KoOMTo To npenynpexnaseaq, Tpﬂ6BG 300BJIKHUTENHO Aa ce M36HI'BC1T.
MponyKTbT € NpeaHasHaYeH CaMO 30 YACTHA, A He 3a cTonaxcka ynotpeba. Mpu 3noynotpeba m HenpasmnHo TpeTnpaHe, ynotpeba Ha
cHUna v Nnpu MHTEPBEHLMU, KOUTO HE CA MU3BBPLUEHM OT KNOHA HA HALWKA OTOPUIUPAH CEPBM3, rApAHLUMATA OoTNnana.

Mpouenypa npu rapaHUMOHEH ClyJYan
3a na ce rapaHtMpa 6bp3a obpabotka Ha Bawms cnyuai, cnensaiite cneaxmTe yKasaHus:

30 BCWUKM 30NUTBAHMS NOAroTBETE KACOBATA Henexka u uneHtndmkaumornms Homep (IAN 315462) kato nokasatencrso 3a nokyn-

Kara.

Bsemete aptukynHus Homep ot pabpmyHara tabenka.

Mpu Bb3HKUKBAHE HA GYHKLMOHAMHM MK APYTM AedEKTU MbPBO Ce CBbPXKETE MO TenedOoHA UK YPEe3 MMEMI C AOMYNOCOYEHMS CEPBU-
3en otnen. Cnen TOBa e NonyymTe NOMBAHUTENHA MHGOPMALMS 30 ypexaaHeTo Ha Bawara peknamaums.

Cnen cbrnacyBaHe € HALWMS CEPBU3 MOXETE A M3NPATUTE NEePEKTHMS NPOAYKT Ha nocodeHms Bu anpec Ha cepeusa besnnarHo 3a
Bac, kato npunoxure kacosata 6enexka (kacosus 6OH) M nocoumTe B KAKBO Ce CbCTOM AedEKTHT M KOTa € Bb3HMKHAN. 3a Aa ce usbe-
rHaT NPpo6nemMm ¢ NPUEMaHeTo U OOMbIHUTENHM PA3XOAM, 3QABLIKMTENHO M3NON3BAMTE CAOMO aapeca, koito Bu e nocouen. Ocuryperte
M3MPALLAHETO A HE € KATO eKCMPECEH TOBAP MM KATO APYT creuumaneH Tosap. Msnparere ypena 3aeqHo ¢ BCUUKM MPUHARNEXHOCTH,
NOCTOBEHM NMPK NOKYMNKATA, U OCUIypeTe LOCTATBYHO CUIYPHA TPAHCMOPTHA OMNAKOBKA.

PemoHTeH cepBu3 / N3BBHIAPAHLUMOHHO 06¢ny>XBaHe

PeMOHTH M3BBH rAPAHLMATA MOXKETE Ad BL3NOXKMTE HA KMOHA HA HALWMS CEPBM3 Cpelly 3annawaHe. Tok ¢ ynosoncteue we Bu Hanpasun
npensapuTenHa kankynaums. Moxem na o6pabortsame camo ypenu, KOMTo €A AOCTATLYHO ONAKOBAHM M M3NPATEHM C NNATEHM TPAHC-
MOPTHU PA3XOAM.

BHumaHume: [3npatete Bawmsg ypen Ha KNOHA HA HAWMS CEPBM3 MOYUCTEH M C YKA3aHMe 3a aedekTa.

Ypenute, M3NpaTeHn ¢ HEMNATEHM TPAHCMOPTHU PA3XOAM — C HANIOXKEH MNATEX, KATO eKCNPECeH MnM APYT CreunaneH ToBap - He ce
npuemar.

Hue we ussbpiim 6e3nnaTHO U3XBLPASHETO HA M3NpaTeHuTe o Bac nedpektHu ypean.
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CepBusHo o6cnyxBaHe

Bbvnrapus

Ten.: +800 4003 4003

E-merin: service.BG@scheppach.com
IAN 315462

BHocuten

Mons, o6bpHeTe BHMMAHME, Ye CNEBALUMAT AAPEC HE € AAPEC HA CEPBM3A.
MbpBO ce cBbPXKETE C rTOPENOCOUEHMS CEPBU3EH LIEHTDP.

cyennay Npom3BOACTBO Ha AbpBoobpaboTeawm mawmHm TME6X
Yn. TioHs6bprsp 69

89335 Nuenxaycen

lepmaHms

*Yn. 112. (1) Mpu HecvoTBETCTBME HO NOTPEbUTENCKATA CTOKA C AOTOBOPA 30 NpoAax6a NoTpebuTensT MMA NPABO A NPEAsBK pekna-
Maums, KaTO MOMCKA OT NPOABAYA AA NPMBEAE CTOKATA B ChOTBETCTBME C AOrOBOPA 3a npoaax6a. B To3u cnyuar notpebutenst moxe
[0 U36MPa MEXAY M3BBPLIBAHE HO PEMOHT HO CTOKATA MAM 30MAHATA M C HOBA, OCBEH GKO TOBA € HEBb3MOXKHO MM M3IBPAHMST OT Hero
HaUMH 30 0BesleTeHre e HENPONOPLMOHANEH B CPABHEHME C APYTUS.

(2) Cwmsta Cce, Ye naneH Ha4YMH 3a 0693Ll.|,eTS|BCIHe HQ I'IOTpe6VITeJ'Iﬂ € HenponopunoHaneH, ako HeroboTo M3NON3BAHE HaNAra pasxoam Ha
nponasavd, KOMTO B CPABHEHME C APYTIMA HAYMH HA O6e3LL|,eT9IBQHe Ca HepasyMHU, KATo Ce B3eMaT npensma:

1. CTOMHOCTTA HA I'IOTpe6MTeJ'ICKGTG CTOKQ, AKO HAMdALWe NMNCca Ha HeCbOTBETCTBUE,
2. 3HAYUMOCTTA HAO HECDHOTBETCTBUETO,
3. BB3MOXHOCTTA A4 Ce NPEeanoXxu Ha I'IOTpe6MTeJ'IS| OpYr HAQ4YMH Ha O6eSLL|,eT9IBC|He, KOMTO He e CBBP3AH CbC 3HAYUTENHU Heyﬂ06CTBCI 3a

Hero.

Yn. 113. (1) Korato notpeburenckara cToka He CbOTBETCTBA HA NOTOBOPA 30 NPOAAX6A, MPOAABAYLT € AMbXKEH A4 5 NPUBENE B CHOTBET-
CTBME C AOTOBOPA 30 NPoAAX6a.

(2) ﬂpwaexnoHeTo HQ I'IOTpe6MTeJ'ICKOTO CTOKa B CbOTBETCTBME C AOrosopa 3a I'IpOJJ,O)K6O Tpﬂ6BC| na ce M3BbPLWKM B PAMKMUTE HA eAnH
mecel, CYMTAHO OT NPensaBiIBAHETO HA peknamaumgaTa ot I'IOTpe6MTeJ'IS|.

(3) Cnen u3TMUaHETO HA cpoka Mo an. 2 NOTPeBUTENIT MMA NPABO NA PA3BAMKM AOTOBOPA M A4 My 6bAe Bb3CTAHOBEHA 3ANNATEHATA
CYyMa MM 0Q MCKA HOMOMSBAHE HA LEHATA Ha notpebutenckara cToka chrmacHo un. 114 .

(4) NpuBexaareTo Ha noTpebuTenckara cToka B CbOTBETCTBME C AOTOBOPA 3a Npopaxba e 6e3nnatHo 3a notpebutens. Tok He AbIXM
PA3XOOM 30 EKCNEAMPAHE HA NOTPeBUTENCKATA CTOKA MMM 30 MATEPUANM M TPYA, CBBP3CAHKM C PEMOHTA i, 1 He TPA6BA AA MOHACS 3HAUM-
TenHM HeynobcTsa.

(5) |'|0Tpe6mensn MOXe 0a Ucka u o6e3u.|eTeHme 30 NpeTbpneHnTe BCnencTsmMe Ha HECHOTBETCTBMETO BpeENU.

Yn. 114. (1) Mpu HecboTBETCTBME HA NOTPEbUTENCKATA CTOKA C AOTOBOPA 30 NPOAAX6A M KOrATO NOTPEBMUTENIT He € YAOBNETBOPEH OT
PELaBAHETO Ha peknamauusta no un. 113, 1o MMa Npaeo Ha M3BGOP MeXay eNHA OT CEAHUTE Bb3MOXHOCTM: 1. pa3BansHe HA NOroOBO-
PO M Bb3CTAHOBABAHE HA 3AMIATEHATA OT HETO CYMQ; 2. HOMAMSBAHE HA LIEHATA.

(2) MotpebuTenst He MOXe AA NPETEHOMPA 3Q Bb3CTAHOBIBAHE HA 3ANIATEHATA CYMA MM 30 HAMANSBAHE LEHATA HA CTOKATA, KOTaTo
THProOBELBT C& CHIMACHK AA 6be M3BLPLIEHA 3AMAHA HA NOTPEBMTENCKATA CTOKA C HOBA MMM AA CE MOMPABM CTOKATA B PAMKMTE HO €MH
Mecel| OT NPeAsBIBAHE HA PeKNamMaumsTa or notpeburens.

(3) ToproseusT e nnbXeH Aa yaoBNeTBOPM MCKAHE 30 PA3BANSHE HA AOTOBOPA M AA BL3CTAHOBM 3ANNATEHATA OT NoTpebutens cyma,
KOTQTO Cref KATo € YAOBNETBOPMI TPM PEKIAMALMK HA NOTPebUTENS Ype3 M3BLPLLBAHE HO PEMOHT HA €HA M CblLA CTOKA, B PAMKMTE HA
cpoka Ha rapaHumsta no un. 115, e Hanuue cnenpalla NosSBa HA HECLOTBETCTBME HA CTOKATA ¢ forosopa 3a npoaaxba. (4) (MpeanwHa
an. 3- 0B, 6p. 61 o1 2014 r,, 8 cuna o1 25.07.2014 r.) MoTtpebutenst He MOXe AA NPETEHAMPA 30 PA3BANSHE HA AOFOBOPA, OKO HECHOT-
BETCTBMETO HA NOTPEBMTENCKATA CTOKA C AOTOBOPA € HE3HAUMTENHO.
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Yn. 115. (1) Motpebutenst moxe Ba ynpaxKHW NPABOTO CH MO TO3M PA3AEN B CPOK AO ABE FOOMHM, CYMTAHO OT AOCTABIHETO HA NOTPebu-
TENCcKaTa CToKa.

(2) Cpokst no an. 1 cnupa na Tede npes BpemeTo, HEOHXOAMMO 30 MOMPABKATA MAW 30MAHATA HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA MAM 30 NOCTH-
raHEe Ha CnopasyMeHWe Mexoy Nponasayd u notpebutens 30 pelwasaHe Ha cnopa.

(3) YnpaxHssaxeto Ha npasoTo Ha notpebutens no an. 1 He e 06BBP3IAHO C HMKAKBB APYT CPOK 30 NPELSBIBAHE HA MCK, PA3NMYEH OT
cpoka no an. 1.

-
'.I: Ot www.lidl-service.com Moxete na msternute Te31 1 MHOTO OPYM PLKOBOACTBA, BUOEOKAMMOBE 30 NPOAY-
KTW M MHCTANAUMOHEH codTyep.

C QR kona otueate anpekTHo Ha ctpanuuara Lidl Service (www.lidl-service.com) 1 moxete aa oteopute
E Bawero prkoBOACTBO 30 €KCNNOATALMS, BbBEXAAMKM apTukynHus Homep (IAN) 315462.

PDF ONLINE

www.lidl-service.com
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EErjynon Twv oupfolwv

@ Mpiv Béoete T cuokeur ot Aeroupyia, SiaPdote kar mpeite Tig odnyieg xeipi-

opou kai Tig utrodeiéeig aodaleiag!

@ Na ¢opare mpooracia akorg!

@ Mpoaidomoinon yia Leotd pipn! (G ex. 12)

Mpoeadomoinon ™g nhekTpikig evépyeiag

@ Mpoeadomoinon! O eomhiopdg ivar TAekateuBuvdpeva kar propoly
ekkivnon xwpig mpoeidoroinon.

@ Mpoooxn! Mpiv xpnoipomoiioere yia mpd™ dopd, eAtyEte T otdbpn Aadiol

KQl QVTIKATaoTHOTE To oTeyavotoinTikd Aadiou!

@ Mpootxere Tig mpoeidomoinTikég umodeileig kai Tig umodeieig aodareiag!

> (PPP>eJI
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1. Eicaywyn

KATAZKEYAZTHZX:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen

AZ=IOTIME NEAATH,
2ag euxOHaoTe IO EuxapioTnon Kal KaAR EmTuyia Kata Tnv
€pyaocia pe T véa 0aG GUOKEUT).

ZYMBOYAH:

SUpdwva pe v udiotapevn vopobeoia mepi eublvng mpoio-
VTOG, O KATAOKEUAOTG auTg TG ouokeurg Sev eublverar yia
{npitg Tou TpokUTIToUV amd 1 Ot OXEON pe QUTH T CUCKEUR
o€ TIEPITITWOT:

* avappooTou XEIPIGHOU,

pn ouppdpuong pe Tig odnyieg xpfiong,

emokevov amd Tpitoug, pn efouaiodompévay eeadikeupt-

VWV £PYATOV,

£yKaTaoTaonG kal aviikardoraong pn-aubeviikov aviaiha-
KTIKQV,

avéppootg xprong,
BAaPov Tou nAekTpikoU cuCTAPATOG AOYW TNG HN CUPHOP-

$wong pe TG nhektpikég Mpodiaypadig Kal Toug Kavovr-
opolg VDEO100, DIN 57113 / VDE 0113.

Tuordosg:

AiaPdoTe oAokAnpo TO Keipevo Twv 0dnyiov Aemoupyiag TpIv
amo T cuvappoAdynon Kai T Aemoupyia TG CUOKEUNG.
Autig o1 0bnyieg Aemoupyiag mpoopilovral va cag SieukoAU-
vouv va e€oikewBeite pe TN cuokeur) cag kai va xpnoiporolr-
oete OAeg TIg SuvardTTEg yia TiG omoieg TTpoopileral.

O1 obnyieg Aermoupyiag mepitxouv onpavrikéG onpeidoeg yia
TO TIQG VA €PYAOTEITE pe aodAreid, KATAANAA KAl OIKOVOHIKA
e TN pnxavh oag kai mog va amoduyete kivdivoug, va elor-
KOVOpNOETe SATTAVEG ETMIOKEUNG, VA HEIWOETE TO XPOVO Siako-
TG kar va auéhoere v aélomotia kar ) Sidpkeia {wng g
pnxavig.

Ektodg amd Toug kavoviopolg acddieiag mou mepihapfBavo-
vIal oTo Tapoy, TPEME! &V Taon MepIMTOoE! va ouppopdwdei-
TE E TOUG EGAPPOCTEOUG KAVOVIGHOUG TNG XWPAG 0ag 00OV
adopd ot Aeitoupyia TG PNXAvAg.

TomoBerote TIg 08nylieg Aeiroupyiag ot éva Siadavr MAaoTikd
$AKENO WOTE va TIG TTPOCTATEUCETE ATTO PUTTOUG KAl uypaacia
ka1 amoBnkelote Tig kovrd ot pnyav. O1 odnyieg Tpémel va
SiaPactoly kar va Tnpouvtal mpooekTika amd kdBe xeipioth
TIPIV amo TV ekkivon TG epyaciag.

Mévo ta mpdowna mou éxouv ekmaibeubei wg Mpog T xpron
NG pnxavng kar éxouv evnpepwbel yia Toug oxetikolg kivoU-
voug kai ameilég éxouv Ty adeia va XpnoIpoTIoIcouY Tn pr-
xavn. H amapaitnm eNayiom nhikia mpémer va minpeitat.
Ektodg amd Tig onpanoeg achdieiag mou mepihapfavovral
oTig mapouoeg odnyieg Aemoupyiag kar Toug 1SiaiTepoug ka-
VOVIOHOUG TNG XWPAG 0ag, TIPETEl va TPOoUVTAl Ol YEVIKA ava-
YVwpIopEvO! TEVIKOi kavoveg yia Tn Aetoupyia Euloupyikdayv
HNXAVOV.

Aev avahapfavoupe kapia eublvn yia atuxripara f {npiég mou
Ba mpokUyouv amd pn TENon autey TWY 0dNYILY KAl TRV UTTO-
Seilewv aodakeiag.
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2. Neprypadr) Tng ouokeurg (aik. 1-13)

1. AaP peradopdg

2. Aiakdmng mieong

3. Tayuolvbeopog (pubpiopivog memeopévog atpag)
4. Mavoperpo (pmopsi va avayvworei n pubpicBeioa mieon)
5. Pubpiotg mieong

6. Mavoperpo (Micon APnra pmopei va diafaorei)
7. Tayuolvbeopog (axpdviotog memeopévog aépag)
8.  Aoxgio mieang

9.  Baon

10. Bida ekkévwong yia cupmikvwpa vepou

11. Tpoxog

12. Bida ekkévwong Aadiol

13.  Avrhia cupmieotr

14. Zwhivag memeopévou atpa

15. Qikrpo atpa

16. TMopa otopiou Aadiol

17.  Aiakdmmg evepyotoinong/amnevepyoroinong

18. Tapd&Bupo eréyxou otdBpung Aadiol

19. BaABida acdakeiag

20. Zrdpio mhjpwong Aadiol

21. Biba pravila

22. ToanoxHu wakbm

23. ranku

24. lWectovrnnure raviku dAavila

25. Biba

3. Mapadorio ulik6

* 1x Qikrpo atpa

* 2x Biba ekkévwong yia cupTUkvepa vepou
* 2x Tpoxog

* 1x uNiko otepéwong

¢ Tx Mopa otopiou Aadiol

o 1x Midhn Aadiot

* 1x Zwhfvag memeopévou agpa

* Tx 0dnyieg xeipiopol

4. Evdedaiypévn xprion

O oupmeomig mpoopileral yia TV Tapaywyr TEMECHivOU
agpa yia epyaheia TOU AEITOUPYOUY HE TIEMIECHEVO aEpa Kal
TTOU PTTOPOUV VA AEITOUPYHOOUV pE TTOCOTNTA AEPa £WG TTEP.
260 |/min. (my. ouokeuiq TMAfpwong eNacTikwy, TOTONIA
duohpatog kar moToNa yia yekaopd Padng). Adyw g me
plopiopivng moodmrag peradopds aipa Sev eivar Suvarh n
Aermoupyia epyaleiwv pe TOAU peydAn katavélwon aépa (m.x.
Aelavriipa Tahaviwong, Aciaviipa pe pafdo kai kpouoTikd ka-

1oafidi).

H pnxavr emmpémeral va xpnoipomoinBei pbévo yia Tov oko-
md yia Tov omoio mpoopileral. K&Be mépav toutou xprion Sev
avramokpievial oto okomd yia Tov omoio mpoopileral. Na
BN&Peg mou odeidovral ot mapdpoia xpron 1y yia Tpauparti-
opolg mavtdg eidoug euBlverar o xpriontg/xeipiotig kai Ox
O KATAOKEUAOTHAG,.

Avaméomacto pépog g evOederypévng xpriong eivar kai n Ty

pnon Tev utodeilewv aodaleiag, kabug kar n odnyia cuvap-
poAoynong kai ol urrodeiéeig xeipiopou oty odnyia xprong.
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Ta dropa mou xepilovrar ) pnyavi, mpéme va sivar eoikeiw-
péva pe To xeipiopd g kal va evnpepwbolyv yia evbexdpevoug
kivoUvoug.

Mépav Toltou va mpou- vrar auatnpd ol Siatdéeig mpodAnyng
aruxnpaTwy.

Na akolouBolvrar emiong kar or dG\Nor yevikoi kavoveg 1atpr-
KNG epyaciag kai TeXViKAG aodaleiag.

Tpomomoioeig ot pnxavr amokAeiouv Ty eubuvn Tou
karackeuaoth amd TG {npitg Tou mpokUTTouy amd T xpRon

auth.

Mapakaholpe va mpoctéere Mwg ol cuokeuig pag Sev mPoo-
pilovral kar Sev éxouv katackeuaoTel yia emayyehparikn, Bio-
Texvikn A Propnxaviky xpfion. Aev avahapBavoupe eyylinon ot
TEPITITWOT KATA TNV OTToia N CUCKEUR XPnolpomoindnke ot ou-
vepyeia, Piotexvieg i} ot Plopnxavia f ot epyacieg mapdpoieg
HE QUTEG.

5. Yrmod:¢idaig aodpalsiag

A Mpoooxr! Kara 1 xpfion nAekTpikGv epyaheiwy mpémel
va mptite 1a €€ng Paoikd pitpa acdalsiag, yia mpootacia
amd nhektporAnéia kar amé kivéuvo tpaupatiopol kai -
nidg. AiaPdorte ONeg autig Tig utodeieig TpIv XpnoIpoTToINTE-
Te AQUTO TO NAEKTPIKO epyaheio kar puladre kakd Tig uttodeideig
acdaleiag.

Aodalaa kard Tnv spyaocia

1. Na kparare m Oton epyaciag méavra TakTikn.
- Mia ox1 TakTikiy Bton epyacia mpoakei kivOUvoug
aTUXNHATWY.
2. Na \aBere umoyn 1ig emdpdoeig Tou TepifdAloviog
- Mnv exBérere nhextpikig ouokeutg oe Bpoxn.
- [Moté pn xpnoiporoieite Ta nAekTpika epyakeia oe uypd
mepiPaMov. Yoiorarar kivduvog nhekrporminéiag!
- Opovriote yia kald pwTiopod.
- Mn xpnoipomoigite nhektpikd epyakeia oe mepIBAAov
omou umdpyer kivbuvog dwtidg kai ékpnéng.
3. MMpootatéyre Tov eautd oag amd nhektporAnéia
- Na amodelyere k&Oe emadn Tou cwpatog pe yeiwpéva
eéapmipata, yia mapadeypa pe cwhiveg, kalopidip,
€0Tieg, Yuyeia.
4.  Na kpardre pakpid ta maibial
- Mnv adrvere dGA\Aa dropa va épyovrarl ot emadr pe TO
epyaheio f To kahwdio, KpaTdre Ta PakpId ammod TV Tie-
pioxn epyaciag. Na puldyere.
5. Na ¢uldyere 1a epyakeia oag oe aopaleg pépog
- Orav &ev xpnoipororeite Ta epyaleia, va ta puldyere
o€ oTeyvo Xwpo TTou kAaidoveral, pakpid amd maidid.
6. Mnv umepdopruvere Ta epyaleia oag

- Epydleote kaNiTepa kal aodaréotepa oo avadepod-

pevo medio 1oxU0g.
7. Na ¢opare mévra tov kataAnho pouyiopd epyaociag

- Mn dopdre papdid polya A koopfpara. Oa propou-

oav va macTouy amod KIVOUHEVA THAHATA.

- X epyaocieg oto UmaiBpo cuvioTdvtal AaoTixévia ya-

vTia kar avrioAioOnTikd mamouToia.

- Edv éxere pakpid palhid va dopare éva Sixtu.

/[ PARKSIDE

Mnv xpnoipotoieite To kahwSio yia Mo okomd

- Mn peradépere 1o kaAdSio kpatoviag amd autd T
GUOKEUN, Kal PN To xpnolporoieite yia va tpafnéere to
Buopa amd my mpida. Na mpootarelere To kahwdio
amd ynhég Oeppokpacieg, Aadi kar aigunpd avrikeipe-
va.

Na mepimoifote Ta epyakeia oag

- Na Siampeite Ta epyaleia cag akoviopéva kar Na
KpaTaTe Tov oupmmeoT mavia kabapd yia va epydle
oTe pe aodahela.

- Na mpeite Tig mpodiaypadig cuvtipnong.

- Na ehéyxere TakTika 1o Buopa kar 1o kahodio kal ot
mepimTwon ehattopdTwy va avrikabiotavrar amd ava-
YVOPIOHEVO Kal EISIKEUPEVO TEXVITY.

- Na eNtyxere TakTika To kaAGSio emékTaong (pmalavre-
{a) mou va avrikaBiotaral £dv sivar ehatteparikd.

Na adaipeite To dig amd v mpila

- Orav &ev xpnoipomolsite To nekTpikd epyaleio, Tpiv
N OUVTAPENON Kal Katd TNV alayn epyaieiov Omwg
m.x. Apag mpioviol, Tputraviou, dppilag.

Na amodelyere aBélntn évapén Aemoupyiag

- Na Beaidveore o1 o Siakdmg ivar amevepyoroin:
pévog kard t olvdeon Tou dig oty mpila.

Na xpnoiporoieite kahwdio eméktaong katdAAnlo yia

ewTEpPIKG XWpPO

- e eLotepikolg xwpoug va xpnoipormoieite kaAddio
ETTEKTAONG TTOU EiVAI EYKEKPIPEVO KAl KATAAANAa emioTn-
pacpévo yia auTr T xpnon.

- Na xpnoipomoicite prrakavreleg poévov adol éxere Ee-
Tuli&el MAMpwg To kaAwdio.

Na eiote mpooekTiKoi

- Mpootyere k&t oag evépyeia. Na exteheite Tig epyaoi-
€6 Paoel g Aoyikng. Mn xpnoipomoieite To NAeKTPIKO
epyaleio dtav Sev £xeTe QUTOOUYKEVTPWON.

Na e\éyxete T cuokeun oag yia evoexopeveg PAafeg

- Tpiv amd meparmépw xprion Tou epyaleiou va ehéyxo-
VIal TIPOCEKTIKA Ta ouoTApata acpaleiag f ehadppa
EAQTTOHATIKA TUAPATA yia TNV Ayoyn Aeroupyia Toug
cUpdwva pe To oKoTS yia Tov ofoio mpoopilovral.

- ENéyére edv Aemoupyolv dyoya kar Sev prhokdapouy
OAa Ta KIvoUpeva THAPATA f) €V OpIopéva THApATa
¢xouv {npitg. Ola Ta Tpfpata mpéme va  ival owotd
TorroBernuéva Gote va eacdarileral n aoddleia g
OUOKEUNG.

- Ta elarrwpankd ocuotipata acdakeiag kar Ta ehar-
Topatikd e€apmpara mpéme va emokeudlovrar f va
avrikaBioTavral cwotd anéd avayvepiopévo e€adikeu-
pévo ouvepyeio edv Sev avadiperar kém Siadopetikd
omg Odnyieg xprong.

- Or1 ehamwpatikoi Siakdmreg va avrikabiotavrar o
oupePAnuévo cuvepysio.

- Aev emrpémeral n otepéworn Tou KIvVTOU KAAUPHATOG
npootaciag omv avoikt Oéon.

- Mn xpnoporoisite epyaheia, ota omoia o SiakémTng
Sev evepyoroieital kar Sev amevepyoroieiral.

AvaBirere Tig emokeutg Tou nhekTpikoU oag epyaleiou ot

eéaSikeupivo nhekTpobyo

- Auté 1o epyakeio avramokpiverar oTig oxetikég Siatd-
&aig aodakeiag. Or emokeutg emTpémeral va ekTeAoU-
vral pdvo amd adikeupévoug nhektpoldyoug, Siado-
peTika Sev amokAeiovTal TpaupaTIopol ToU XEIPIOTH.

GR/CY 59



16. MMpoooxn!

- Ta m 8k cag aocddleia va xpnoipotoieite poévo
eéapmipata kar mpdabeteq cuokeuig Tou avadipo-
vrai oy Oényia xpAong A mou cuvicTovtarl f avadé-
povral amod Tov karaokeuaoTtr). H xprion alwev epya-
Nelov 1) eéaptnudtev amd autdy Tou avadépovral oTig
Obnyieg xpnong 1 otov kardhoyo pmopolv va aro-
reAtoouv kivbuvo yia T cwpaTiki oag akepaldtra.

17. ©dbpufog
- Kara m xprion tou oupmieot) va ¢popdre wtocaomides.

18.  AMayn Tou kalwdiou
- Ed&v mdBe BAGPe To kabSio mpémer va avrikataoTa-

B¢l amd Tov katackeuaoTh f nhektpordyo mpog aro-
$uyn kivdlvou. Ydioratar kivbuvog nhektpominéiag!

19. ®olokwpa ehacTikov
- Na eléyxere pe katdAAnho pavopeTpo v Tieon TV

ENQOTIKOV peTd To polokwpa T.x. ot patpio Bevdi-
vnG.

20. KivoUpevor oupmieotég yia Aerroupyia ot epyoradia
- Na mpootyere va gival Ohol oI GwAMVEG Kal ol prrarapi-

€G KATAMANAOI yIa TNV pEyIoTn EMTPEMT TTEDH.

21. Znpeio TomoBemong
- Na tomoBereite To cupmieoTh ot emimedn emdaveia.

22. O1 owhveg Mpooaywyng ot méoeg avw Twv 7 bar va
eEomhiovrar pe kakodio acpaleiag (m. x. pe cUppa).

23. Xpnoipotoieite eUNUYIOTOUG EUKAPTITOUG OWANVEG YIa Va
amoduyere T perafifaon pn emrpemdpevey doptiov o
owMvwon, ato onpeio olvéeong Tou CUCTAPATOG CUTTI-
0TI TTPOG TN CWARVWOT.

24. Eival amapaitto va xpnoipomoisite Siaxwpiotig, mayi-
8eq kar SuvatdTnTeg ekporig, ouoTpaTa Tou givar ama-
paimra yia 1 Siaxeipion Twy uypov Tou Tapayovral
amd Tov oupmeot ipiv Te0el o Aerroupyia To clotnua
OUNTTIEDTH.

Mpoedomoinon! Autd 1o nhektpikd epyakeio TTapdyer nhekTpo-
payvnrkd medio kard m Sidpkeia g Aemoupyiag Tou. Autd TO
medio uTd OpICpEVEG TIEPICTACEIG PTTOpPEL va emnpedoer evepyd 1)
mabnTikd 1atpikd epdutedpara. Na va peivoere Tov kivbuvo co-
Bapwv f Bavamdodpwy Tpaupanopty, cuvictolpe ot dtopa pe
iatpikd epdutelpara va oupPoulelovral To yiatpd Toug Kal Tov
KQTAOKEUAGT) TOU 1QTPIKOU EUPUTEUHATOG, TIPIV TO XEIPIOHO TOU
NAEKTPIKOU EpyaNeiou.

MpooOereq ummodeidaig aodalsiag

Yrodsiag aodaleiag yia spyaocia pes memeopivo

aipa kai moTolia

* Or avrhieg oupmieaTi) kal o aywyoi gpravouy kartd T AeiToupyia
ynhég Beppokpacies. Emadr pmopei va mpokaéoe eykalpara.

O aépag mou amoppoddral améd Tov CUNTIESTH va &ival
e\elBepog amd mpodaobereg ouaieg ou oty avihia Ba pro-
poucav va mpokalicouv Tupkayiég kar ekphéeig.

Kard 1o Noipo Tou cuvdiopou Tou cwlfva va kpatdre 1o

oUvdeopio Tou cwhfva pe To xépl. Etor amodelyere pauparr-

opoUg amd aviikpouor) Tou CwArva.

oTateuTikd yuahia. Amd Eéva uhika kai pe duonua kabapr-

{bpeva owpatidia propei va mpokalicouv TpaupaTiopoUs.

Mn teivere To moTON Tpog AMAa dropa kai pn kaBapilete
pouxa mavw oto cwpa oag. Kivéuvog tpaupariopou!
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2 epyaoieg pe To MOTON GuUONpATOg aépa va Gpopdre TTpo-

Yrrod:zidaig aodalsiag kard 1o wekaopud Badng
* Mnv enelepydleote Badig f Siaklreg pe onpeio avadreéng
k&te Tov 55 °C. Kivéuvog ékpnéng!

Mnv Oeppaivere Tig Badig kar Toug Siakireg. Kivéuvog ékpnéng!

Eav yiverar emelepyaocia vypov emPBrafov yia mv uyeia,
amaTal yia my mpootacia n xprion cuckeuwy didtpou (pd-
okeg Tpoowmou). AkolouBrote Tig oxetikég umodeileg Twv
KATAOKEUAOTWY TIAPOHOIWY UNIKQV YIa pETpa acpaleiag.

Na akolouBolvrar Ta oroixeia kar o1 onpévosg Tou Ko-
Sika Emikivéuvov ulikov mou avadépovrar orig elwtepikég
ouokeuaoieg Twv emelepyaldpevav uNikov. Evéexopivog va
MdOolv mpdabeta pétpa acdalsiag, 1diaitepa va xpnoipo-
moinBouyv katdMnAa polya Kal paokeg.

Katd m Sidpkeia Tou yekaopol kai oto x0po tpyaciag
amayopeleral To kamviopa. Kivéuvog ékpnéng! Kai o1 arpoi
Tov Badov eival ebpAexTol.

Aev emrpémerarl mnyég ¢wriag, avoiktd Gpwg i va xpnaoipo-
moloUvral omvOnpofololioeg pnyavig .

Armayopelerar n duAaén Tpodipwyv kal motwv kai n xpRon
Toug oTo xwpo epyaciag. O1 atpoi Tev Padov eivar emPra-
Beig yia Ty uysia.

O xwpog epyaaiag mpéemel va eival peyaiutepog amo 30 ku-

Bika pérpa kar va eacdalilerar emapkng avralayn aipa
KOTA TOV WeKAOHO KAl TO OTEYVWHA.

Mn yexdlete amévavt otov aépa. Na akohouBeite kard Tov
yekaopd eupektwv 1 Emkivéuvey ukikov Tig Totikég Siard-
&eig g aotuvopiag.

> ouvduaopd pe Tov owhiva mieong amd PYC va pny eme-

&epyaleote uNika Omwg Sokipaotiky Bevdivn, Boutuliki
alkooAn kar xAwpidio peBuleviou. Autd ta UNIKG KaTaoTpé-
¢ouv 10 cwARva.

Asaitoupyia Soxsiwv mizong

* ‘Omoiog Aemoupyel Soxeio mieong mpéme va dpovrile va 1o
Siatnpel oe dyoyn kaTdoTacn Kal CWOTA, Va TO TAPAKOAOU-
O¢i ka1 va AapPavel dueca Ta avaykaia pérpa emokeung Kal
OUVTIPNONG Kal Ta aTTapaiThTa pétpa acdaleiag.

2e OPIOPEVEG TIEPITITWOEIG pPTTOPEL N emorrevouca Apxn va
Siataéer pérpa emdmTEUONSG.

Aev emmpémeral n Aemoupyia Soxeiou mieong, av sival ehat-
TopaTikd 1 edv amotehel kivéuvo yia Toug elpioTig | dAa
TpiTa TTPdOWLTA.

Na ehéyxete To Soxeio mieong mpiv amd k&b Aerroupyia yia
okoupid kai BAaPeg. O oupmieothg Sev emmpémeral va Aer-
TOUPYEl pE EAATTOPATIKG ) okouplacpévo Soxelo mieong. Edv
Siamotwoere PAGPeg, emkovavhoTe pe To ouvepyeio e&urm-
pETNONG TEAATOV.

Na puldderes kalda autig Tig Odnyisg xpriong.
YmroAeimoépevou Kivéuvou

Tnpeite Tig kaBopiopéveg 0dnyieg cuvipnong kar acddieiag
oG 0dnyieg xprong.

Mavra va eiote MpooekTIKOi KATA TNV £PYAsia Kal va KPaTroel

Tpita MpdowLMa ot acdaliy améoTAcn Ao TO XWPO EPYAsiag
oag.
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Akbpn Kkar pe T oWoTH XPHON TNG CUCKEUNG, £VaG OPIOHEVOG

urroheimdpevog kivéuvog mapapével, To omoio Sev propsi va

amokAeiotel. Ta akdiouBa mbavoi kivéuvor pmopolv va mpo-

éNBouv amé Tov 1o KaI To oxediacud TG cuokeung:

e akoloia Bon ot Aeroupyia Tou TTPoibVTOG.

* H amoleaa g akong dv éxer dOapei Sev katadAnhn mpo-
oTacia TG akong.

e Qopdre yuahid acdaleiag yia va amotpéyel Ta pdmia oag
kal va avripetemios amd ) okdvn kai T Bpwpid cwparidia.

* H aiomvon otpofihiovrarup okévn kai Bpwpid cwpatidia.

6. Texvika XapakTnpIoTIKa

HAekpIKR TP0d0E0GIA ... 220-240V~ 50 Hz
loxUG KIVATAPA Wi 1800
EIS0G AEITOUPYIAG wovuveriiiicieies e S1
Ap1BUdG OTPOPOV GUHTTIESTR . cevevveirrereeeeeeerenene 2850 min’
‘Oykog doxeiou mieong (o8 NTPa) ..o, mep. 24
TTHEON AEITOUPYIAG rvveerierieeiieeiee e mep. 10 bar
Ocwp. 10x0g avappodnong (I/min) ... ca. 260
Emimedo nynTIKNG TEONG Lyyvvvvnvvveierviserns 75.2 dB(A)
Z1G0pn aKOUGTIKAG 1IGXUOG Lysvvvvvveirriviiiercres 95.2 dB(A)
ABEBAIOTNTA K, 1y 2.11dB
EiS0G TTPOOTAGIAG e e IP20
BAPOG GUOKEUNG OE KG.vvnvvreeciicieiece i mep. 27
AGS (TEW 40) Lo mep. 0.25

Méyioto uyoperpo
(méve amd To emimedo g BEAAGTAG). ... 1000 m

O1 miptg yia mig ekmopmég OopiPou elakpiPwbnkav clpdwva
pe to mpoturro EN ISO 3744:2010.

®Dopar: wraomideg.
H emiépaon Tou Bopufou evdixerar va mpokahice amoeag
aKon|G.

7. Mpiv m Oion oz Aaitoupyia

* Avoiére T cuokeuaocia kal adalpioTe TPOTEKTIKA TN CUOKEUT).

o AnopakpUvere To UNIKO cuokeuaaiag kabwg kal TG aopaher-
€G ouokeuaoiag/kar peradpopdg (epdoov umapyouv).

o EXéy&re edv eivar miipng n mapadoon.

e ENéy&re ™ ouokeun kar ta aecoudp yia Tuxdv nuitg amd
M peradopad.

o Ouha&re ™ ouokeuaoia kata to Suvard pixpr T Aén g
eyynong.

Mpoooxn

H ouoksun kai Ta ulika ouokesuaociag dzv zival
maixvidia! Ta mraidia dsv emrpimeral va maiouv pe
mAAOTIKEG OakoUAeG, MAAoTIKEG pepPpaveg kal pi-
kpoavrikeipeva! Ydiorarar kivduvog karamoong
ka1 acduliag!

Mpiv 1 olvéeon oryoupeuteite TwG Ta oToIxEia OV ETIKETA TOU
oupdwvolv pe Ta oToixeia Tou Siktlou.

o ENéy&re T ouokeun yia {npitg amd T peradopd. Evdexope-
veg {npiég va dSnhwbolv apiowg ot petadopiki eraipeia pe
v omoia mapaddbnke o cupmieoTg.

e O oupmeoThg va TomoBereital kovrd oTov kaTavaiwTh.
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Na amodelyovral pakpioi aywyol atpa kar kahodia emékTa-
ong (pmalavréleg).

Na mpootyere yia kabapd kai oteyvd aépa avappoddnong.

Mn tomoBereite Tov cupmieaT o8 UYPOS XWpPO.

O oupmieoTg va Aeroupyei povo oe KAaTaAnAoug Xwpoug
(pe ka6 agpiopd, Beppokpacia +5 °C bis 40 °C). Zro
XWpo autd va pnv umdpyel okovr, oute ota, atpol, ekpnKT-
k& 1 avadpre&ipa aépia.

O oupmieotnq eivar KaTAANAOG yia Xpron ot oTeyvoug Xw-
poug. 2¢ onueia Omou ekTeAoUvTal EPYATieq pe TITCINIoHATA
vepou, Sev emiTpéTETal n Xprion TOU GUHTIESTT.

Mpiv 10 Oton oe Aemoupyia mpémer va eheyxOei n o1aOpn Tou
Xadiol otV avrhia Tou cupieoT.

8. TomoOirnon kai xs1pIopdG

A Mpoooxr!
Mpiv T Oéon oz Aaitoupyia mipime va éxe ouvappo-
AoynOsi mAnpwg¢ n ouokeun!

Ma ™ ouvappoléynon xpeialeore:
Ix SimAé kAeidid 12 mm

Ix SimAé kAeidid 13 mm

Ix SimAé kAeibid 14 mm

(Sev oupmapadidovrai)

8.1 Torro®érnon Twv Tpoxwv (Eik. 4, 5)
* TomoBerote Toug oupmapadiddpevoug Tpoxoug 6Twg dai-
veral oty eikdva.

8.2 Tuvappoldéynon ¢ Baong (Eix. 4, 6)
* TomoBeriore 1 ocupmapadibopevn Baon omwg aiverar
oty eikdva.

8.3 Torro®irnon Tou diltpou aipa (Eik. 7, 8)
* Adaiptote To opa peradopdg (B) kar Pidwote kard To ik
1po atpa (15) ot ouokeun.

8.4 Avrikardaoraon Tou ka\Upparog peradopag (A)
(Eix. 9, 10)
e Adaiptote To k&Auppa petadopdg (A) Tou avoiypatog TR
pwong Aadiou (20).
* Mpoobiote To mapexdpevo AadI oupmieot oto oTpodalo-
Bdhapo kai sicdyete TRV Mapexopevn tama Aadiou (16) oto
dvoiypa mifpwaong Aadiou (20).

8.5 Zuvdeon dikriou

e O oupmeotng sivar e€omhiopivog pe éva kalodio pe Puopa
oolko. Mmopsi va ouveBsi o omoiadnfmote mpida colko
220-240V ~ 50 Hz pe aodpareia 16 A.

Mpiv 1 Bton ot Aemoupyia va mpooiéete va oupdwve n

tdon Siktbou pe v Tdon Aeroupyiag olbpd. pe TRy mvakida

™G pnxavig
Makpid kakodia emékraong kai prrakaviéde, KA. mpoka-

Nolv peiwon g Tdong kar pmopsi va epmodicouv Ty ekki-
vnon tou Kivntipa.

Te xapnhég Beppokpaoieg katw Tov +5 °C Sev amokheietan
va pnv Taipvel KaAd PripooTd o KIvnTPag.
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8.6 AiakomTng evepyomoinong/ amevipyoroinong
(Eix. 2)

e [a v evepyomoinon Tou cupmeoth Tpafiérar o Siakdmng
evepyorroinong/ amevepyoroinong (17) mpog ta emévw. MNa
v amevepyoroinon méderal o Siakdmng evepyomoinong/
QTIEVEPYOTTOINONG TTPOG TA KATW.

8.7 PUOpion diakérntn migong (Eik. 1, 3)

* Me tov puBpioth mieong (5) propeite va pubpicere v mieon
oTo pavoperpo (4).

e H pubpicBeica micon mpoklmTel amd Tov Taxuouvdeopo (3).

* 310 pavéperpo (6) SiaPalerar n mieon Tou AéfnTa.

* H mieon tou AéPnra mpokimer amd Tov Taxuotvdeopo (7).

8.8 PUOpIon SrakoérTn migong (Eik. 1)

e O Siakoémng mieong (2) éxer pubpiotei amé To epyooTaoio.
* MMieon evepyomoinong o mep. 8 bar

¢ [Mieon amevepyomoinong ot mep. 10 bar.

8.9 Zuvappoldynon Tou cwArva memeopivou
aipa (Eik. 1, 3)

* a epyaoieq o peyallTepr amodOTACH ATTO TOV CUNTIIECTI)
propel va xpnoipomoin®el o cwhijvag memeopivou atpa
(14) . Ta to okomd autd cuvdiote T yAwooa (H) Tou cwhi-
va memeopivou atpa ot tvav Taxuouvdeopo (3, 7). Katomy
ouvdioTe To epyaleio Temeopévou atpa otov TaxuoUvdeopo
(I) Tou cwhfva memeopévou aépa.

9. Uvd:zon oro NAekTPIKO pUpa

O sykarteoTnpivog nhekTpokivnTrpag éxa ouvdeOsi
wWoTe va gival étoipog yia Aairoupyia. H ouvdeon
ouppopdwveral ps Tig IoXUouosg diaradag VDE kai
DIN. H olUvészon oro Sikruo amd tnv mizupda Tou
meAatn kab@wg kai To xpnoipomoioUpevo kKalwdio
EMEKTAONG TIPETEl VA CUHHOPPWVOVTAl HE AUTEG TIG
npodiaypadig.

Inpavrikig urrodziaig

2¢ TEPITITWOT UTTEPGOPTWONG TOU HOTEP, AQUTO ATTEVEPYOTION-
eital autdpata. Merd amé kamoio xpovo wiéng (peraPinmig
Siapkeiag) To potép pmopei va evepyorroinOei mai.

BAapBn oro kalwdio nhekTpikrg ouvdeong

Sta kaAodia nhekTpikAg olvdeang cuxva mpokumTouy {npitg

ot poévaorn.

O1 oxerikég armieg propei va ivar:

e Otoeg micong, 6Tav kalwdia olvdeong mepvoly péoa amd
Siakeva mapabupou 1 mdprag.

* Ototig ToakiopaTog Aoyw akataAnAng otepiwong 1y Sitheu-

ong Tou kahwdiou olivdeong.

* Otoeig Siakomhg ouvixeiag Aoyw koyiparog Tou kawdiou
ouvdeong.

e Znpitg otn poéveon Aoye TpaPhypatog amd my mipida tou
ToiYoU.

* >xioipara Aoyw ynpavong mg Hovwong.

Kahodia nhekrpikig obvdeong pe téroieg {npitg Sev emrpémeral

va xpnoiporoinBolv kar amoteholyv kivéuvo yia T {wn, Aoyw

Tov {NpIOV oTn péveon.
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EAéyxere TakTikd Ta kahodia nhektpikAg olvdeong yia Tuxov
{npitg. Mpootyere ot katd Tov éAeyxo To karwdio olvdeong
va pnv gival ouvdedepivo oto SikTuo pelipaTog.

Ta kahodia nhektpikAg cuvdeong mpémel va cuppopdwvovral
pe Tig 1oxVouceg Siataéeg VDE kar DIN. Na xpnoipomoieire
pévo karobia oliveong pe xapakmpiopd ,HOSVV-F”.

H exrimwon g ovopaociag tumou mave oto kahwdio cuvde
ONG Eival UTTOXPEWTIKN.

Morép evallaoodpsvou pelparog:

H t&on pebparog Siktbou mpémel va eivar 220-240 V~.

* Ta kahodia emékraong péxp!l pRkoG 25 m mpémel va éxouv
Siatopn 1,5 rerpaywvikol xiNiooToU.

Suvbioeig kal emokeuEg Tou nhekTpikoU e€omAiopol emTpéme-
Tal va yivovral povo amd e€adikeupévo nhektpoAoyo.

3e mepinTwon epwTotwy, va avadipere Ta e€ng Sedoptva:

* Tumog pebparog Tou potép

* AeSopiva g mvakidag TUTToU Tou pnxavhpaTog

* AeSopiva g mvakidag TUToU Tou poTép

10.Ka@apiopég, ouvripnon kai moOr)-
KEuon

A Mpoooxr!

Mpiv amd d)eg TG epyaoieg kabapiopol kar cuvpnong va Pyd-
ere 10 Buopa Tou Siktbou. Kivbuvog amé kpouoeig pebparog!
A Mpoooxr!

Mepipévere péxpr va kpuwoe Teheiwg n ouokeun. Kivéuvog
eykauparog!

A NMpoooxn!

Mpiv amd g TG epyacieg kabapiopol kai cuvipnong va
1e0¢i n ouokeun ektdg mieong. Kivéuvog tpaupatiopol!

10.1 Ka@apiopodg

* Na Siamnpeite T ouokeur) 6co mo kabapn amd okdvn Kai
pUToug yiveral. Zkoutrilete T cuokeun pe iva kabapod mavi,
n xaBapioTe To pe MemeIopEvo aépa og xapnAn mieon.

Suviotolpe va kaBapilere ™ ocuckeun apicwg perd amd
kabe xpron.

Na kaBapilere Ty ouokeur TakTikG pe éva voTo TTavi kai Aiyo
palakd camolvi. Mn xpnoipomoigite kaBapioTika A Siakl-
Teg, yiati Sev amokAeieTal va karaoTpéyouv v emddvea
G ouokeung. Mpootéte va pnv mepdoe vepd oTo e0wTEPIKS
NG CUOKEUNG.

O ocwhvag kai Ta yekaotika e€apripata va xwpilovrar amd
Tov oupmmeoth Tpiv Tov kaBapiopsd. O cupmieomg Sev emi-
rpémeral va kaBapilerar pe vepd, SialuTeg 1 kT mapdpoio .

10.2 TuvTtipnon Tou doxziou micong (eik. 1)
Mpoooxn! MNa peydng Siapkeiag avroxr Tou Soxeiou micong
(8) va ekkevaverar perd amd kdbe xpron To cupmikvepa vepol
avoiyovrag 1 Pida ekkévwong (10). Mponyoupivag va yiver -
kévwon g eong Tou AéPnra (BA. 10.7.1). H Bida ekkévwong
avoiyel apiotepdotpoda (BAémovrag amd my kdTe ThAeupd Tou
oupmeoty mpog ™ Pida) yia va propel va e£iNOer Tehelwg To
oupmikvepa vepol amd to doxelo mieong. Katomv kheiote mai
m Bida ekkevwong (Sedidotpoda). Na ehéyxere To Soxeio mieong
mpiv amé k&bt Aemoupyia yia okoupid kar PAGPe.
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O oupmeotg Sev emTpémeTal va Aemoupyei pe EAATTOPATIKG 1
okouplacpévo Soxeio mieong. Edv Siamotooere PAEPeg, em-
KOIVWVROTE pe To ouvepyeio e€umnpémong meAatov.

A Mpoooxr!

To oupmikvepa vepou Tou Soxeiou Tieong mepiéxel uTToAeippaTa
Nabiol. Amoppirere To oupTTUkv@pa vepoU pe TpoTTo GINikd oTo
mepiBaMov mapadidovrag 1o ot appddio kévipo culoyig.

10.3 Ba)Bida acpalsiag (Eik. 3)

H BarBida acdakeiag (19) éxer pubpiotel oty péyiom emmpe-
) mieon Tou Soxeiou umd mieon. Aev emTpémeral n alayf G
pUBpiong g BarBidag acdaleiag i} g poruPdoodpayidag
me. Na va Aemoupynoel cwotd n Parpida acdaleiag otav
TNV XPEIQOTEITE, TTPEMEN va TNV XeIpieoTe amod kaipoU &g Kaipo.
TpaPhére tdoo duvard ato Saktlhio, pixpr va akoloere v
¢€obo Tou memeopévou aépa. Katomv adriore maN eelBepo
tov Saktihio.

10.4 TakTiko¢g éAeyxo¢ TG o1aOung Aadiou (Eix. 11)
TomoBermote To cupmieoTh ot eminedn, ioia emdaveia.

H o1d6pn Tou Aadiou va Ppickerar perall Twv xapakmpIopoy
MAX kar MIN oto mapdBupo ehéyxou Aadiou (18).

ANayn Aadiou: Zuviotwpevo Aadi: SAE 15W 40 1) mapodpoio
N&S1. Tnv mpotn dopd mpémel va alaere To Aadi perd amod
100 wpeg Aermoupyiag. Apydtepa ekkevovere To Madi k&Be 500
WPEG AEITOUPYIAG KAl VO CUPTIANPQVETE VEO.

10.5 AA\ayn Aadiot (Eik. 1, 10, 11)

3Bnote Tov Kivmpa kai va Pyahte To Buopa amd my mpila
. Adaiptore v Tama oteyavoroinong Aadiot (16). Adou
eKkeVOOETE evOEXOpEVRG UTTAPYOUCA TTieon aépa, PTopEite va
&ePrdwote ) Bida ekkévwong Aadiol (12) oty avriia Tou ou-
pmeoth (13).

Na va pnv eéépyerar ave€ileykta To Aadi mpog Ta ¢€w, va kpa-
ToeTe amd pia pIKP HAKPOUAN Aekavn amod Aapapiva kai va
paliyere To ANaSi ot tva Soyeio. Edv Sev e€éNDel Teheing To MG,
oag ouviatoUpe va S oete ehadpid khion oto cupmeot). Otav
ekkevwBel o Nad1, EavaPatre T Bida exkévwong Aadiol (12).
Mapadwor: Ta Xprnoipomoinpéva opukTilaia oz ap-
HOd10 KiVIPO OUYKIVIPWONG XPNOIHOTOINHEVWYV
OPUKTEAAIWV.

MNa va yepioere T owoth mocotTa Aadiol, va mpootéere va
oTikeTal 0 CupTIESTAG ot io1a emddvea. Mepiote To vio Aadi
oto otopio MApwong Aadiol (20) péxpr n otaBpn Tou Aadiol
va $réoel To onpeio mou mpémel. To onueio autd xapakmpile
Tai pe pia kdkkivn Tekeia oto mapdBupo eNéyxou TG oTéBpng
Nadiol (18) (Eik. 11). Moté va pn yiveral umépPaon g péyr-
oTNnG TOCOTNTAG. X& TEPITTWON UTIEPTARPLonG Sev amokAel-
ovrar {npitg TG ouokeung. EmavaromoBerfote To mopa (16)
oto otopIo MApwong Aadiou (20).

10.6 KaOapiopdg Tou pitpou avappoédnong
(Eix. 3, 12, 13)

To ¢iktpo avappoddnong eumodiler v avappoddnon okd-
vng kai akabapoiov. Eivar amapaitmrog o kabapiopdg Tou
$iXtpou autol k&Be 300 Gpeg Aemoupyiag. Eva Boulwpivo
$iXTpo avappoddnong peibvel onuavtika Ty amddoorn Tou ou-
HTTIEDTT).

Adaiptote 1o diktpo avappodnong avoiyovrag Ty meTarol-

Sa-Bida (E).
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Karomv 1paPnéte to kahuppa tou dirrpou (C). Mmopeite Twpa
va adaiptote o diktpo atpa (F) kai To mepiBAnpa Tou didrpou
(D). Krurtiote To diktpo aépa kal To kamdki Tou didtpou kal To
mepifAnpa Tou $iXTpou TpooekTIKG yia va kabapicouv. Autd
1a eapmpata va kabapiotoly perd pe memeopévo atpa (mep.
3 bar)kai va emavacuvappoloynBoly omv avrictpodn ceipd.

10.7 ®UAaln

A NMpoooxn!

Byahte o $ig and mv mpila, elaepiote T ocuokeur kar dAa
Ta ouvedepiva epyakeia memeopévou atpa. Tomoberrote Tov
CUPTIEDTR Ot onpeio Tou va pn pmopei va Te0sl o Aeroupyia
amd pn appoddia dropa.

A NMpoooxn!

O oupmeomg va $uldooeral JOVO Ot OTeEyVO XWPO OTOV
omoio Sev ¢xouv mpbofaocn Tpita dropa. Mnv Tov yépvere, va
duldooetal oe 6pBia otdon! Mmopsi va e£iNBer To A&l

10.7.1 Ekkévwor) TnG umeprticong

Ekkevwvere TV uTiEPTTIEOT) OTOV CUTIIEDTH], ATTEVEPYOTIOIOVTAG
TOV CUMTTIECTN] KAl KATAVAAOVOVTAG TNV GKON UTTapXouoa i-
eon oto doyxeio Tieong, m.x. pe epyaheio memeopivou aipa ot
AeIToupyia Kevou f pe TOTONI ekduonong.

11. MeTradopa

Xpnotpotoiore ™ AaPn (1) yia ) peragopd Tou cupmieoTh.
Mapampnore To Bapog kard Ty aviywon Tou oupmieotr (BN
e TexVIKG XapaKTnPIOTIKA).

Kard 1 petapopd tou cupmeaTr) oe éva Oxnpa pe Kivathpa,
eéaodarilouv v kalr oTeptwan Tou popriou.

12.A140¢0on oTa anmoppippara kai emava-
Xpnoipgormoinon

H ouokeun| Bpiokerar ot pia ouckeuacia mpog amoduyr {npiov
Kata T perapopd Autr n ouokeuacia amoTeheital amd TPQTEG
UNeg kal 1o priopel va emavaypnoiporoindel 1 va avakukAwbe.
H ouokeun kai Ta e€aptipard g amoteholvrar amd Siddpopa
UNIKG, OTwG T.X. pETaMo kal haoTika ukika. Na mapadide-
Te Ta ehamteparikd eapripara o kévipa culoyng adikov
amoppippdteyv. Evipepwbsite ota aidikd katactipara f oty
Sioiknon g kovotrag!

i
g
H ouoksuaocia amorelsital armokAsioTiKa andé ulika

mou oifovrar To mepifallov. ArroouUperé T pe T
BonOsia Twv Kard TéMoUG UTINPECIVY avakUKAWONG.

AuvardtnTeg améoupong TWV XPNOIHOTIOINHEVWV

ouokiuwv Ba mAnpodopnO:cire andé ™ diaxzipion
KOoIVOTNTAG ) TOANG oag.
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O1 maliéq cuokeuég dev emITpémeTal va KAartalrflyouv oTta olKiaka armoppipparal

Autd 10 olpPoro umodeikvie 61 clpdwva pe Tv Odnyia mepi amofAMTwv nhekTpikol kar nhektpovikou e€omhicpol (2012/19/EE)
E ka1 v eBvikr vopoBeaia, autd To mpoidy Sev emmpémeral va amoppidBsi péow Tov oikiakov amoppippdTey. Autd To mpoidy Tpémel va

mapadoBsi o onpeio culoyrig Tou mpoPAémeral yia To okomd autév. Autd pmopei va yivel .. pe emoTpodr Tou Katd TV ayopd evodg

mapdpolou Tpoidvrog 1y pe mapddoon ot eouciodotnpévo onpeio culoyng yia TRy avakUkAwon amofBATey nAektpikol Kal nAekTpo-
vikoU e€omhiopol. H akatdMnAn petaxeipion Twv malidv cuckeuov propel va éxel apvnTikég emmTooelg oto TiepiBaAlov kai otnv avBpomivn
uyeia, Aoyw SuvnTikd emikivOuvwy oucIOv o1 OTToiEG CUVA TTEPIEXOVTAI OTIG HETAXEIPIOHEVEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG ouokeutg. Me T ow-
ot amoppIyn autol Tou TPoidvTog cupfBaMete emmAéov otV amoTeAecpaTikiy xpAon Twv ¢ucikev Tépwy. MAnpodopieg oxerkd pe Tig
£yKaTaoTdoEIG CUANOYNG VIO HETaXEIpIopEVEG OUCKeUEG popeite va Aafere amd Tig SnpoTikég oag apyég, amod Tov appddio Snudoio popia
Siaxeipiong amofMrey, amd pia eéouciodotnpévn eykatdotaon yia v amdppiyn amoPAitev nAekTpikol kal nhektpovikol e€omhiopou f
amd Ty urnpecia amokopidng amoppIPPATLY.

13.Avriper@mion mpofAnparwv

MpofAnpa Evdexopsevn artia AvTmipsTomon
Aev maipvel ppootd o e Aev umdpye taon Siktbou. e Na yivel é\eyxog Tou kakwdiou, Tou Blopatog, g
OUNTTIEDTAG acddheiag kai g mpilag.

e TloAU xapnf taon Siktbou. *  Na amo¢elyere TIg TTONU PAKPIEG EMTEKTATEIG

kahwdiou. Na xpnaoipomoieite kahwdio eméktaong pe
emapki} Siatopr| aywyov.

e TloAU xapnh eéwtepikiy Oeppokpaaia. *  Mn Aermroupyeite T ouokeur| ot ewtepikiy Oeppokpa-
aia kartw Twv +5 °C.
*  YmepOippavon Tou kivnmpa. e AdnoTe Tov KivATAPA va kpuwoEl ev&eK aTToKaTaoTh-
oTe TV aimia Tou mpokdAeoe Ty utrepBéppavon
O oupmeomig Aeroupyei, | © H PalBida avrikpouong (19) Sev civa e EmkoivovAoTe pe To Tomkd oag kévipo e€utnpem-
al\a xwpig Tieon. oTeyavr). ong. O1 emokeuég TpEMer va ektehouvTal povo amo
eKTTaISEUPEVO TIPOCWITIKS.
e Elarrwparikég oteyavomoinTikég Siataéeis. *  Eleyxog twv oteyavertikov Siata&ewv kal avTikata-

OTAON TOV EAATTQHATIKOV OF EISIKEUPEVO OUVEPYEID.
e Hpida ekkévwong yia oupmrikvepa vepol o X¢ire ™ Bida pe 1o xépl.

(10) ev cival oteyavn. Ehéyére T oteyaveon g Pidag, evdey. avrikara-
OTNOTE V.
O oupmieotiig Aemoupyel, | ®  Aev eival oteyavoi o olvdeopol Tou cwhfiva. | *  EXéy&re To cwhva memieopivou atpa kai Ta epya-
n mieon mpofaNierar oto Aeia, evdey. avTikataoToTe Ta.
pavopeTpo, alNG Ta epya- | ¢ Aev sival oteyavodg o Taxuouvdeopog. e EmkoivovAoTe pe To Tommkd oag kévipo e€utnpém-
Aeia Sev heiroupyolv. ong. O emokeutg Tpémel va ektehoUvTal povo amd

ekTTaISEUPEVO TTPOCWTTIKO.
e 'Eyie puBpiotei moAU xapnAf mieon otov 3tov | *  Avoiére mepioadtepo Tov pubpioth mieong.
pubpiot mieong (5).

Evnpipwon yia 1o oépPig

Mpootére o1 o ouokeur auth Ta akdhouba elaptipara umdkevrar oe koviy $Bpod 1y 611 xpeidlovral Ta akdbhouba avaldoipa.
DOeipdpeva e€apripara™: dikrpou avappoddnong

* Sev oupmepidapPBavovral uToxpewTIKG OTO TEpIEXOpEVO TG Cuokeuaaoiag!
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14.Eyyunon
A&i6Tipn melamioa, adiéTipe melarn,

Ta mpoibvTa pag umdkeviar og auotnpolg ehéyxoug ToidTnTag. Edv map'dha autd kamore Sev Aeiroupyfoouy dyoya, AurmolpacTe ToAU
ka1 oag mapakalolpe va amotavBsite mpog To TpRpapag E&urmpémong Mehatoy, ot SielBuvon mou avadépete ot auth TRy eyyunon.
Euxapiotwg oag PonBolpe kai TnAedwvikdg otov apilBud mou avadipere mo kdtw. lia Ty katioxuon tov aéiwoswy eyyinong ioxbouy Ta
eéig:

* Autoi o1 6por eyyunong pubpilouv mpbdoBeteg mapoyxég eyylnong. Amd Ty eyylnon auth Sev Biyovrar o1 vopipeg adiwosig oag yia
eyyUnon. H mapoxn Tng eyyunong pag tival yia oag Sdwpedv

H eyylnon kaXimrel amokAeioTikd kar povo BAaPeg mou odeilovral oe ehattopara ulikov f Tapaywyng kai mepiopilovrar oty

amokaTAcTacn QUTOY TOV EAATTOHATWV ) TNV avTIKaTaoTaon TG cuckeunq. Mapakalolpe va mpooidete mwg o1 cuokeuég pag Sev
npoopilovtai yia T Propnxavia, T Piotexvia kai Ty emayyehpatiki xpnon. Na 1o Adyo autd dev udiotatar cupPaocn eyylinong ot
mepiTTRON XPAoNG TNG cuokeung otn Propnxavia, Piotexvia, yia emayyeApatiké | dAho mapopolo okomd. Amd v eyylinon pag
amokAeiovral mépav Toltou amolnpivosig yia PAaPeg peradopds, PAEPeg obaNdpeveg ot pn TApnon g Odnyiag cuvappordyn-
ong, f ot eadalpévn eykardortaon, pn Mpenon g Odnyiag xpriong (my. ouvdeon oe AdBog tdon Siktiou 1 eidog pelpatog), kata-
XPNoTikA N 6x1 0pOn xpron (my. umepddpTwon f) XPHoN KN eykekpipévey avtalhakTikov epyaleiov i eapTnpdTey), pn Thpnon Twv
Yrobeilewv ouvthpnong kal acdaleiag, eicodog EEvav avTikelpévav oty cuokeu (Omwg Ty, Appog f okovn), xphon Piag i ewtepr-
ki) emidpaon (6mwg my. PAaPeg amd mrdon) kabdg kai BAaPeg mou odeilovral ot koiviy pOopa.

H a&iwon eyyunong exminter ot mepimroon mou éyivav 18n &éveg emepBaoeig ot cuokeur.

* H didpkeia g eyyunong avépyerar oe 3 érn kar apyider ané v nuepopnvia ayopdg g ouokeung. Or adivoeig eyyunong mpérmel
va katioxuBoulv mpiv TRy mapodog g mpobeopdig TG eyyunong evrdg Suo efSopdduwv amd Ty diamicTwon Tou eEhartopaTog.
Arok\eieTal n katioguon adiboewy eyyinong petd Ty mapodo g mpoBeopiag g eyyldnong. H emokeun Tng cuokeung Sev ouve-
mayerar oUTe TV emékTaon TG S1dpkelag TG eyyunong oute Tnv évapén viag mpoBeopiag eyylnong yia T cuokeur f Ta evexopt-
vwg tomofetnOtvta eapthpara. To idio 10xUel kal ot mepimTwon otpPig emi Tdmou. Me v avTikatdoTtaon TG ouokeung, olpdwva

pe To NOMO 2251/1994, &exivae ek viou o xpobvog eyyunong.

Na v katioxuon g aiwong Tng eyylnong oag mapakalolpe va pag amooTeilete Tn cuokeur), xwpig emPBapuvon pag pe Taxudpo-
pIKG TEAN, oTnv Mo kaTw avadepdpevn SielBuvon. Mn Eexdoere va emouvayere To mpwtoéTUTio TG amddeiéng ayopdg 1 dAo 1oxU-
ov amodeikTikS ayopds. Na 1o ANoyo autd oag mapakahotpe va purdlete kakd Ty amddeién tou Tapeiou! Mapakalolpe emiong va
pag mepiypayete Ty artia yia v SiapapTupia oag doo mo avalutikd yiveral. Edv To eAdTTwpa TnG cuokeung oag kalimTeTal amd
™V eyyunon pag, site Oa oag emotpadei Taxitata n emokeuaopivn cuokeur oag, eite Oa NaPete pia via ouokeun

Quoika emokeudloupe euxapiotwg évavT apoifiig kal ehattopara oTn cuckeur oag Tou Sev kaAiTrTovtar 1) Sev kaAUrTovtar Théov amd
v eyyUnon. fa To okomd autd cag mapakalolpe va amooTeilete T cuckeur] oag otn dielBuvon Tou TpApaTog pag yia E€urmpétnon

Mehatov

Avoikrr ypappn oépBig (GR/CY):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

AicbOuvon e-mail (GR):
service.GR@scheppach.com

AicbOuvon e-mail (CY):
service.CY@scheppach.com

A1ebOuvon oipfig (GR/CY):
GEORGE C SOLOMONIDES & SON LTD
PO.BOX 56236 / 169, LEONTIOS A

GR - 3305 LIMASSOL/CYPRUS

.'.l And  SiebBuvon www.lidl-service.com pmopeirte va kareBaoete autd kai moANd dNa eyxeipidia, Pivieo

TPOIOGVTWY Kal AOYIOHIKO €YKATAOTAOTG.

]
o

Me tov kbSika QR petaPaivere ameuBeiag otn oehida efutmpérnong Tou Lidl (www.lidl-service.com) kai
E L propeite va avoiéere Tig 0dnyieg xpong oag eicdyovrag Tov kwdikd mpoidvrog (IAN) 315462.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com
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Erklarung der Symbole

@ Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und

beachten!

@ Gehbrschutz tragen!

@ Warnung vor heiBen Teilen! (G Abb. 12)

Warnung vor elekirischer Spannung

@ Warnung! Die Einheit ist ferngesteuert und darf ohne Warnung anlaufen

@ Achtung! Vor Erstinbetriebnahme Olstand tberprifen und Olverschlussstopfen

austauschen!

@ Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

> (PO

/// PARKSIDE DE/AT/CH 67



1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit
lhrem neuen Gerét.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerdtes haftet nach dem geltenden Pro-

dukthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem Gerét

oder durch dieses Gerdt entstehen bei:

* unsachgemé&Ber Behandlung

¢ Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréfte

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen

* nicht bestimmungsgemdafer Verwendung

e Ausfdllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der
elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN
57113 /VDEO113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch.

Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, lhr Gerét
kennenzulernen und dessen bestimmungsgemdfen Einsatz-
méglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthdlt wichtige Hinweise, wie Sie mit
dem Geréit sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverl@ssigkeit und Lebensdauer des
Gerdtes erhdhen.

Zusétzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungs-
anleitung missen Sie unbedingt die fiir den Betrieb des Geré-
tes geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhiille
geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Gerét auf.
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit
gelesen und sorgfdltig beachtet werden.

An dem Gerdt disrfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch
des Gerdtes unterwiesen und ber die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzu-
halten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften lhres Landes
sind die fiir den Betrieb von baugleichen Maschinen allgemein
anerkannten technischen Regeln zu beachten.

Wir Gbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Schéden, die
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.
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2. Gerdtebeschreibung (Abb. 1-13)

1. Transportgriff

2. Druckschalter

3. Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
4.  Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen werden)
5. Druckregler

6. Manometer (Kesseldruck kann abgelesen werden)
7. Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)
8.  Druckbehdlter

9. Standful’

10.  Ablassschraube fir Kondenswasser

11. Rad

12.  Olablassschraube

13.  Verdichterpumpe

14. Druckluftschlauch

15, Luftfilter

16.  Olverschlussstopfen

17. Ein-/ Ausschalter

18. Olschauglas

19.  Sicherheitsventil

20. Oleinfillsffnung

21. Flanschschraube

22. Beilagscheibe

23. Mutter

24. Flanschmutter

25. Schraube

3. Lieferumfang

o 1x Luftfilter

e 2x Standfu

e 2x Rad

* 1x Montagematerial

¢ 1x OWVerschlussstopfen
o 1x Olflasche

* 1x Druckluftschlauch

¢ 1x Bedienungsanleitung
4. BestimmungsgemdBe Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft fir druck-
luftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer Luftmenge bis
ca. 260 |/min. betrieben werden kénnen (z. B. Reifenfiller,
Ausblaspistole und Lackierpistole). Aufgrund der begrenzten
Lufiférdermenge ist es nicht méglich, Werkzeuge zu betrei-
ben, welche einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z. B.
Schwingschleifer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere dariber hinausgehende Verwendung ist
nicht bestimmungsgemdaB. Fir daraus hervorgerufene Schaden
oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgeméBen Verwendung ist auch
die Beachtung der Sicherheitshinweise sowie die Montagean-

leitung und Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten, miissen
mit dieser vertraut und ber mdgliche Gefahren unterrichtet sein.
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Dariiber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungsvorschrif-
ten genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und sicher-
heitstechnischen Bereichen sind zu beachten.

Verdnderungen an der Maschine schlieBen eine Haftung des
Herstellers und daraus entstehende Schéaden ganzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgeméf3 nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz
konstruiert wurden. Wir bernehmen keine Gewdhrleistung,
wenn das Gerdt in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

A Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind
zum Schutz gegen elekirischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundsétzliche SicherheitsmafBnahmen
zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten

1. Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung

- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge
haben.

2. Beriicksichtigen Sie Umgebungseinflisse

- Setzen Sie Elekirowerkzeuge nicht dem Regen aus.

- Benutzen Sie Elekirowerkzeuge nicht in feuchter oder
nasser Umgebung. Gefahr durch Stromschlag!

- Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

3. Schiitzen Sie sich vor elekirischem Schlag

- Vermeiden Sie Kérperberihrung mit geerdeten Teilen

(z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, Kishlgeréten).
4. Halten Sie Kinder fern!

- Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug und
das Kabel beriihren, halten Sie sie von lhrem Arbeits-
bereich fern.

5. Bewahren Sie unbenutzte Elekirowerkzeuge sicher auf

- Unbenutzte Elekirowerkzeuge sollten an einem trocke-
nen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, au-
Berhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.

6. Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

- Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

7. Tragen Sie geeignete Kleidung

- Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie
kénnten von beweglichen Teilen erfasst werden.

- Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und
rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

8.  Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fir die es
nicht bestimmt ist

- Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie das Kabel vor Hit-
ze, Ol und scharfen Kanten.
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Pflegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorgfalt

- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.

- Kontrollieren Sie regelmdBig die Anschlussleitung des
Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschédi-
gung von einem anerkannten Fachmann ernevern.

- Kontrollieren Sie Verléngerungsleitungen regelméfig
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

- Bei Nichtgebrauch des Elekirowerkzeugs, vor der
Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen wie z.
B. Séigeblatt, Bohrer, Fraser.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einste-
cken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.

Benutzen Sie Verldngerungskabel fir den Auf3enbereich

- Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verldngerungskabel.

- Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgerollten
Zustand.

Seien Sie stets aufmerksam

- Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn Sie unkonzentriert sind.

Uberprifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Be-

sch&digungen

- Vor weiterem Gebrauch des Elekirowerkzeugs mis-
sen Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile
sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsge-
méfe Funktion untersucht werden.

- Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile besché-
digt sind. Sémtliche Teile missen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien
Betrieb des Elektrowerkzeugs zu gewdhrleisten.

- Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen be-
stimmungsgemdf durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts an-
deres in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

- Beschdadigte Schalter miissen bei einer Kundendienst-
werkstatt ersefzt werden.

- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschadigten
Anschlussleitungen.

- Benutzen Sie keine Elekirowerkzeuge, bei denen sich
der Schalter nicht ein- und ausschalten l&sst.

Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug durch eine Elekirofach-

kraft reparieren

- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlégigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen diirfen nur von
einer Elekirofachkraft ausgefihrt werden, indem Origi-
nalersatzteile verwendet werden; anderenfalls kénnen
Unfélle fir den Benutzer entstehen.

Achtung!

- Zu lhrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zubehér
und Zusatzgerdéte, die in der Bedienungsanleitung an-
gegeben oder vom Hersteller empfohlen oder ange-
geben werden. Der Gebrauch anderer als der in der
Bedienungsanleitung oder im Katalog empfohlenen
Einsatzwerkzeuge oder Zubehére kann eine persdnli-
che Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.
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17. Gerdusch
- Bei Verwendung des Kompressors Gehérschutz tragen.

18.  Austausch der Anschlussleitung
- Wenn die Anschlussleitung beschédigt wird, muss sie

vom Hersteller oder einer Elekirofachkraft ersetzt wer-
den, um Geféhrdungen zu vermeiden. Gefahr durch
Stromschlége

19. Befiillung von Reifen

- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar nach der
Befiillung durch ein geeignetes Manometer, z. B. an
einer Tankstelle.

20. StraBenfahrbare Kompressoren im Baustellenbetrieb
- Achten Sie darauf, dass alle Schléuche und Armaturen

fir den héchst zuldssigen Arbeitsdruck des Kompres-
sors geeignet sind.

21, Aufstellort
- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen Fls-

che auf.

22. Esist empfohlen, dass Zufihrschlguche bei Driicken iber
7 Bar mit einem Sicherheitskabel, z. B. einem Drahtseil
ausgestattet werden sollten.

23. Verwenden Sie flexible Schlguche, um eine Ubertragung
von unzul@ssigen Lasten auf das Rohrleitungssystem an
der Verbindung der Kompressoranlage zum Rohrleitungs-
system zu vermeiden.

24. Es ist notwendig, Abscheider, Féinger und Abflussmdg-
lichkeiten zu verwenden, die zur Bearbeitung der vom
Kompressor produzierten Fliissigkeiten vor Inbetriebset-
zen der Kompressoranlage erforderlich sind.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wéihrend des Betriebes
ein elekiromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten
Umsténden akfive oder passive medizinische Implantate beein-
tréichtigen. Um die Gefahr von emsthaffen oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elekirowerkzeug bedient wird.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft

und Ausblaspistolen

¢ Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb hohe
Temperaturen. Berihrungen fihren zu Verbrennungen.

* Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Beimengun-
gen zu halten, die in der Verdichterpumpe zu Brénden oder
Explosionen fishren kénnen.

* Halten Sie beim Lésen der Schlauchkupplung das Kupp-
lungsstiick des Schlauches mit der Hand fest. So vermeiden
Sie Verletzungen durch den zuriickschnellenden Schlauch.

* Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tragen.
Durch Fremdkdrper und weggeblasene Teile kénnen leicht
Verletzungen verursacht werden.

* Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder Klei-
dung am Kérper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen

¢ Keine Lacke oder Ldsungsmittel mit einem Flammpunkt von
weniger als 55 °C verarbeiten. Explosionsgefahr!

¢ Lacke und L3sungsmittel nicht erwérmen. Explosionsgefahr!
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* Werden gesundheitsschédliche  Flussigkeiten  verarbeitet,
sind zum Schutz Filtergerdte (Gesichtsmasken) erforderlich.
Beachten Sie auch die von den Herstellern solcher Stoffe ge-
machten Angaben ber SchutzmafBnahmen.

Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Materiali-
en aufgebrachten Angaben und Kennzeichnungen der Ge-
fahrstoffverordnung sind zu beachten. Gegebenenfalls sind
zusétzliche SchutzmaBnahmen zu treffen, insbesondere ge-
eignete Kleidung und Masken zu tragen.

Woéhrend des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum darf
nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch Farbd@mpfe
sind leicht brennbar.

Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende Maschi-
nen dirfen nicht vorhanden sein bzw. betrieben werden.

Speisen und Getrénke nicht im Arbeitsraum aufbewahren
oder verzehren. Farbdampfe sind gesundheitsschadlich.

Der Arbeitsraum muss gréfer als 30 m3 sein und es muss
ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und Trocknen ge-
widhrleistet sein.

Nicht gegen den Wind spritzen. Grundséitzlich beim Ver-
spritzen von brennbaren bzw. gefdhrlichen Spritzgitern die
Bestimmungen der &rilichen Polizeibehérde beachten.

Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druckschlauch
keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol und Methylen-

chlorid. Diese Medien zerstéren den Druckschlauch.

Betrieb von Druckbehadltern

¢ Wer einen Druckbehdlter betreibt, hat diesen in einem ord-
nungsgeméfen Zustand zu erhalten, ordnungsgeméf3  zu
betreiben, zu Gberwachen, notwendige Instandhaltungs- und
Instandsetzungsarbeiten unverziglich vorzunehmen und die
den Umsténden nach erforderlichen SicherheitsmaBBnahmen
zu treffen.

Die Aufsichtsbeharde kann im Einzelfall erforderliche Uber-

wachungsmafBnahmen anordnen.

Ein Druckbehdlter darf nicht betrieben werden, wenn er
Méngel aufweist, durch die Beschdftigte oder Dritte geféhr-
det werden.

Kontrollieren Sie den Druckbehélter vor jedem Betrieb auf
Rost und Beschadigungen. Der Kompressor darf nicht mit
einem beschadigten oder rostigen Druckbehéilter betrieben
werden. Stellen Sie Beschddigungen fest, so wenden Sie sich
bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
Restrisiko

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitshinwei-
se der Bedienungsanleitung ein.

Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten Sie drit-
te Personen in einem sicheren Abstand von lhrem Arbeitsplatz
fern.

Auch bei sachgeméfer Verwendung des Geréites bleibt immer

ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen werden kann.

Aus der Art und Konstruktion des Gerétes kdnnen die folgen-

den potentiellen Geféhrdungen abgeleitet werden:

* Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.

* Schadigung des Gehéres, wenn kein vorgeschriebener Ge-
hérschutz getragen wird.
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e Schmutzpartikel, Staub efc. kénnen trotz des Tragens der
Schutzbrille in Ihr Auge oder Gesicht gelangen.
e Einatmen von aufgewirbelten Partikeln.

6. Technische Daten

Netzanschluss .......coooveieieininrieen 220-240 V~ 50 Hz
Motorleistung W ..o 1800
BetriEbSAIt.. v S1
Kompressor-Drehzahl ...........coccovviniiviiniiiinecnne 2850 min’!
Druckbehdltervolumen (in Liter)..........cccoovvvveveeveieeinn. ca. 24
Betriebsdruck ..o ca. 10 Bar
Theo. Ansaugleistung |/min ........ccccoovirinninnnen. ca. 260
Schalldruckpegel L, .....ovvveevirc 75.2 dB(A)
Schallleistungspegel L, .. 95.2 dB(A)
Unsicherheit K, yxweeeeererererermmnnnnnnnnnnninnsnsesnnnnssseseneneneeene 2.11dB
SCRUIZAM .. IP20
Gerdtegewicht in Kg......oveuieeieineeee e ca. 27
Ol (T5W 40) Lo ca.0.25
Max. Aufstellhdhe (GNN)..........co.oovveeeeeeeeeeeeee. 1000 m

Die Geré&uschemissionswerte wurden entsprechend
EN ISO 3744:2010 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

7. Vor Inbetriebnahme

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerét vor-
sichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/
und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

Kontrollieren Sie das Gerdt und die Zubehéorteile auf Trans-

portschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis zum Ab-
lauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerdt und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den Netzdaten bereinstimmen.

* Uberprifen Sie das Gerdt auf Transportschdden. Etwaige
Schéden sofort dem Transportunternehmen melden, mit dem
der Kompressor angeliefert wurde.

* Die Aufstellung des Kompressors muss in der Néhe des Ver-
brauchers erfolgen.

* Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verldngerungs-
kabel) sind zu vermeiden.

o Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

* Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum auf-
stellen.

e Der Kompressor darf nur in geeigneten Réumen (gut beliftet,
Umgebungstemperatur +5 °C bis 40 °C) betrieben werden.
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Im Raum dirfen sich keine Stéube, keine Séuren, Démpfe,
explosive oder enfflammbare Gase befinden.

* Der Kompressor ist geeignet fiir den Einsatz in trockenen
R&umen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser gearbeitet
wird, ist der Einsatz nicht zul&ssig.

* Vor Inbetriebnahme muss der Olstand in der Kompressor-
pumpe kontrolliert werden.

8. Aufbau und Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt kom-
plett montieren!

Zur Montage benétigen Sie:

1x Gabelschlissel 12 mm

1x Gabelschlissel 13 mm

1x Gabelschlissel 14 mm

(nicht im Lieferumfang enthalten)

8.1 Montage der Réder (Abb. 4, 5)
* Montieren Sie die beiliegenden Réder wie dargestellt.

8.2 Montage der StandfiiBe (Abb. 4, 6)
* Montieren Sie die beiliegenden Standfifle wie dargestellt.

8.3 Montage des Lufifilters (Abb. 7, 8)
* Entfernen Sie den Transportstopfen (B) und schrauben Sie
den Lufffilter (15) am Gerdt fest.

8.4 Austausch des Transportdeckels (A) (Abb. 9, 10)

e Entfernen Sie den Transportdeckel (A) der Oleinfillsffnung
(20).

* Fillen Sie das mitgelieferte Kompressorend! in das Verdich-
terpumpengehduse und sefzen Sie den beiliegenden Olver-
schlussstopfen (16) in die Oleinfillsffnung (20) ein.

8.5 Netzanschluss
Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontakt-

stecker ausgeristet. Dieser kann an jeder Schutzkontakt-
steckdose 220-240 V~ 50 Hz, welche mit 16 A abgesichert

ist, angeschlossen werden.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspan-
nung mit der Betriebsspannung und mit der Maschinenleis-
tung auf dem Datenschild Gbereinstimmt.

Lange Zuleitungen, sowie Verldngerungen, Kabeltrommeln
usw. verursachen Spannungsabfall und kénnen den Motor-
anlauf verhindern.

Bei niedrigen Temperaturen unter +5 °C ist der Motoranlauf
durch Schwergéngigkeit geféhrdet.

8.6 Ein- / Ausschalter (Abb. 2)

 Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein/ Ausschalter
(17) nach oben gezogen. Zum Abschalten wird der Ein-/
Ausschalter nach unten gedriickt.

8.7 Druckeinstellung (Abb. 1, 3)

* Mit dem Druckregler (5) wird der Druck am Manometer (4)
eingestellt.

* Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung (3) ent-
nommen werden.
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¢ Am Manometer (6) wird der Kesseldruck abgelesen.
* Der Kesseldruck wird an der Schnellkupplung (7) entnom-
men.

8.8 Druckschaltereinstellung (Abb. 1)

e Der Druckschalter (2) ist werkseitig eingestellt.
e Einschaltdruck ca. 8 Bar

e Ausschaltdruck ca. 10 Bar

8.9 Montage des Druckluftschlauchs (Abb. 1, 3)

e Fir Arbeiten in gréBerer Entfernung vom Kompressor kann
der Druckluftschlauch (14) verwendet werden. Schlieflen
Sie dazu den Stecknippel (H) des Druckluftschlauchs an
einer der Schnellkupplungen (3, 7) an. SchlieBen Sie da-
nach das Druckluftwerkzeug an der Schnellkupplung (1) des
Druckluftschlauches an.

9. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elekiromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verléngerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsténdig ab.
Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lésst sich der
Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.

An elekirischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-

schaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

e Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder
Tirspalten gefihrt werden

e Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder Fihrung
der Anschlussleitung

e Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung

e Isolationsschéden durch Herausreiflen aus der Wandsteck-
dose

e Risse durch Alterung der Isolation

Solch schadhafte Elekiro-Anschlussleitungen diirfen nicht ver-

wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschdden le-

bensgefdhrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméBig auf Schéden iber-

prifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberprifen die An-

schlussleitung nicht am Stromnetz héngt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschlédgigen VDE-

und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur An-

schlussleitungen mit Kennzeichnung ,HO5VV-F”.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel

ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:

Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.

e Verléingerungsleitungen bis 25 m Lange missen einen Quer-
schnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausristung dir-

fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefihrt werden.
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Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
e Stromart des Motors

* Daten des Maschinen-Typenschildes

* Daten des Motor-Typenschildes

10.Reinigung, Wartung und Lagerung

A Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den
Netzstecker! Verletzungsgefahr durch StromstéBel

A Achtung!

Warten Sie, bis das Gerit vollsténdig abgekihlt ist! Verbren-
nungsgefahr!

A Achtung!

Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Gerét
drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

10.1 Reinigung

* Halten Sie das Gerit so staub- und schmutzfrei wie méglich.
Reiben Sie das Gerdt mit einem sauberen Tuch ab oder bla-
sen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerdét direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

Reinigen Sie das Gerdt regelméfig mit einem feuchten Tuch
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Reinigungs-
oder Lésungsmittel; diese kénnten die Kunststoffteile des Ge-
rétes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Gerdteinnere gelangen kann.

Schlauch und Spritzwerkzeuge miissen vor Reinigung vom
Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit
Wasser, Lésungsmitteln o. A. gereinigt werden.

10.2 Wartung des Druckbehdlters (Abb. 1)
Achtung! Fir daverhafte Haltbarkeit des Druckbehdlters (8)
ist nach jedem Betrieb das Kondenswasser durch Offnen der
Ablassschraube (10) abzulassen. Lassen Sie zuvor den Kessel-
druck ab (s. 10.7.1). Die Ablassschraube wird durch Drehen
gegen den Uhrzeigersinn gedffnet (Blickrichtung von der Kom-
pressorunterseite auf die Schraube), damit das Kondenswasser
vollstéindig aus dem Druckbehdlter ablaufen kann. Verschlie-
Ben Sie danach die Ablassschraube wieder (Drehen im Uhrzei-
gersinn). Kontrollieren Sie den Druckbehélter vor jedem Betrieb
auf Rost und Beschédigungen.

Der Kompressor darf nicht mit einem beschédigten oder rosti-
gen Druckbehdlter betrieben werden. Stellen Sie Beschédigun-
gen fest, so wenden Sie sich bitte an die Kundendienstwerkstatt.

A Achtung!

Das Kondenswasser aus dem Druckbehdlter enthdlt Olriick-
sténde. Entsorgen Sie das Kondenswasser umweltgerecht bei
einer entsprechenden Sammelstelle.

10.3 Sicherheitsventil (Abb. 3)

Das Sicherheitsventil (19) ist auf den héchstzul@ssigen Druck
des Druckbehdlters eingestellt. Es ist nicht zul&ssig, das Sicher-
heitsventil zu verstellen oder dessen Plombe zu entfernen. Da-
mit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig funktioniert, muss
dies von Zeit zu Zeit betdtigt werden. Ziehen Sie so stark am
Ring, bis die Druckluft hérbar abblést. AnschlieBend lassen Sie
den Ring wieder los.
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10.4 Olstand regelméBig kontrollieren (Abb. 11)
Kompressor auf eine ebene, gerade Fléche stellen.

Der Olstand muss sich zwischen MAX und MIN des
Olschauglases (18) befinden.

Olwechsel: Empfohlenes Ol: SAE 15W 40 oder gleichwerti-
ges. Die Erstfiillung muss nach 100 Betriebsstunden gewechselt
werden; danach ist alle 500 Betriebsstunden das Ol abzulas-
sen und neues nachzufillen.

10.5 Olwechsel (Abb. 1, 10, 11)

Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose. Entfernen Sie den Olverschlussstopfen
(16). Nachdem Sie den eventuell vorhandenen Luftdruck ab-
gelassen haben, kénnen Sie die Olablassschraube (12) an der
Verdichterpumpe (13) herausschrauben.

Damit das Ol nicht unkontrolliert herausléuft, halten Sie eine
kleine Blechrinne darunter und fangen Sie das Ol in einem Be-
hélter auf. Falls das Ol nicht vollsténdig herausléuft, empfehlen
wir den Kompressor ein wenig zu neigen. Ist das Ol herausge-
laufen, setzen Sie die Olablassschraube (12) wieder ein.

Das Altdl entsorgen Sie bei einer entsprechenden
Annahmestelle fir Altsl.

Um die richtige Olmenge einzufillen, achten Sie darauf, dass
der Kompressor auf einer geraden Fléche steht. Fiillen Sie das
neue Ol in die Oleinfilléffnung (20), bis der Olstand die ma-
ximale Fillmenge erreicht. Diese ist durch einen roten Punkt
auf dem Olschauglas (18) gekennzeichnet (Abb. 11). Uber-
schreiten Sie nicht die maximale Fillmenge. Eine Uberfillung
kann einen Geréteschaden zur Folge haben. Setzen Sie den
Olverschlussstopfen (16) wieder in die Oleinfillsffnung (20).

10.6 Reinigen des Ansaudfilters (Abb. 3, 12, 13)
Der Ansaudfilter verhindert das Einsaugen von Staub und
Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter mindestens alle 300
Betriebsstunden zu reinigen. Ein verstopfter Ansaugfilter vermin-
dert die Leistung des Kompressors erheblich.

Entfernen Sie den Ansaudfilter indem Sie die Fligelschraube
(E) 6ffnen.

Ziehen Sie danach den Filterdeckel (C) ab. Sie kénnen nun den
Lufffilter (F) und das Filtergehduse (D) herausnehmen. Klopfen
Sie Lufffilter und Filterdeckel und Filtergehduse vorsichtig aus.
Diese Bauteile missen danach mit Druckluft (ca. 3 Bar) ausge-
blasen und in umgekehrter Reihenfolge wieder montiert werden.

10.7 Lagerung

A Achtung!

Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das Gerdt und alle
angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stellen Sie den Kom-
pressor so ab, dass dieser nicht von Unbefugten in Betrieb ge-
nommen werden kann.

A Achtung!

Den Kompressor nur in trockener und fir Unbefugte unzugéng-
licher Umgebung aufbewahren. Nicht kippen, nur stehend auf-
bewahren! Ol kann auslaufen!

10.7.1 Ablassen des Uberdrucks

Lassen Sie den Uberdruck im Kompressor ab, indem Sie den
Kompressor ausschalten und die noch im Druckbehélter vor-
handene Druckluft verbrauchen, z. B. mit einem Druckluftwerk-

zeug im Leerlauf oder mit einer Ausblaspistole.
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11. Transport

Verwenden Sie zum Transport den Transportgriff (1) und fahren
Sie damit den Kompressor.

Beachten Sie beim Anheben des Kompressors dessen Gewicht
(siehe Technische Daten).

Sorgen Sie beim Transport des Kompressors in Kraftfahrzeugen
fir eine gute Ladungssicherung.

12.Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerdt befindet sich in einer Verpackung, um Transport-
schéden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist
somit wiederverwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zu-
rickgefihrt werden.

Das Gerdt und dessen Zubehér bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z. B. aus Metall und Kunststoffen. Fishren Sie
defekte Bauteile der Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

[ 4 )
Oy
Die Verpackung besteht aus umwelifreundlichen

Materialien, die Sie Uber die ortlichen
Recyclingstellen entsorgen kénnen.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadiverwaltung.

Altgerdéte dirfen nicht in den Hausmill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt ge-
E mé&fB Richtlinie Uber Elekiro- und Elektronik-Altgerdte

(2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht ber
W den Hausmill entsorgt werden darf. Dieses Produkt
muss bei einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle abgegeben
werden. Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf eines éhn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sam-
melstelle fir die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektro-
nik-Altgerdte geschehen. Der unsachgeméBe Umgang mit
Altgergten kann aufgrund potentiell geféhrlicher Stoffe, die
haufig in Elektro und Elektronik-Altgeréten enthalten sind, nega-
tive Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Ge-
sundheit haben. Durch die sachgeméBe Entsorgung dieses
Produkts tragen Sie auBerdem zu einer effektiven Nutzung no-
tirlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen fir
Altgerate erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem &ffent-
lich-rechtlichen Entsorgungstréger, einer autorisierten Stelle fir
die Entsorgung von Elekiro- und Elektronik-Altgeréten oder lhrer
Millabfuhr.
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13.5t6rungsablhilfe

Stérung Mégliche Ursache Abhilfe
Kompressor |&uft nicht. *  Nefzspannung nicht vorhanden. e Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose
Uberprifen.

*  Nefzspannung zu niedrig. *  Zu lange Verlédngerungskabel vermeiden. Verlan-
gerungskabel mit ausreichendem Aderquerschnitt
verwenden.

e AuBBentemperatur zu niedrig. e Nicht unter +5 °C Auf3entemperatur betreiben.

*  Motor iberhitzt. *  Motor abkihlen lassen, ggf. Ursache der Uberhit-
zung beseitigen.

Kompressor luft, jedoch | ¢ Sicherheitsventil (19) undicht. e Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Repa-
kein Druck. raturen nur von geschultem Personal durchfihren
lassen.

e Dichtungen kaputt. *  Dichtungen iberprijfen, kaputte Dichtungen bei
einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

*  Ablassschraube fiir Kondenswasser (10) e Schraube per Hand nachziehen.

undicht. Dichtung auf der Schraube iberpriifen, ggf.
erseftzen.
Kompressor l&uft, Druck | ©  Schlauchverbindungen undicht. e Druckluftschlauch und Werkzeuge iiberpriifen, ggf.
wird am Manometer an- austauschen.
gezeigt, jedoch Werkzeu- | ¢ Schnellkupplung undicht. e Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Repa-
ge laufen nicht. raturen nur von geschultem Personal durchfishren
lassen.
e Zu wenig Druck am Druckregler (5) einge- e Druckregler weiter aufdrehen.
stellt.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natirlichen Verschleif3 unterliegen bzw. folgende
Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Ansaudfilter

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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14.Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedau-

ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern

stehen wir lhnen auch telefonisch iber die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfiigung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-

sprichen gilt Folgendes:

* Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufihren sind und ist
auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerdtes beschrénkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungs-
gemdB nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher
nicht zustande, wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschéden, Schéden durch Nichtbeachtung der Montagean-
leitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart), missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder
Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmun-
gen, Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen
(wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgeméBen, iiblichen Verschleifs ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

* Die Garantiezeit betrégt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor Ablauf der Garantie-
zeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantie-
anspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréites fishrt weder zu einer
Verléngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute

Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches ibersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die unten angegebene Ad-
resse. Figen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den
Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerdtes von
unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerdét zuriick.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerdt, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr

erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerdt bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE): Service-Hotline (AT): Service-Hotline (CH):
+800 4003 4003 +800 4003 4003 +800 4003 4003

(0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.)
Service-Email (DE): Service-Email (AT): Service-Email (CH):
service.DE@scheppach.com service.AT@scheppach.com service.CH@scheppach.com
Service Adresse (DE): Service Adresse (AT): Service Adresse (CH):
scheppach Fabrikation von Gausch Hubert Green Clean Schweiz AG
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

Giinzburger Str. 69 Bairisch K&lldorf 267 Industriering 39

DE - 89335 Ichenhausen AT - 8344 Bad Gleichenberg CH - 3250 Lyss

- Auf www.lidl-service.com kénnen Sie diese und viele weitere Handbiicher, Produktvideos und Installations-
'.l: software herunterladen.

Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kénnen mittels
E der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 315462 ihre Bedienungsanleitung &ffnen.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com
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CE - Declaration of Conformity
CE izjava o usaglasenosti

Translation of the original EC declaration of conformity
Prevod originalne CE izjava o usaglasenosti

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Ginzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitét gemafy EU-Richtlinie und Normen fir den Artikel deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards| pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straipsnj

for the following article

az EU-irdnyelv és a vonatkozé szabvdnyok szerinti kévetkezo megfeleloségi
nyilatkozatot teszi a termékre

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l'article

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normative UE per izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

I'articolo

declara la conformidad siguiente segin la directiva la UE y las normas para prohladuje nésledujici shodu podle smernice EU a norem pro vyrobek

el articulo

SnAover v akdhoudn cuppdpdwon clpdwva pe Ty Odnyia EK kai ta mpodTu- prehlasuje nasledujocu zhodu podla smernice EU a noriem pre vyrobok

TTa yia 1o mpoidy

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za
sliedece artikle

erklaerer hermed, at folgende produkt er i overensstemmelse med nedenstéen-
de EUdirektiver og standarder

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal

hebbende EG-richtlijnen en normen

declard urmé&toarea conformitate corespunzétor directivelor si normelor UE
pentru articolul

vakuuttaa téten, ettd seuraava tuote tayttad ala esitetyt EU-direkfiivit ja
standardit

forsakrar hdrmed féljande &verensstémmelse enligt EU-direktiv och standarder
for fsljande artikeln

AeKNapMpa CbOTBETHOTO CboTBeTCTBME chinacHo Oupek-Tuea Ha EC 1 Hopmu
30 apTMKyn

Marke / Brand / Brend: Parkside
Art.-Bezeichnung / Article name / Oznaka proizvoda: COMPRESSOR - PKO 270 A5
KOMPRESOR - PKO 270 A5
Art-Nr. / Art. no. / Broj proizvoda: 3906133974; 3906133976-3906133980;
39061339915-39061339916
Ident.-Nr. / Ident. no. / ID br.: 01001 - 59776
2014/29/EU ‘ . 2004/22/EC ‘- 89/686/EC_96/58/EC ‘ 2000/14/EC_2005/88/EC
[ 2014/35/80 | B3 2014/08/e0 | B 90/396/6C | Annex V
Annex VI
2014/30/EU ‘ 2011/65/EU* ‘ Noise: measured L, = 95.2 dB(A); guaranteed L, = 97 dB(A)
P=18KW;L/@=cm
Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199; 80686 Minchen
2006/42/EC Notified Body No.: 0036
Annex IV
Notified Body: . 2010/26/EC
Notified Body No.: ‘ Emission. No-
Certificate No.: mission. To:
EN 1012-1:2010; EN 60204-1:2006/A1:2009; EN 61000-6-1:2007; EN 61000-6-3:2007/A1:2011; EN 50581:2012;
EN 286-1:1998/A1:2002

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Jedinu odgovornost za izdavanje ove izjave o usagladenosti snosi proizvodag.

* The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

Navedeni predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 201 1. godine o ograni¢enju upotrebe
odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.

Ichenhausen, den 16.01.2019 ot -
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director
First CE: 2018 Documents registar: Andreas Pecher
Subject to change without notice Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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